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PRÉFACE | PREFACE

Fidèle à sa mission de tutelle et de facilita-
tion, le Ministère du Tourisme, avec l’appui 
de ses partenaires, met à disposition du 
secteur le septième Annuaire du tourisme. 
C’est un portail qui permet aux profession-
nels de présenter leurs activités, de retisser 
et reconnecter les consommateurs (tou-
ristes, voyageurs et autres) et les pres-
tataires. C’est ainsi un guide qui recense 
les opérateurs, toutes les structures d’hé-
bergement ou de loisirs (agences, gîtes, 
hôtels, maisons d’hôtes...) afin de pouvoir 
retrouver facilement l’ensemble de l’offre 
touristique de Madagascar, complétée, 
ajustée, mise à jour en permanence. Il est 
disponible sur le web du Ministère et sur 
les sites internet de nos partenaires, car 
le secteur touristique est en perpétuelle 
évolution et résolument tourné vers l’ère 
numérique
Grâce à cet outil, les voyageurs en quête 
d’informations se voient facilités dans 
l’identification des professionnels du tou-
risme, lesquels, en s’inscrivant dans l’an-
nuaire, accroissent leur visibilité et leur 
crédibilité. Le Ministère du Tourisme, les Of-
fices du tourisme, les entités concernées, 
associatives ou privées, la société d’édition 
Mada-Books ont travaillé de concert pour 
fournir une base de données complète et 
fiable des établissements, entreprises et 
guides touristiques agréés et conformes à 
Madagascar, qui ont obtenu une autorisa-
tion du Ministère.
Chers lecteurs, la destination Madagascar 
est répertoriée parmi les meilleures des-
tinations touristiques par des magazines 
internationaux de référence en matière de 
voyages (Travel + Leisure,  Luxury Travel 
Magazine, Condé Nast Traveller, National 
Geographic, TourMag, Touropia, Pando-
trio…). Elle figure aussi parmi les plus beaux 
pays d’Afrique à visiter en 2024. Consul-
tez les différentes rubriques de l’annuaire 
et choisissez les prestataires idéaux pour 
vous offrir des vacances inoubliables !

In line with its mission 
of supervision and fa-
cilitation, the Ministry of 
Tourism, with the sup-
port of its partners, is 
pleased to present the 7th Tourism Directo-
ry. It is a portal that allows professionals to 
present their activities and to re-establish 
and reconnect with consumers (tourists, 
travelers, and others) and service provi-
ders. It is thus a guide that lists operators, all 
accommodation or leisure facilities (agen-
cies, cottages, hotels, guesthouses...) in 
order to easily find the entire tourism offer 
in Madagascar, supplemented, adjusted, 
and continously updated. It is available on 
the Ministry’s website and on the websites 
of our partners, as the tourism sector is 
constantly evolving and firmly focused on 
the digital age.
Thanks to this tool, travelers looking for 
information are facilitated in the identi-
fication of tourism professionals, who, by 
registering in the directory, increase their 
visibility and credibility. The Ministry of tou-
rism, the Offices of tourism, the entities 
concerned, associative or private, and the 
Mada-Books publishing company have 
worked together to provide a complete 
and reliable database of establishments, 
companies, approved and conformed 
tourism guides in Madagascar, which 
have obtained an authorization from the 
Ministry.
Dear readers, the Madagascar destination 
is listed among the best tourist destina-
tions by leading reference international 
travel magazines (Travel + Leisure, Luxu-
ry Travel Magazine, Condé Nast Traveller, 
National Geographic, TourMag, Touropia, 
Pandotrio…). It is also ranked among the 
most beautiful countries in Africa to visit in 
2024. Consult the different sections of the 
directory and choose the ideal providers 
to offer you unforgettable holidays!

Joël RANDRIAMANDRANTO
Ministre du Tourisme et de l’Artisanat
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MINISTÈRE DU TOURISMEET DE L’ARTISANAT
MINISTRY OF TOURISM AND HANDICRAFTS

Destination Madagascar, 
un voyage inoubliable

Le Ministère du Tourisme est l’entité dé-
diée à l’épanouissement, la promotion, 
la gestion du secteur touristique de notre 
magnifique pays : Madagascar. Sa mis-
sion est de favoriser le développement 
économique et de préserver le patri-
moine culturel et naturel de la Grande Île, 
tout en positionnant l’Île rouge comme 
étant une destination touristique incon-
tournable sur la scène internationale.
Le Ministère du Tourisme s’est engagé dans 
la création d’opportunités de croissance 
économique tout en faisant la promotion 
d’un tourisme responsable, respectueux 
de l’environnement et des communautés 
locales. Il a mis l’accent sur le dévelop-
pement durable, la diversité culturelle, la 
préservation de la biodiversité si carac-
téristique à Madagascar. Il aspire à créer  
un environnement accueillant, inspirant, où 
chaque voyageur découvre la richesse de 
notre histoire, la beauté de nos paysages, 
l’hospitalité du peuple Malagasy et le pro-
fessionnalisme des opérateurs touristiques. 

Ministère du Tourisme a pour mission 
d’élaborer et de mettre en œuvre la po-
litique gouvernementale en matière de 
Tourisme en coordination avec les admi-
nistrations et entités concernées.

-  Accroître l’attractivité de Madagascar en 
tant que destination d’investissements 
et de réalisation de projets touristiques.

-  Mettre en évidence les acteurs du tourisme 
et la diversité des activités afin de faire 
connaître les attraits de la destination.

-  Rehausser la qualité des ressources  
humaines en favorisant la formation.

-  Assurer la bonne gouvernance par 
l’amélioration de l’environnement de 
travail du secteur tourisme.

-  Intégrer les technologies digitales dans 
l’ensemble des activités et services oc-
troyés aux usagers. 

Destination Madagascar, 
an unforgettable trip!

The Ministry of Tourism is the entity dedi-
cated to the development, promotion and 
management of the tourism sector in our 
magnificent country: Madagascar. Its mis-
sion is to foster economic development 
and preserve the cultural and natural heri-
tage of the Big Island, while positioning the 
Red Island as a must-see tourist destina-
tion on the international scene.
The Ministry of Tourism is committed 
to creating opportunities for economic 
growth while promoting responsible tou-
rism that respects the environment and 
local communities. It emphasizes sustai-
nable development, cultural diversity and 
the preservation of Madagascar’s charac-
teristic biodiversity. It aspires to create a 
welcoming, inspiring environment, where 
every traveler discovers the richness of our 
history, the beauty of our landscapes, the 
hospitality of the Malagasy people and the 
professionalism of our tourism operators. 

The mission of the Ministry of Tourism is 
to draw up and implement government 
policy in the field of tourism, in coordina-
tion with the administrations and entities 
concerned: 

-  Enhance Madagascar’s attractiveness 
as a destination for investment and tou-
rism projects;

-  Highlight tourism players and the diversity 
of their activities in order to raise aware-
ness of the destination’s attractions; 

-  Enhance the quality of human resources 
by promoting training; 

-  Ensure good governance by improving 
the working environment in the tourism 
sector; 

-  Integrate digital technologies into all  
activities and services provided to users.

-  Strengthen partnerships and mobilize 
resources to promote cultural tourism 
(festivals and events), ecological tou-
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-  Renforcer les partenariats et mobiliser 
les ressources nécessaires pour pro-
mouvoir le tourisme culturel (festivals 
et événements), le tourisme écologique 
(aménagement de circuits et parcs na-
turels pour les amateurs de nature et 
d’aventure), le tourisme d’affaires (atti-
rer des événements internationaux) et 
le tourisme numérique (utiliser les nou-
velles technologies). 

-  Garantir le développement du secteur 
afin de répondre aux besoins de l’indus-
trie touristique.

Destination Madagascar, une île aux  trésors, 
une invitation au voyage et à l’émerveille-
ment.

info@tourisme.gov.mg
www.mta.gov.mg
Rue Fernand Kasanga - Tsimbazaza AN-
TANANARIVO
FB : Ministère du Tourisme - Madagascar

rism (development of nature trails and 
parks for nature and adventure lovers), 
business tourism (attracting internatio-
nal events) and digital tourism (using 
new technologies).

-  Guarantee the development of the sec-
tor to meet the needs of the tourism in-
dustry. 

Destination Madagascar, an island of trea-
sures, an invitation to travel and marvel.
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Statistiques Statistics

Année 2019 Année 2022 Année 2023

Janvier 12 696 1 898 10 157

Février 12 372 1 950 9 191

Mars 15 967 2 578 12 442

Avril 24 035 5 044 18 657

Mai 21 011 8 733 18 631

Juin 23 141 8 119 16 674

Juillet 34 229 11 194 25 353

Août 27 079 11 895 23 288

Septembre 26 396 14 189 22 975

Octobre 32 366 22 023 28 456

Novembre 20 000 20 481 20 132

Décembre 20 847 23 914 16 893

TOTAL 270 139 132 018 222 049

Suivre les statistiques mensuellement via 
la Newsletter du Ministère du Tourisme
Voir sur le site du Ministère

Follow the monthly statistics via the Tou-
rism Ministry Newsletter.
See the website of Ministry. 
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France Italie Madagasar Pologne République techèque

Etats-Unis Allemagne Maurice Royaume Uni Comores

France 41,11 %

Italie 12,89 %

Madagascar 9,09 %

Pologne 3,91 %

République tchèque 3,48 %

États-Unis 2,42 %

Allemagne 2,28 %

Maurice 1,91 %

Royaume Uni 1,79 %

Comores 1,66 %

Répartition des touristes 
selon leur nationalité

Année de référence : 2022

Distribution of tourists 
by nationality

Reference year: 2022

Évolution comparative du 
nombre de touristes : 2019-2022

Année de référence : 2019
Pandémie du Covid : 2020-2021
Année de reprise du tourisme avec la 
réouverture des frontières : 2023

Comparative evolution of tourist 
numbers: 2019-2022

Reference year: 2019
Covid pandemic: 2020-2021
Year of tourism recovery with the 
reopening of borders: 2023

© Ministère du Tourisme - décembre 2023 | © Ministry of Tourism - December 2023
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Impact du Covid-19  
sur le tourisme à Madagascar

Les activités touristiques ont été par-
tiellement ou totalement arrêtées avec 
la crise du coronavirus. Cette pandé-
mie Covid-19 a eu des impacts néga-
tifs et positifs sur le tourisme au niveau  
international et national, comme le cas à  
Madagascar où le tourisme est encore en 
développement, de fait instable, bien que 
considéré comme l’un des secteurs pro-
metteurs de croissance. 
D’un côté, le Covid-19 a permis un temps de 
pause régénérateur, bénéfique, pour l’éco-
système faune et flore. Il a aussi engagé un 
temps de réflexion pour la redéfinition d’un 
tourisme sain et d’une pratique respon-
sable pour les communautés d’accueil. 
De l’autre côté, le coronavirus a eu des  
répercussions économiques sur l’indus-
trie et les professionnels du tourisme par 
la chute des arrivées de touristes interna-
tionaux entraînant une baisse des recettes 
touristiques. Selon les chiffres du Ministère 
du Tourisme de Madagascar, le nombre 
de touristes accueillis dans le pays a 
connu une forte baisse en 2022, en raison 
de la pandémie. Seulement 132 018 tou-
ristes ont visité Madagascar en 2022, soit 
une baisse de 48,8 % par rapport à 2019 
qui est de 270 139. Par contre, la tendance 
s’est inversée en 2023, avec une hausse 
de 59,2 % du nombre de touristes par 
rapport à 2022 : l’année 2023 a accueilli  

Impact of Covid-19 on tourism 
in Madagascar

Tourist activities were partially or com-
pletely halted with the coronavirus crisis. 
This Covid-19 pandemic had both nega-
tive and positive impacts on tourism at 
the international and national levels, as 
seen in Madagascar where tourism is still 
developing and thus unstable, although 
considered one of the promising growth 
sectors.
On one hand, Covid-19 allowed for a be-
neficial regenerative pause for the fauna 
and flora ecosystem. It also prompted a 
period of reflection for redefining healthy 
tourism and responsible practices for host 
communities. 
On the other hand, the coronavirus had 
economic repercussions on the industry 
and tourism professionals due to the de-
cline in international tourist arrivals lea-
ding to a decrease in tourism revenue. 
According to the figures from the Ministry 
of Tourism of Madagascar, the number 
of tourists welcomed in the country ex-
perienced a sharp decline in 2022 due to 
the pandemic. Only 132,018 tourists visited 
Madagascar in 2022, representing a de-
crease of 48.8% compared to 2019, which 
was 270,139. However, the trend reversed 
in 2023, with a 59.2% increase in the nu-
mber of tourists compared to 2022: the 
year 2023 welcomed 222,849 tourists from 
January to December 2023. This number 
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222 849 touristes de janvier à décembre 
2023. Ce nombre est encore en deçà des 
statistiques de 2019, année de référence, 
mais déjà une promesse de développe-
ment positif du tourisme sur les années à 
venir. À noter que la période de 2020-2021 
fut morte en termes d’arrivées interna-
tionales avec la fermeture des frontières  
aériennes. En contrepartie, on a vu l’essor 
du tourisme local. Ce qui a poussé des 
opérateurs touristiques à adopter des 
stratégies de promotion du tourisme lo-
cal pour limiter les pertes économiques 
voire pertes d’emplois. D’ailleurs, le Minis-
tère du Tourisme s’est consacré à faire du 
tourisme national un point de départ pour 
la relance du tourisme post-covid. Donner 
la priorité aux visiteurs locaux et inciter les 
promoteurs à adapter leurs offres et ser-
vices à la clientèle locale est l’un des axes 
stratégiques pour le développement du-
rable du tourisme. 

Concernant les stratégies de redres-
sement puis de relance du tourisme, la 
hausse en 2023 est encourageante pour 
les acteurs du tourisme. À commencer par 
le Ministère, dont le mot d’ordre étant de 
repenser le tourisme autrement, qui vise 
à promouvoir un tourisme responsable 
et durable, respectueux de la biodiversi-
té et la richesse culturelle locales.  Il a pris 
des mesures de relance du secteur telles 
que la levée des restrictions sanitaires 
et la reprise des vols internationaux, les  
mesures d’accompagnement des entre-
prises notamment par l’allègement des 
impôts pendant la période de Covid, la 
sensibilisation à la promotion d’un tou-
risme local, le développement de nou-
veaux produits touristiques à l’instar du 
tourisme de santé basé sur la promotion 
des produits bio tels que le Ravintsara 
(plante rendue populaire pour ses ver-
tus antivirales et ses bienfaits sur la res-
piration), la formation des professionnels 
en guidage ou en langues étrangères à 
travers des projets comme Miatrika ou 
encore Pôle d’intervention de croissance 
dans le domaine du tourisme. 
Ces stratégies tiennent à prioriser un tou-
risme stable en combinant la sécurité de 
l’emploi dans le secteur et la qualité du 
service à la pratique d’un tourisme du-
rable adapté aux réalités socioculturelles 

is still below the statistics of 2019, the re-
ference year, but already promises posi-
tive tourism development in the years to 
come. It is worth noting that the period 
from 2020 to 2021 was dead in terms of 
international arrivals due to the closure of 
air borders. Conversely, there was a rise 
in domestic tourism. This led tourism ope-
rators to adopt strategies to promote do-
mestic tourism to limit economic losses 
and job losses. Moreover, the Ministry of 
Tourism focused on making domestic 
tourism a starting point for post-Covid 
tourism recovery. Prioritizing local visi-
tors and encouraging promoters to adapt 
their offers and services to the local clien-
tele is one of the strategic axes for the 
sustainable development of tourism.

Regarding tourism recovery and revita-
lization strategies, the increase in 2023 
is encouraging for tourism stakeholders. 
Starting with the Ministry, whose mot-
to is to rethink tourism differently, aiming 
to promote responsible and sustainable 
tourism that respects local biodiversity 
and cultural richness. It has taken sector 
revival measures such as lifting health 
restrictions and resuming international 
flights, supporting companies through tax 
relief during the Covid period, promoting 
local tourism awareness, developing new 
tourism products such as health tourism 
based on the promotion of organic pro-
ducts such as Ravintsara (a plant popular 
for its antiviral properties and respiratory 
benefits), training professionals in guiding 
or foreign languages through projects like 
Miatrika or the Tourism Growth Interven-
tion Pole. 
These strategies aim to prioritize stable 
tourism by combining job security in the 
sector and service quality with sustai-
nable tourism practices adapted to the 
socio-cultural and environmental realities 
of the Madagascar destination: "Striving 
for professionalism and sustainable acti-
vity security to avoid a collapse impacting 
possible threats to the sustainability of 
tourism activity in Madagascar" (Ministry 
communication service).
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et environnementales de la destination 
Madagascar : « Œuvrer pour le profession-
nalisme et la sécurité de l’activité durable 
pour éviter un effondrement impactant 
des possibles menaces pour la durabilité 
de l’activité touristique à Madagascar » 
(service  de communication du Ministère).

Les opérateurs touristiques œuvrent dans 
le développement de nouveaux produits 
durables, des renforcements de capaci-
té en synergie d’action avec le Ministère, 
et diverses initiatives de développement 
comme la mise en place des pratiques 
éco-responsables et les collaborations 
avec les communautés locales dans la 
valorisation de leurs savoirs locaux, de 
leurs localités et cultures, tout en les sol-
licitant dans la pratique responsable du 
tourisme en tant qu’acteurs et non seu-
lement bénéficiaires des projets touris-
tiques, l’intégration de la technologie pour 
un tourisme au-delà des frontières de par 
la communication digitale pour donner 
une visibilité à la destination Madagascar 
à travers les sites de référence en tou-
risme, les applications de renseignements 
et de préparation en amont des voyages, 
des ouvertures aux tendances mondiales 
sur l’écotourisme, la digitalisation des ser-
vices comme la réservation et le paiement 
en ligne, à l’instar du Vanilla Pay Interna-
tional pour un paiement sécurisé en Ariary 
dans l’industrie tourisme. « Promouvoir la 
digitalisation dans le secteur, pour renfor-
cer l’attractivité de Madagascar en tant 
que destination de choix et de confiance 
sur la scène internationale » (Ministre du 
Tourisme).
Nonobstant, il reste encore beaucoup à 
faire pour retrouver les niveaux de fré-
quentation d’avant la pandémie : les défis 
sur l’investissement dans les infrastruc-
tures touristiques, la gestion rationnelle 
des ressources naturelles, l’utilisation des 
technologies y compris les réseaux so-
ciaux et les applications de facilitation ou 
accès digital pour la promotion, ou encore 
le renforcement de la coopération régio-
nale par les offres communes des Iles Va-
nille, l’ouverture à des collaborations avec 
différents pays émetteurs et opérateurs 
internationaux, ainsi que la liaison touris-
tique entre Madagascar et le monde. Une 

Tourism operators are involved in develo-
ping new sustainable products, capacity 
building in synergy with the Ministry, and 
various development initiatives such as 
implementing eco-responsible practices 
and collaborations with local communi-
ties in valuing their local knowledge, lo-
calities, and cultures, while involving them 
in responsible tourism practices as actors 
and not just beneficiaries of tourism pro-
jects. Integration of technology for tourism 
beyond borders through digital commu-
nication to give visibility to the Mada-
gascar destination through reference 
tourism sites, pre-travel information and 
preparation applications, openings to 
global trends in ecotourism, digitalization 
of services such as online booking and 
payment, like Vanilla Pay International 
for secure payment in Ariary in the tou-
rism industry. "Promoting digitization in 
the sector to enhance Madagascar’s at-
tractiveness as a preferred and trusted 
destination on the international stage" 
(Minister of Tourism). 
However, there is still much to be done 
to regain pre-pandemic attendance le-
vels: challenges include investment in 
tourism infrastructure, rational manage-
ment of natural resources, use of tech-
nology including social networks and 
digital facilitation or access applications 
for promotion, and strengthening regio-
nal cooperation through joint offers from 
the Vanilla Islands, opening up collabora-
tions with various sending countries and 
international operators, as well as tourist 
linkage between Madagascar and the 
world. A special note on this air link which 
hampers the choice of Madagascar as a 
destination due to non-competitive fares, 
whether domestic or international flights, 
compared to neighboring islands in the 
same region.

ISSA GOBA Roukiyat
Ph.D. student in Social Sciences 
of Development, specializing in 
Sustainable Tourism, at the Doctoral 
School of Humanities and Social Sciences, 
University of Antananarivo
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note particulière à cette liaison par voie 
aérienne qui freine le choix de la destina-
tion Madagascar dû à un tarif non com-
pétitif, que ce soit en vol domestique ou 
international, comparé aux îles voisines 
dans la même région.

ISSA GOBA Roukiyat
Doctorante en Sciences sociales  
du développement, spécialisation en 
Tourisme durable, de l’École doctorale 
Sciences humaines et sociales
Université d’Antananarivo

Schéma récapitulatif de l’impact 
du Covid-19 sur le tourisme à 
Madagascar

Impacts négatifs
-  Baisse du nombre de touristes interna-

tionaux
-  Pertes économiques : baisse du nombre 

de touristes entraînant une perte d’un 
demi-milliard de dollars de recettes 
touristiques

-  Pertes d’emplois (hôtellerie, restauration, 
transports). Le secteur du tourisme emploie 
environ 540 000 personnes.

Défis 
-  Implication des communautés pour le 

tourisme durable
-  Compétitivité des prix de vols internatio-

naux
-  Stabilisation du tourisme malgré les pos-

sibles menaces comme le Covid
-  Utilisation des technologies pour la pro-

motion du tourisme
 
Impacts positifs
-   Régénération des ressources naturelles : 

la fermeture des frontières et la baisse de 
l’activité touristique ont été bénéfiques 
en terme de conservation

-  Développement du tourisme local : la 
population Malagasy ont (re)découvert 
les richesses de leur pays

Défis
-  Promotion du tourisme local et durable
-  Investissements en infrastructures tou-

ristiques
-  Formation des professionnels 
-  Gestion rationnelle des ressources natu-

relles

Summary diagram of the impact 
of Covid-19 on tourism in
Madagascar

Negative impacts
-  Decrease in the number of international 

tourists
-  Economic losses: decrease in the num-

ber of tourists resulting in a loss of half a 
billion dollars in tourism revenue

-  Job losses in hospitality, catering, and 
transportation (the tourism sector em-
ploys approximately 540,000 people)

Challenges
-  Involvement of communities for sustai-

nable tourism
-  Competitiveness of international flight 

prices
-  Stabilization of tourism despite possible 

threats such as Covid
-  Use of technology for tourism promotion

Positive impacts
-  Regeneration of natural resources: bor-

der closures and the decrease in tourist 
activity have been beneficial in terms of 
conservation

-  Development of local tourism: the Mala-
gasy population has (re)discovered the 
riches of their country

Challenges
-  Promotion of local and sustainable tou-

rism
-  Investments in tourism infrastructure
-  Professional training
-  Rational management of natural resources
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OFFICES DU TOURISME | TOURISM OFFICES

Office national du Tourisme 
de Madagascar (ONTM)
Antsahavola - ANTANANARIVO
+261 20 22 661 15 
ontm@moov.mg
www.madagascar-tourisme.com

-   Une faune et une flore endémiques : 
des espèces uniques qui font la richesse  
naturelle de Madagascar.

-   Des paysages magnifiques : une nature 
verdoyante, des plages paradisiaques, des 
spécificités naturelles… l’île vous réserve un 
séjour inoubliable.

-  Des hébergements pour tous types de 
séjour et qui répondent à toutes les 
attentes des touristes et à différents 
budgets. Avec un fort développement 
des établissements éco-responsables 
pour protéger l’environnement.

-  Une richesse culturelle : une popula-
tion métissée avec des origines à la fois 
asiatiques et africaines. Madagascar 
compte 18 ethnies qui vous accueilleront 
chaleureusement.

-  Des activités multiples : culturelles, spor-
tives, familiales… chacun trouvera de quoi 
animer son séjour à Madagascar.

National Tourism Office of Madagascar 
(ONTM)
Antsahavola - ANTANANARIVO
+261 20 22 661 15
ontm@moov.mg
www.madagascar-tourisme.com

-  Unique fauna and flora: unique species 
that contribute to the natural richness of 
Madagascar.

-  Magnificent landscapes: lush greenery, 
heavenly beaches, natural wonders... the 
island offers an unforgettable stay.

-  Accommodations for all types of stays 
and catering to various budgets. There 
is a strong development of eco-friendly 
establishments to protect the environ-
ment.

-  Cultural richness: a mixed population 
with both Asian and African origins. Ma-
dagascar is home to 18 ethnicities who 
will warmly welcome you.

-  Diverse activities: cultural, sports, family... 
everyone will find something to enjoy  
during their stay in Madagascar.
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Office régional du Tourisme
d’Analamanga (ORTANA)
Immeuble Ifanomezantsoa
Escalier Ranavalona
Antaninarenina - ANTANANARIVO
+261 34 02 270 51
www.tourisme-antananarivo.com

Office régional du Tourisme Alaotra 
Mangoro (ORTALMA)
Immeuble Restaurant Bezanozano
1er étage - MORAMANGA
+261 34 19 739 69
ortalma01@gmail.com

Office régional du Tourisme d’Amoron’i 
Mania (ORTAM)
Tsito Tours - Alakamisy - AMBOSITRA
+261 34 50 955 16 | +261 34 52 155 16
nasoloangerandrianarivelo@gmail.com

Office régional du Tourisme Analanjirofo 
(ORTANALA)
Ministère des transports, du Tourisme et 
de la Météorologie 
Ambatomasina - MAROANTSETRA
+261 32 03 768 12 | +261 32 02 039 10
ortanala@gmail.com

Office régional du Tourisme de l’Anôsy 
(ORTANÔSY)
3 rue Abel Realy - Bazaribe
FORT-DAUPHIN (TÔLAGNARO)
+261 38 1 456 456
directionx@anosy-tourisme.com
www.anosy-tourisme.com
FB : ORT Anôsy
Instagram : anosytourisme

Office régional du Tourisme de Atsimo 
Atsinanana (ORTAA)
FARAFANGANA
+261 34 89 529 62
farafcm@yahoo.fr
ramanankavanacamille@gmail.com

Office régional du Tourisme de Boeny 
(ORTB)
Rue Boulevard Point Carré Bord de la Mer 
- Enceinte CCI - MAHAJANGA
+261 34 08 088 80
ortmajunga@moov.mg
www.tourisme-majunga.com
Page Facebook : Office du Tourisme  
Majunga, Madagascar

Office régional du Tourisme de Diego 
Suarez (ORTDS)
Rue Flacourt - DIEGO SUAREZ
+261 32 03 201 10 | +261 32 04 332 20
officecommunication201@gmail.com
office-tourisme-diego-suarez.com

Office régional du Tourisme  
de Fianarantsoa (ORTF) 
Gare du train FCE - FIANARANTSOA
+261 20 75 506 38 | +261 34 10 920 76
+261 34 07 570 85
ortfianarantsoa@yahoo.fr
ortfinfo@gmail.com

Office régional du Tourisme d’Isalo  
Ihorombe (ORTII)
Ranohira - IHOSY
+261 33 12 195 73 | +261 34 13 150 02
ortisalo.ihorombe@gmail.com

Office régional du Tourisme d’Itasy  
(ORTITA)
Hôtel des Volcans - MIARINARIVO
+261 32 40 599 15
ortitasy@gmail.com

Office régional du Tourisme de Betsiboka 
(ORTBE)
Hôtel Restaurant Kat-Sem 
Andranomangatsika - MAEVATANANA
+261 33 78 627 42 | +261 32 07 744 09
+261 34 49 642 77
laingotiana@hotmail.fr

Office régional du Tourisme du Melaky 
(ORTMEL)
MAINTIRANO
+261 34 15 271 25 | +261 34 70 013 50
+261 32 40 766 82
ort_melaky@gmail.com
www.melaky.com

Office régional du Tourisme de Menabe 
(ORTMEN)
Kiosque au Bord de la mer
Route de Nosikely - MORONDAVA
+261 34 31 713 39
dir.ortmen@gmail.com
www.morondavatourisme.com
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Office régional du Tourisme de SOFIA 
(ORTSofia)
ANTSOHIHY
+261 34 68 395 62 | +261 33 08 881 18
+261 34 46 232 41
orttour.sofia@gmail.com

Office régional du Tourisme de Nosy Be 
(ORTNB)
Cours de Hell - NOSY BE
+261 32 05 837 00 | +261 20 86 920 62
+261 32 05 546 52
info@nosybe-tourisme.com
direction@nosybe-tourisme.com
www.nosybe-tourisme.com

Office du Tourisme de Sainte-Marie 
(OTSM)
Le Barachois - AMBODITFOTATRA
+261 32 11 442 00
otsm515@gmail.com
www.saintemarie-tourisme.mg

Office régional du Tourisme de SAVA 
(ORTSAVA)
Immeuble Ny Havana – SAMBAVA
+261 32 75 530 09 | +261 34 57 238 20
ort.sava.bureau@gmail.com
www.tourisme-sava.com

Office régional du Tourisme de
 Tamatave (ORTT)
Maison de l’Information
Boulevard Joffre - TAMATAVE
+261 34 47 301 68 | +261 20 53 302 05
accueil.ortt@gmail.com
direction.ortt@gmail.com
www.tamatave-501.com

Office régional du Tourisme de Tuléar 
(ORTU)
Bazar Be - Ankilisoafilira  TULÉAR (Toliara)
+261 34 30 994 94 | +261 34 07 807 67
ortu601mad@gmail.com
www.tuleartourisme.com

Office régional du Tourisme de 
Vakinankaratra (ORTVak)
ANTSIRABE
+261 34 60 135 40 | +261 34 18 885 16
infos.ortvak@gmail.com
www.antsirabe-tourisme.com

Office régional du Tourisme de Vatovavy 
Fitovinany (ORTV7V)
Bureau de la DRTTM V7V (en face de la 
Gare FCE) – MANAKARA
+261 34 95 141 81
ortv7v@gmail.com
www.vatovavyfitovinany-tourism
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ASSOCIATIONS, FÉDÉRATIONS, TOURS OPÉRATEURS,
AGENCES DE VOYAGE, GUIDES...
ASSOCIATIONS, FEDERATIONS, TOUR OPERATORS, 
TRAVEL AGENCIES, GUIDES...

Pour vivre une expérience sereine et sécu-
risée à Madagascar, nous conseillons aux 
touristes de faire appel à des professionnels 
du tourisme tels que des associations, des 
fédérations, des agences de voyage, des 
tours opérateurs, des guides et des services 
de location de voitures avec chauffeur pour 
organiser leur séjour de manière optimale.
Ces professionnels possèdent une connais-
sance locale, une expertise et une expé-
rience qui peuvent grandement enrichir 
votre voyage. Ils peuvent vous aider à na-
viguer à travers les paysages uniques, les 
expériences culturelles et les merveilles na-
turelles de Madagascar tout en assurant 
votre sécurité et votre confort.
En vous appuyant sur ces professionnels, 
vous pouvez optimiser votre temps, évi-
ter les éventuels écueils et vous immerger 
pleinement dans la richesse des offres de 
Madagascar. Que vous recherchiez l’aven-
ture, la détente ou l’immersion culturelle, 
leur assistance vous permettra de profiter 
au maximum de votre séjour et de créer 
des souvenirs inoubliables.

For a serene and secure experience of 
Madagascar, we strongly advise tourists 
to engage professionals in the tourism in-
dustry such as associations, federations, 
travel agencies, tour operators, guides, 
and chauffeur-driven car rental services 
to organize their trip effectively.
These professionals possess local know-
ledge, expertise, and experience that can 
greatly enhance your journey. They can help 
you navigate through the unique lands-
capes, cultural experiences, and natural 
wonders of Madagascar while ensuring your 
safety and comfort.
By relying on these professionals, you can 
optimize your time, avoid potential pitfalls, 
and immerse yourself fully in the richness 
of Madagascar’s offerings. Whether you’re 
seeking adventure, relaxation, or cultural 
immersion, their assistance will enable you 
to make the most of your stay and create 
unforgettable memories.
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ORIGINES DE LA BIODIVERSITÉ DE MADAGASCAR
ORIGINS OF MADAGASCAR’S BIODIVERSITY

Madagascar est situé à l’Est de l’Afrique 
et séparé de 400 km par le canal du Mo-
zambique. La grande île est un fragment 
de l’ancien supercontinent du Gondwana. 
Dans les premiers temps du Mésozoïque 
(il y a 245-150 Ma), cette masse terrestre 
était composée de ce qui est maintenant 
l’Afrique, l’Amérique du Sud, l’Australie, Ma-
dagascar, l’Inde, le Sri Lanka, l’Antarctique 
et une partie des Seychelles. Le Gond-
wana a commencé à se disloquer il y a 
environ 160 Ma, et sa portion orientale 
(composée de Madagascar, l’Inde, l’Aus-
tralie, l’Antarctique et une partie des Sey-
chelles) a commencé à dériver vers l’Est. 
Il y a environ 140  Ma, l’Inde-Madagascar 
(c’est-à-dire Madagascar avec une por-
tion du sous-continent indien attachée à 
son flanc Est) était complètement sépa-
rée de la masse de l’Afrique, interrompant 
toute communication animale ou végé-
tale  entre l’Afrique et l’Inde-Madagas-
car. Cette partie commence précisément 
lors de ces changements paléo-envi-
ronnementaux qui eurent lieu pendant le  
Mésozoïque et le Cénozoïque (de -65 Ma à 
aujourd’hui).
Plus tard, alors que l’Inde continue sa pro-
gression vers le Nord hors des latitudes de 

Madagascar is located east of Africa, se-
parated by the Mozambique Channel by 
400 km. The large island is a fragment of 
the ancient supercontinent Gondwana. 
During the early Mesozoic era (245- 
150 Ma), this landmass comprised what 
is now Africa, South America, Australia, 
Madagascar, India, Sri Lanka, Antarctica, 
and part of the Seychelles. Gondwana be-
gan to break apart about 160 Ma, and its 
eastern portion (including Madagascar, 
India, Australia, Antarctica, and part of 
the Seychelles) started drifting eastward. 
Around 140 Ma, India-Madagascar (mea-
ning Madagascar with a portion of the In-
dian subcontinent attached to its eastern 
flank) was completely separated from the 
African landmass, interrupting all animal 
or plant communication between Africa 
and India-Madagascar. This period coin-
cides precisely with the paleoenviron-
mental changes that occurred during the 
Mesozoic and Cenozoic eras (from -65 Ma 
to the present).
Later, as India continued its northward  
movement out of Madagascar’s la-
titudes, the trade winds crossing the 
ocean directly affected the east coast of 
the island. From the end of the Paleoce-
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Madagascar, les alizés traversant l’océan 
touchent directement la côte Est de l’île. 
Depuis la fin du Paléocène jusqu’au dé-
but de l’Éocène (60-45 Ma), Madagascar 
continue de progresser vers le Nord, se 
rapprochant de l’équateur et développe 
alors des conditions plus tropicales.

La faune et la flore endémique de Mada-
gascar, sa géologie, l’histoire de sa co-
lonisation sont bien connues. De plus, de 
nombreuses mesures ont été prises pour la 
conservation de ses écosystèmes qui for-
ment un aspect important du patrimoine 
naturel mondial. Malgré cela, les origines 
biogéographiques de la faune moderne 
des vertébrés terrestres et aquatiques à 
Madagascar restent l’un des mystères les 
plus obscurs à ce jour. Bien que les études 
moléculaires et les observations de terrain 
aient fourni de nouvelles informations, le 
puzzle est loin d’être totalement assem-
blé. La richesse biologique de Madagas-
car reste un dilemme intéressant : plus les 
scientifiques rassemblent des informa-

ne to the beginning of the Eocene  
(60-45 Ma), Madagascar continued to 
move northward, approaching the equator 
and developing more tropical conditions.

The endemic fauna and flora of Mada-
gascar, its geology, and the history of 
its colonization are well known. Further-
more, many measures have been taken 
for the conservation of its ecosystems, 
which form an important aspect of the 
world’s natural heritage. Despite this, 
the biogeographical origins of modern 
terrestrial and aquatic vertebrate fauna 
in Madagascar remain one of the most 
obscure mysteries to date. Although 
molecular studies and field observa-
tions have provided new information, the 
puzzle is far from being completely sol-
ved. The biological richness of Madagas-
car remains an interesting dilemma: the 
more scientists gather information, the 
more complex the island appears, and 
the less they seem to know about it. Ma-
dagascar is considered the best-known 
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tions, plus l’île apparaît dans toute sa com-
plexité, et moins ils semblent la connaître. 
Madagascar est considérée comme le 
point de référence le mieux connu de tous 
les pays tropicaux : qu’en est-il donc de 
la connaissance de cet écosystème en 
général, qui produit la majorité de la ri-
chesse biologique de notre planète? Étant 
donnée la disparition rapide de la forêt 
tropicale, la connaissance de ses origines 
et de son évolution reste l’une des priori-
tés des études biologiques du XXIe siècle. 
Il est impératif de combler aussi vite que 
possible les lacunes concernant ses éco-
systèmes, ses origines, et aussi la phy-
logénie et la richesse de ses espèces, la 
distribution de ses organismes, etc., pour 
pouvoir utiliser ces informations pour 
l’avancement d’actions de conservation. 
Un nombre croissant de scientifiques et 
de spécialistes de la protection de la na-
ture travaillent sur Madagascar depuis 
30 ans. La majorité de ces études ont un 
impact considérable sur la connaissance 
scientifique de l’île avec des efforts qui 
ont été faits pour sauver des portions de 
son écosystème. 

La faune et la flore de Madagascar ont 
également intrigué les naturalistes pen-
dant des siècles et avec le temps suscitent 
toujours plus d’intérêt. Les découvertes de 
nouvelles espèces mais aussi la poursuite 
de la dégradation des derniers environ-
nements naturels de l’île sont traitées ré-
gulièrement aussi bien dans la presse 
populaire que dans les revues scienti-
fiques. Pour diverses raisons, le nombre 
de biologistes travaillant à Madagascar a 
augmenté presque exponentiellement au 
cours des dernières décennies et la quan-
tité d’informations portant sur les biotes 
de l’île s’est étendue en conséquence. Les 
principales phases de l’exploration scien-
tifique de l’île ont donné lieu à plusieurs 
synthèses reprises sous des formes di-
verses. Considérant que les activités hu-
maines affectaient tous les écosystèmes 
de Madagascar, il semblait alors évident 
d’étendre le cadre classique de l’histoire 
naturelle pour y inclure des aspects de 
l’écologie humaine.  

Association Vahatra

reference point among all tropical coun-
tries: what then is the knowledge of this 
ecosystem in general, which produces 
the majority of the biological wealth of 
our planet? Given the rapid disappea-
rance of tropical forests, knowledge of 
their origins and evolution remains one 
of the priorities of biological studies in 
the 21st century. It is imperative to fill in 
the gaps regarding its ecosystems, ori-
gins, as well as the phylogeny and rich-
ness of its species, organism distribution, 
etc., to use this information for the ad-
vancement of conservation actions as 
quickly as possible. An increasing num-
ber of scientists and nature conserva-
tion specialists have been working on 
Madagascar for 30 years. Most of these 
studies have had a significant impact 
on the scientific knowledge of the island, 
with efforts made to save portions of its 
ecosystem.

The fauna and flora of Madagascar have 
also intrigued naturalists for centuries 
and continue to attract more interest 
over time. Discoveries of new species as 
well as the ongoing degradation of the 
island’s last natural environments are 
regularly reported in both popular press 
and scientific journals. For various rea-
sons, the number of biologists working in 
Madagascar has increased almost ex-
ponentially in recent decades, and the 
amount of information about the island’s 
biota has consequently expanded. The 
main phases of scientific exploration of 
the island have led to several syntheses 
presented in various forms. Considering 
that human activities affect all of Mada-
gascar’s ecosystems, it seemed obvious 
to extend the classic framework of natu-
ral history to include aspects of human 
ecology.

Vahatra Association



27

TOURISME SOLIDAIRE | SOLIDARITY TOURISM

Découvrir et explorer Madagascar 
autrement à travers un voyage 
solidaire et responsable

Madagascar est connu pour les belles 
plages et la biodiversité marine et terrestre 
que l’île renferme. Elle est aussi une terre de 
culture, un pays du savoir-faire artisanal 
traditionnel, d’où sa réputation pour le 
tourisme balnéaire, culturel, rural ou encore 
pour l’agritourisme et l’écotourisme tout en 
étant une destination à multiples facettes 
dont une terre d’accueil pour le tourisme 
solidaire. 
Le concept de tourisme solidaire fait réfé-
rence au voyage solidaire, une forme 
de tourisme qui initie les voyageurs à 
la découverte d’une destination tout en 
contribuant au développement local de 
sa communauté ou population d’accueil. 
Autrement dit, voyager pour explorer 
sa destination tout en profitant pour 
échanger, pour aider, ou simplement pour 
accompagner solidairement les populations 
locales à travers différents projets socio-
économiques ou environnementaux  tels 
que le bénévolat dans un centre de 
formation, dans un village d’artisans ou de 
pêcheurs, ou bien dans un orphelinat ou une 
école. L’idée est : « Je voyage et je me rends 
utile durant mon séjour en soutenant et en 

Discovering and exploring 
Madagascar differently through a 
solidarity and responsible journey

Madagascar is known for its beautiful 
beaches and the marine and terrestrial 
biodiversity that the island holds. It is also 
a land of culture, a country with traditio-
nal artisanal craftsmanship, hence its re-
putation for beach, cultural, rural tourism, 
as well as for agrotourism and ecotou-
rism, while being a multifaceted desti-
nation including being a welcoming land 
for solidarity tourism. The concept of soli-
darity tourism refers to a form of tourism 
that introduces travelers to the discovery 
of a destination while contributing to the 
local development of its community or 
host population. In other words, traveling 
to explore a destination while also enga-
ging in exchanges, assistance, or simply 
accompanying local populations through 
various socio-economic or environmental 
projects such as volunteering in a training 
center, in a village of artisans or fishermen, 
or in an orphanage or school. The idea is:  
"I travel and I make myself useful during 
my stay by supporting and leaving a posi-
tive impact on the populations I visit".
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laissant un impact positif sur les populations 
que je visite. »   

Pourquoi et comment faire un 
voyage solidaire ? 

Le voyage solidaire est bénéfique pour les 
touristes et les populations visitées dans 
l’optique où il permet : 
-  Pour les voyageurs, de découvrir à la fois 

leur destination et la population locale, 
d’en savoir plus sur la réalité du pays 
grâce à leur rencontre directe avec les 
habitants ; de participer à une expérience 
de vie unique tant au niveau social que 
culturel : le partage de compétences 
ou connaissances, une imprégnation 
au mode de vie chez l’habitant, une 
contribution financière pour favoriser des 
activités. Cette démarche allie tourisme 
et développement durable. 

-  Pour les populations locales, de profiter 
de différents échanges avec les touristes, 
d’interagir avec eux, et également de 
bénéficier de différentes sources de reve-
nus en commercialisant leurs produits du 
terroir. Le voyage solidaire contribue au 
développement sur le long terme de la 
destination et de la population locale, il 
promeut la solidarité et l’entraide humaine, 
il sensibilise à la responsabilisation de 
tous, visiteurs et visités, sur les réalités  à 
Madagascar, il permet de générer  des 
activités économiques et socio-environ-
nementales. 

Pour en savoir plus 

Nombreux sont les types de voyage 
solidaire à Madagascar, adaptables et 
personnalisables selon les moyens et les 
disponibilités des voyageurs :
-  le séjour chez l’habitant consiste à vivre 

au quotidien avec des Malgaches tout en 
participant à leurs activités quotidiennes, 
l’éducation, la vie familiale, les loisirs, 
l’artisanat, l’élevage, la pêche, l’agriculture…

-  l’investissement volontaire dans des projets 
sociaux, humanitaires ou environnemen-
taux comme le reboisement, l’éducation 
pour tous, la sensibilisation à l’écologie et 
l’environnement…

-  l’immersion dans la culture locale lors 
des cérémonies de mariage ou de deuil.

Why and how to embark on a 
solidarity journey?

Solidarity travel is beneficial for both 
tourists and the visited populations as it 
allows:
-  For travelers, to discover both their desti-

nation and the local population, to learn 
more about the reality of the country 
through direct encounters with the in-
habitants; to participate in a unique life 
experience both socially and culturally: 
sharing skills or knowledge, immersing in 
the local way of life, contributing finan-
cially to favor activities. This approach 
combines tourism and sustainable de-
velopment.

-  For local populations, to benefit from 
various exchanges with tourists, to in-
teract with them, and also to bene-
fit from various sources of income by 
marketing their local products. Solida-
rity travel contributes to the long-term 
development of the destination and the 
local population, it promotes solidarity 
and human assistance, it raises awar-
eness about the responsibility of all, vi-
sitors and hosts, regarding the realities 
in Madagascar, it allows the generation 
of economic and socio-environmental  
activities.

To learn more

There are many types of solidarity travel 
in Madagascar, adaptable and customi-
zable according to the means and availa-
bility of travelers:
-  Staying with locals involves living daily 

with Malagasy people while participating 
in their daily activities, education, family 
life, leisure, craftsmanship, livestock, fi-
shing, agriculture...

-  Voluntary involvement in social, huma-
nitarian, or environmental projects such 
as reforestation, education for all, raising 
awareness about ecology and the envi-
ronment...

-  Immersion in local culture during mar-
riage or mourning ceremonies.

-  Discovering landscapes while participa-
ting in their preservation or supporting 
village communities involved in protec-
ting their natural heritage.
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-  la découverte des paysages, tout en 
participant à leur préservation ou en 
soutenant les collectivités villageoises 
investies dans la protection de leur 
patrimoine naturel. 

Quelques conseils pour organiser 
un voyage solidaire à Madagascar

-  Se rapprocher d’organisations expertes 
en la matière, proposant des séjours sur 
mesure, adaptés.  

-  Se renseigner au préalable sur le coût de 
participation, l’envergure du projet, les 
conditions du séjour… 

ISSA GOBA Roukiyat
Doctorante en Sciences sociales du 
développement, spécialisation en 
Tourisme durable, de l’École doctorale 
Sciences humaines et sociales, 
Université d’Antananarivo

Some tips for organizing a 
solidarity journey to Madagascar

-  Seek out organizations experienced in the 
field, offering tailor-made stays, adapted 
to individual needs.

-  Inquire in advance about the cost of par-
ticipation, the scope of the project, the 
conditions of the stay...

ISSA GOBA Roukiyat
PhD student in Social Sciences of 
Development, specializing in Sustainable 
Tourism, from the Doctoral School of 
Humanities and Social Sciences, 
University of Antananarivo
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DÉVELOPPEMENT DURABLE
SUSTAINABLE DEVELOPMENT

Le tri des déchets est bien plus qu’une 
simple action, c’est un acte citoyen crucial 
pour la préservation de notre environne-
ment. À Madagascar, où les défis envi-
ronnementaux sont nombreux, le tri des 
déchets revêt une importance particulière. 
Chaque geste compte dans la lutte contre 
la pollution de l’air et de l’eau, ainsi que 
dans la préservation des écosystèmes 
fragiles de l’île.

Chaque jour, à Antananarivo, pas moins 
de 350 tonnes de déchets sont jetées, 
sans aucun système de confinement ou 
de traitement adéquat. Cette réalité est 
alarmante, mais elle souligne également 
l’urgence d’agir. C’est là qu’intervient à 
titre d’exemple STCV, une jeune startup 
dédiée à la gestion et à la valorisation des 
déchets recyclables à Madagascar. STCV 
collecte les déchets et s’engage dans un 
processus de traitement visant à les trans-
former en matière première réutilisable. 
Cette approche s’inscrit dans une logique 
d’économie circulaire, où les déchets de-
viennent une ressource précieuse plutôt 
qu’un fardeau pour l’environnement.
La sensibilisation au tri des déchets est 
une démarche éco-responsable qui nous 

Waste sorting is more than just an action; 
it’s a crucial act of citizenship for preser-
ving our environment. In Madagascar, 
where environmental challenges are nu-
merous, waste sorting takes on particular 
importance. Every gesture counts in the fi-
ght against air and water pollution, as well 
as in preserving the island’s fragile eco-
systems.

Every day in Antananarivo, no less than 350 
tons of waste are disposed of without any 
proper containment or treatment system. 
This reality is alarming, but it also under-
scores the urgency to act. This is where, for 
example, STCV comes in, a young startup 
dedicated to the management and valo-
rization of recyclable waste in Madagas-
car. STCV collects waste and engages in a 
treatment process aimed at transforming it 
into reusable raw material. This approach 
is part of a circular economy logic, where 
waste becomes a valuable resource rather 
than a burden on the environment.
Raising awareness about waste sorting is 
an eco-responsible initiative that concerns 
us all, including companies, tourism ope-
rators, and travelers, in order to reduce our 
ecological footprint.
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concerne tous, sociétés, opérateurs tou-
ristiques, voyageurs... afin de réduire notre 
empreinte écologique.
Ensemble, transformons les défis en op-
portunités, en donnant un second souffle 
aux déchets et en construisant un avenir 
plus propre et plus durable pour tous.

Madagascar Recycles : transformer les 
indésirables en créations artisanales
Les artisans Malagasy sont passés maîtres 
dans l’art de recycler les matériaux, 
plastique, canette, papier, carton, verre, tissu, 
bois… pour transformer nos indésirables en 
objets décoratifs et d’usage pour la vie de 
tous les jours. Dans le cadre de l’association 
Welcome Tongasoa, l’entité Madagascar 
Recycles a été créée pour enseigner 
aux jeunes Malagasy des compétences 
nécessaires à la vie et leur permettre de 
vendre leurs créations. Les bénéfices servent 
à aider à la scolarisation des jeunes et 
subvenir à leurs besoins alimentaires.

Madagascar Recycles: Transforming the 
Unwanted into Artistic Creations
Malagasy artisans have mastered the 
art of recycling materials such as plastic, 
cans, paper, cardboard, glass, fabric, and 
wood. They transform our unwanted items 
into decorative objects and everyday 
essentials. As part of the Welcome 
Tongasoa association, the Madagascar 
Recycles initiative was created to teach 
young Malagasy the necessary skills for life 
and enable them to sell their creations. The 
proceeds are used to support the education 
of young people and provide for their 
nutritional needs.

Together, let’s turn challenges into oppor-
tunities by giving waste a second life and 
building a cleaner and more sustainable 
future for all.
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INFOS PRATIQUES | USEFUL INFORMATION

INDICATIF TÉLÉPHONIQUE 

-  Numéros de téléphone à 10 chiffres, 
exemple 034 22 246 56

-  Numéros commençant par 020 renvoient 
sur des postes fixes

-  Numéros commençant par 034 ou 038 
renvoient à l’opérateur Telma

-  Numéros commençant par 032 renvoient 
à l’opérateur Orange

-  Numéros commençant par 033 renvoient 
à l’opérateur Airtel

Les forfaits téléphoniques de base de 
chaque opérateur n’incluent pas toujours 
les appels téléphoniques ou SMS vers 
d’autres opérateurs, par exemple de 
Telma vers Airtel. Bien vérifier ce point lors 
de la souscription des forfaits auprès des 
opérateurs téléphoniques.

Pour les appels vers Madagascar, index 
téléphonique international +261 (00261) 
suivi des 9 chiffres, le 0 initial disparaissant, 
exemple +261 34 22 246 56

TELEPHONE CODE

-  10-digit phone numbers, for example  
034 22 246 56

-  Numbers starting with 020 are for land-
line phones

-  Numbers starting with 034 or 038 are for 
the Telma operator

-  Numbers starting with 032 are for the 
Orange operator

-  Numbers starting with 033 are for the  
Airtel operator

The basic phone plans of each operator 
may not always include phone calls or 
SMS to other operators, for example from 
Telma to Airtel. Make sure to check this 
point when subscribing to plans with the 
telephone operators.

For calls to Madagascar, the international 
telephone code is +261 (00261) followed by 
the 9 digits, with the initial 0 disappearing, 
for example +261 34 22 246 56
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DÉCALAGE HORAIRE

Durée du jour 
À Antananarivo, dans les Hautes Terres, 
le soleil se lève vers 6h et se couche vers 
17h30.

Fuseau horaire
Heure locale : heure UTC + 3h
GMT+3 (Indian|Antananarivo, EAT)
+1h avec l’Afrique du Sud
+1h avec la France, l’Allemagne, la Suisse, 
l’Italie, la Belgique, heure d’été | +2h, heure 
d’hiver. Madagascar a 1 heure d’avance 
sur la France. Lorsqu’il est midi (12h) à 
Paris, il est 13h à Antananarivo.
+7h avec le Québec et la côte Est des 
Etats-Unis, heure d’été | +8h, heure d’hiver
+10h avec la côte Pacifique des Etats-Unis, 
heure d’été | +11h, heure d’hiver
- 1h avec la Réunion et l’Ile Maurice
-4h avec la Thaïlande
-5h avec Singapour et Hong Kong

CLIMAT

Avec une superficie de 587 000 km2, et 
une localication au Sud de l’Équateur, dans 
l’Océan Indien, à environ 400 km des côtes 
africaines, Madagascar présente un climat 
équatorial sur toute la partie Nord de l’île, 
subtropical au centre et subdésertique pour 
l’extrême Sud.

Dans les Hautes Terres
(De Tananarive à Fianarantsoa)

-  Avril à octobre : saison sèche
-  Juin à août : période d’hiver austral, 

froide le soir et la nuit
-  Mi-novembre à mars : des pluies fortes 

mais courtes
Sur la Côte Ouest

La côte la plus sèche et la plus ensoleillée 
de Madagascar.
-  Mai à octobre : saison sèche
-  Novembre à mars : saison plus chaude 

mais pluvieuse
Dans le Sud

Régions presque toujours ensoleillées.
-  Saison cyclonique de mi-décembre à 

mi-avril, surtout de janvier à mars.

TIME DIFFERENCE

Day Duration
In Antananarivo, in the Highlands, the sun 
rises around 6 a.m. and sets around 5:30 
p.m.

Time Zone
Local time: UTC + 3 hours
GMT+3 (Indian|Antananarivo, EAT)
+1 hour with South Africa
+1 hour with France, Germany, Switzerland, 
Italy, Belgium, summer time | +2 hours, 
winter time. Madagascar is 1 hour ahead of 
France. When it is noon (12 p.m.) in Paris, it is 
1 p.m. in Antananarivo.
+7 hours with Quebec and the East Coast of 
the United States, summer time | +8 hours, 
winter time
+10 hours with the Pacific Coast of the United 
States, summer time | +11 hours, winter time
-1 hour with Reunion and Mauritius
-4 hours with Thailand
-5 hours with Singapore and Hong Kong

CLIMATE

With an area of 587,000 km2, and located 
south of the Equator, in the Indian Ocean, 
about 400 km from the African coast, 
Madagascar has an equatorial climate 
throughout the northern part of the island, 
subtropical in the center, and sub-desert 
in the extreme south.

In the Highlands
(From Antananarivo to Fianarantsoa)

- April to October: dry season
-  June to August: austral winter period, 

cold in the evening and at night
-  Mid-November to March: heavy but 

short rains
On the West Coast

The driest and sunniest coast of 
Madagascar.
- May to October: dry season
-  November to March: hotter but rainy 

season
In the South

Regions almost always sunny.
-  Cyclonic season from mid-December 

to mid-April, especially from January 
to March.
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VISA

Le prix du visa dépend de la durée du 
séjour.
-  de 1 à 15 jours : 10 € | 10 USD
-  de 16 à 30 jours : 35 € | 37 USD | 115 000 Ar
-  de 31 à 60 jours : 40 € | 45 USD | 135 000 Ar

Procédure 
3 possibilités pour obtenir son visa d’entrée 
à Madagascar :
-  Le voyageur demande à l’Ambassade ou 

Consulat de Madagascar de son pays. 
Prévoir bien à l’avance.

-  La demande se fait en arrivant à l’aéroport 
de Madagascar. Prévoir un peu d’attente.

-  La demande se fait via la plateforme en 
ligne : www.evisamada-mg com
Le voyageur effectue sa demande de 
visa entre 1 semaine et 6 mois avant 
son départ. Vous aurez besoin de votre 
passeport, de votre carte bancaire, de 
votre mail et téléphone. Le document 
sera à imprimer ou à présenter via votre 
téléphone pour contrôle par la Police de 
l’aéroport en arrivant.

À noter :
-  Le passeport doit être en cours de validité 

et avoir au moins 2 pages libres. Pour 
les Français en voyage d’agrément, un 
passeport encore valide 6 mois au-delà 
de la date de fin de séjour est obligatoire.

-  Présenter le billet d’avion retour

VISA

The visa fee depends on the length of stay.
- 1 to 15 days: €10 | $10 USD
- 16 to 30 days: €35 | $37 USD | 115,000 Ar
- 31 to 60 days: €40 | $45 USD | 135,000 Ar

Procedure
There are 3 options to obtain your entry 
visa to Madagascar:
-  The traveler applies at the Embas-

sy or Consulate of Madagascar in their 
country. Plan well in advance.

-  The application is made upon arrival at 
the Madagascar airport. Expect some 
waiting time.

-  The application is made through the on-
line platform: www.evisamada-mg.com
The traveler submits their visa applica-
tion between 1 week and 6 months before 
departure. You will need your passport, 
credit card, email, and phone. The docu-
ment will need to be printed or presented 
via your phone for inspection by the  
Airport Police upon arrival.

Note:
-  The passport must be valid and have at 

least 2 blank pages. For French tourists, a 
passport valid for 6 months beyond the 
end of the stay is mandatory.

- Present the return flight ticket
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COMPAGNIES AÉRIENNES

Madagascar Airlines (Tsaradia, Air 
Madagascar)

Avenue de l’indépendance - Analakely  
ANTANANARIVO
+261 20 23 444 44 | +261 34 02 222 32
www.madagascarairlines.com
Tarifs groupe à partir de 10 personnes

Air Austral
1er étage - Compagnie Madecasse 
Route des Hydrocarbures 
Ankorondrano - ANTANANARIVO
+261 34 34 303 31 | +261 34 34 303 32
tananarive@australair.mg
www.air-austral.com

Air France
Tour Zital - 5e étage - Ankorondrano 
ANTANANARIVO
+261 20 23 230 23
wwws.airfrance.mg
www.airfrance.fr

Airlink Madagascar
+261 20 22 359 90 | +261 34 49 359 90
www.flyairlink.com
Liaison entre Johannesburg et Nosy Be
+261 34 25 251 17

Air Mauritius
Tana Water Front - Ambodivona 
ANTANANARIVO
+261 32 05 620 36
contact-mada@airmauritius.com
www.airmauritius.com

Bluesky
Rogers Aviation Madagascar - Lalana 
Solombavambahoaka Frantsay 
Antsahavola - ANTANANARIVO
+261 20 22 359 90 | +261 202 235 990
bluesky@rogers-aviation.mg
www.blueskybusiness.travel

British Airways
Business Park - ANTANANARIVO
www.britishairways.com

Comores Aviation
+261 20 62 919 87
contact@comoresaviation.com

AIRLINES

Madagascar Airlines (Tsaradia, Air 
Madagascar)

Independence Avenue - Analakely  
ANTANANARIVO
+261 20 23 444 44 | +261 34 02 222 32
www.madagascarairlines.com
Group rates for 10 people 

Air Austral
1st floor - Madecasse
Route des Hydrocarbures 
Ankorondrano - ANTANANARIVO
+261 34 34 303 31 | +261 34 34 303 32
tananarive@australair.mg
www.air-austral.com

Air France
Tour Zital - 5th floor - Ankorondrano 
ANTANANARIVO
+261 20 23 230 23
wwws.airfrance.mg
www.airfrance.fr

Airlink Madagascar
+261 20 22 359 90 | +261 34 49 359 90
www.flyairlink.com
Between Johannesburg and Nosy Be
+261 34 25 251 17

Air Mauritius
Tana Water Front - Ambodivona 
ANTANANARIVO
+261 32 05 620 36
contact-mada@airmauritius.com
www.airmauritius.com

Bluesky
Rogers Aviation Madagascar - Lalana 
Solombavambahoaka Frantsay 
Antsahavola - ANTANANARIVO
+261 20 22 359 90 | +261 202 235 990
bluesky@rogers-aviation.mg
www.blueskybusiness.travel

British Airways
Business Park - ANTANANARIVO
www.britishairways.com

Comores Aviation
+261 20 62 919 87
contact@comoresaviation.com
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Corsair
Atrium - Route des Hydrocarbures 
Ankorondrano - ANTANANARIVO
+261 20 22 633 36 | +261 38 42 047 87
www.flycorsair.com|fr

Ethiopian Airways
+261 20 22 307 34
+261 34 07 637 91
www.ethiopianairlines.com
Relle Nosy Be ou Antananarivo

Ewa Air
www.ewa-air.com
Ewa Air est une compagnie aérienne 
française de l’Océan Indien, basée 
à Mayotte. Elle dessert notamment 
les îles de l’Archipel des Comores et 
Madagascar : Diego Suarez, Nosy Be, 
Majunga, Antananarivo.

Flight Bulgaria
Relie la Bulgarie à Nosy Be

Kenya Airways
Rogers Aviation Madagascar - Lalana 
Solombavambahoaka Frantsay 
Antsahavola - ANTANANARIVO
+261 20 22 359 90 | +261 32 05 359 90
www.kenya-airways.com

Lot Polish Airlines
Entre Nosy Be et Varsovie 
www.lot.com

Neos
Compagnie aérienne italienne 
Neos relie Milan à Nosy Be
www.neosair.it

TOA (Trans Ocean Airways)
Ivato - Aéroport - ANTANANARIVO.
+261 20 22 538 38
toa@toa.mg
www.toa.mg

Turkish Airlines Madagascar
+261 34 25 303 52 | +261 34 01 512 33
www.turkishairlines.com

Corsair
Atrium - Hydrocarbons Road 
Ankorondrano - ANTANANARIVO
+261 20 22 633 36 | +261 38 42 047 87
www.flycorsair.com|fr

Ethiopian Airways
+261 20 22 307 34
+261 34 07 637 91
www.ethiopianairlines.com
Relle Nosy Be ou Antananarivo

Ewa Air
www.ewa-air.com
Ewa Air is a French airline in the Indian 
Ocean, based in Mayotte. It serves various 
islands in the Comoros Archipelago and 
Madagascar, including Diego Suarez, 
Nosy Be, Majunga, and Antananarivo.

Flight Bulgaria
Connects Bulgaria to Nosy Be

Kenya Airways
Rogers Aviation Madagascar - Lalana 
Solombavambahoaka Frantsay 
Antsahavola - ANTANANARIVO
+261 20 22 359 90 | +261 32 05 359 90
www.kenya-airways.com

Lot Polish Airlines
Between Nosy Be and Warsaw 
www.lot.com

Neos
The Italian airline 
Neos connects Milan to Nosy Be
www.neosair.it

TOA (Trans Ocean Airways)
Ivato - Airoport - ANTANANARIVO.
+261 20 22 538 38
toa@toa.mg
www.toa.mg

Turkish Airlines Madagascar
+261 34 25 303 52 | +261 34 01 512 33
www.turkishairlines.com
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AIRPORT AGENCIES

Ravinala Airports
To follow flights in real-time
Old control tower
Ivato Airoport – ANTANANARIVO
+261 20 22 537 34
contact@ravinala-airports.aero
www.ravinala-airports.aero

Adema
Airport management company
Ivato Airoport
General aviation area
ANTANANARIVO
+261 34 07 113 09
dcm@adema.mg
www.adema.mg

RAILWAY LINES

For a different travel experience, consider 
the railway lines of Madagascar.
Some are worth the detour, offering an 
adventure in themselves, with stunning 
landscapes rolling by and memorable 
moments, especially with the legendary 
FCE train that connects Fianarantsoa to 
Manakara on the East Coast of the red 
island.

MADARAIL
Soarano Station - Independence Avenue 
Analakely - ANTANANARIVO
+261 20 22 345 99
madarail@madarail.mg
tourisme@madarail.mg
www.madarail.mg

FCE (Fianarantsoa East Coast)
Fianarantsoa - Manakara Line
Station - FIANARANTSOA
+261 20 75 513 54
fce@blueline.mg
www.fce-madagascar.com

This legendary train connects Fianaran-
tsoa to Manakara on the East Coast of the 
island in a single day (163 km). It stops at 
17 stations along the way.

AGENCES AÉROPORTUAIRES

Ravinala Airports
Pour suivre en temps réel les vols
Ancienne tour de contrôle
Aéroport Ivato – ANTANANARIVO
+261 20 22 537 34
contact@ravinala-airports.aero
www.ravinala-airports.aero

Adema
Société getionnaire de l’aéroport
Aéroport Ivato
Zone aviation générale
ANTANANARIVO
+261 34 07 113 09
dcm@adema.mg
www.adema.mg

LIGNES FERROVIAIRES

Pour voyager autrement, optez pour les 
lignes de chemin de fer de Madagascar. 
Certaines valent le détour, c’est une 
aventure en soi, avec le défilement de 
paysages époustouflants et de mémo-
rables souvenirs, notamment avec le train 
légendaire FCE qui relie Fianarantsoa à 
Manakara sur la côte Est de l’île rouge.

MADARAIL
Gare Soarano - Avenue de 
l’Indépendance - Analakely 
ANTANANARIVO
+261 20 22 345 99
madarail@madarail.mg
tourisme@madarail.mg
www.madarail.mg

FCE (Fianarantsoa Côte Est)
Ligne Fianarantsoa - Manakara
Gare - FIANARANTSOA
+261 20 75 513 54
fce@blueline.mg
www.fce-madagascar.com

Ce train légendaire relie dans la journée 
(163 km) Fianarantsoa à Manakara. Il 
dessert 17 gares jusqu’à l’arrivée.
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MONNAIE LOCALE

La monnaie utilisée à Madagascar est 
l’Ariary, Ar en abrégé ou MGA.

Le site internet de la Banque centrale de 
Madagascar précise au fil des jours le taux 
de change en cours : www.banky-foibe.mg

Il importe de savoir que le Franc Malgache, 
abrégé FMG, reste encore pour une partie 
de la population le système monétaire de 
référence, alors qu’il a laissé sa place à 
l’Ariary depuis plusieurs années. 
1 Ariary = 5 FMG.

En cas de doute, au marché et dans les petits 
commerces notamment, bien vérifier quel 
prix est indiqué pour faire les conversations 
nécessaires le cas échéant et payer le bon 
prix. Mieux vaut éviter tout malentendu.

BANQUES

AccèsBanque Madagascar (ABM)
Immeuble Bir Hackeim - Antsahavola 
ANTANANARIVO
+261 20 22 322 34 | +261 32 03 030 25 
+261 33 15 015 01
Numéro vert : +261 32 32 033 15 
www.accesbanque.mg

Baobab Banque Madagascar
Bâtiment Ariane 5A - Zone Galaxy  
Andraharo - ANTANANARIVO
+261 34 20 006 50
info-madagascar@baobab.com
www.baobab.com

Banque centrale de Madagascar
Lalana Revolisiona Sosialista
Antaninarenina - ANTANANARIVO
+261 20 22 217 51
banky-foibe@bfm.mg 
www.banky-foibe.mg

BNI Madagascar
Rue du 26 juin 1960 - Analakely 
ANTANANARIVO
+261 32 32 03 093  | +261 20 22 396 50
info@bni.mg
www.bni.mg 

LOCAL CURRENCY

The currency used in Madagascar is the 
Ariary, abbreviated as Ar or MGA.

The website of the Central Bank of Mada-
gascar provides the current exchange rate 
day by day: www.banky-foibe.mg

It is important to know that the Malagasy 
Franc, abbreviated as FMG, still remains for 
some part of the population the reference 
monetary system, although it has been re-
placed by the Ariary for several years now.
1 Ariary = 5 FMG.

In case of doubt, especially at the market 
and in small shops, it is advisable to check 
which price is indicated to make the ne-
cessary conversions if needed and pay the 
correct price. It’s better to avoid any mi-
sunderstanding. 

BANKS

AccèsBanque Madagascar (ABM)
Immeuble Bir Hackeim - Antsahavola 
ANTANANARIVO
+261 20 22 322 34 | +261 32 03 030 25 
+261 33 15 015 01
Numéro vert : +261 32 32 033 15 
www.accesbanque.mg

Baobab Banque Madagascar
Bâtiment Ariane 5A - Zone Galaxy  
Andraharo - ANTANANARIVO
+261 34 20 006 50
info-madagascar@baobab.com
www.baobab.com

Banque centrale de Madagascar
Lalana Revolisiona Sosialista
Antaninarenina - ANTANANARIVO
+261 20 22 217 51
banky-foibe@bfm.mg 
www.banky-foibe.mg

BNI Madagascar
Rue du 26 juin 1960 - Analakely 
ANTANANARIVO
+261 32 32 03 093  | +261 20 22 396 50
info@bni.mg
www.bni.mg 
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Bank of Africa Madagascar (BOA)
Immeuble Financial District - Zone 
Galaxy Andraharo - ANTANANARIVO
+261 20 23 391 00  |  +261 20 23 392 50
boa@boa.mg
www.boamadagascar.com

BGFI Bank Madagascar
Immeuble Atrium - Ankorondrano 
ANTANANARIVO
+261 20 22 493 73
eqc@bgfi.mg
www.madagascar.groupebgfibank.com

BMOI (Banque malgache de l’Océan 
Indien)

Place de l’Indépendance - 
Antaninarenina - ANTANANARIVO
+261 20 22 346 09
bmoi@bmoi.mg
www.bmoinet.net

Bank of Africa Madagascar (BOA)
Immeuble Financial District - Zone 
Galaxy Andraharo - ANTANANARIVO
+261 20 23 391 00  |  +261 20 23 392 50
boa@boa.mg
www.boamadagascar.com

BGFI Bank Madagascar
Immeuble Atrium - Ankorondrano 
ANTANANARIVO
+261 20 22 493 73
eqc@bgfi.mg
www.madagascar.groupebgfibank.com

BMOI (Banque malgache de l’Océan 
Indien)

Place de l’Indépendance - 
Antaninarenina - ANTANANARIVO
+261 20 22 346 09
bmoi@bmoi.mg
www.bmoinet.net
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MCB Madagascar (The Mauritius 
Commercial Bank)

Alarobia - ANTANANARIVO
+261 33 44 500 10
contact@mcbmadagascar.com
www.mcbmadagascar.com

SBM Madagascar (State Bank of Mauritius 
Madagascar)

Rue Andrianary Ratianarivo 
Antsahavola - ANTANANARIVO
+261 20 22 666 07
hotlinemada@sbmgroup.mu
www.globalpresence.sbmgroup.
mu|fr|madagascar

SIPEM
Andavamamba - ANTANANARIVO
+261 20 22 691 03
accueil@sipem.mg
www.sipembanque.mg

Société générale Madagasikara
Rue Général Rabehevitra 
Antaninarenina - ANTANANARIVO
+261 20 22 206 91
relation.client@socgen.com
www.societegenerale.mg 

Western Union
www.westernunion.com
Pour envoyer et recevoir de l’argent 
depuis l’étranger vers Madagascar.
Plus de 300 agences à Madagascar, 
adresses sur le site internet.

La carte bancaire internationale Visa est 
la plus utilisée à Madagascar pour les 
retraits aux distributeurs automatiques 
des banques et dans les commerces. Pour 
le paiement en Mastercard, bien vérifier 
auparavant au niveau du distributeur et 
dans les commerces avant de passer en 
caisse. 

BUREAUX DE CHANGE

Liste des bureaux de change et opérateurs 
touristiques proposant ce service sur :
www.mada-books.com

MCB Madagascar (The Mauritius 
Commercial Bank)

Alarobia - ANTANANARIVO
+261 33 44 500 10
contact@mcbmadagascar.com
www.mcbmadagascar.com

SBM Madagascar (State Bank of Mauritius 
Madagascar)

Rue Andrianary Ratianarivo 
Antsahavola - ANTANANARIVO
+261 20 22 666 07
hotlinemada@sbmgroup.mu
www.globalpresence.sbmgroup.
mu|fr|madagascar

SIPEM
Andavamamba - ANTANANARIVO
+261 20 22 691 03
accueil@sipem.mg
www.sipembanque.mg

Société générale Madagasikara
Rue Général Rabehevitra 
Antaninarenina - ANTANANARIVO
+261 20 22 206 91
relation.client@socgen.com
www.societegenerale.mg 

Western Union
www.westernunion.com
To send and receive money from abroad 
to Madagascar.
Over 300 branches in Madagascar, 
addresses on the website.

The international Visa debit|credit card is 
the most widely used in Madagascar for 
withdrawals at bank ATMs and in stores. 
For Mastercard payment, it’s advisable to 
check beforehand at the ATM and in stores 
before proceeding to the cashier.

CURRENCY EXCHANGE OFFICES

List of currency exchange offices and tou-
rist operators offering this service at:
www.mada-books.com



41

TÉLÉCOMMUNICATIONS

Téléphonie + internet, en fonction de votre 
choix
Des boutiques se trouvent dans les  villes 
touristiques à commencer par les aéro-
ports. 

ORANGE
La Tour - Ankorondrano
ANTANANARIVO
+261 32 07 044 44 | +261 32 34 567 89
www.orange.mg

TELMA
Immeuble Ariane 5B - Enceinte Galaxy 
Andraharo - ANTANANARIVO
+261 20 25 327 05 | +261 20 25 427 05
www.telma.mg

BLUELINE
Immeuble Blueline - Andranobevava 
ANTANANARIVO
+261 20 23 320 10
info@blueline.mg
www.blueline.mg

AIRTEL
Ankorondrano – ANTANANARIVO
+261 33 11 001 00 | +261 33 33 001 21
121@mg.airtel.com
www.airtel.mg

TELECOMMUNICATIONS

Phone + internet, according to your choice

Stores are located in tourist cities starting 
from airports.

ORANGE
La Tour - Ankorondrano
ANTANANARIVO
+261 32 07 044 44 | +261 32 34 567 89
www.orange.mg

TELMA
Immeuble Ariane 5B - Enceinte Galaxy 
Andraharo - ANTANANARIVO
+261 20 25 327 05 | +261 20 25 427 05
www.telma.mg

BLUELINE
Immeuble Blueline - Andranobevava 
ANTANANARIVO
+261 20 23 320 10
info@blueline.mg
www.blueline.mg

AIRTEL
Ankorondrano – ANTANANARIVO
+261 33 11 001 00 | +261 33 33 001 21
121@mg.airtel.com
www.airtel.mg
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SANTÉ | VACCINS

Madagascar n’exige pas une mise à 
jour de vaccins en particulier, sauf si les 
touristes ont transité auparavant par 
une zone infectée. Quelques maladies 
persistent sur l’île mais bien avisé, vous 
éviterez tout problème. Conserver votre 
santé et voyager en toute sérénité ! 
Pour plus d’infos : www.mada-books.com, 
rubrique « Informations utiles »

POMPIERS

118 |+261 20 22 225 66

POLICE NATIONALE

017 ou 117
+261 20 22 227 36 | +261 20 22 280 54

GENDARMERIE NATIONALE

119 | +261 34 14 005 15
dsr.scrp@gendarmerie.gov.mg
www.gendarmerie.gov.mg

POLICE AIR | FRONTIÈRE

Aéroport d’Ivato - ANTANANARIVO
+261 34 05 517 25

PROTECTION DE L’ENFANCE

147 

HEALTH | VACCINES

Madagascar does not require any specific 
vaccine updates unless tourists have tra-
veled through an infected area previously. 
Some diseases persist on the island, but 
with wise caution, you can avoid any pro-
blems. Maintain your health and travel 
with peace of mind!
For more information: www.mada-books.
com, section "Useful Information"

FIRE BRIGADE

118 | +261 20 22 225 66

NATIONAL POLICE

017 ou 117
+261 20 22 227 36 | +261 20 22 280 54

NATIONAL GENDARMERIE

119 | +261 34 14 005 15
dsr.scrp@gendarmerie.gov.mg
www.gendarmerie.gov.mg

AIR | BORDER FRONTIÈRE

Ivato Airport - Antananarivo
+261 34 05 517 25

CHILD PROTECTION

147 
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ASSURANCES

Il est souhaitable de souscrire une police 
d’assurance, notamment pour tout rapa-
triement nécessaire. A voir si cette assurance 
est incluse dans votre Carte bancaire 
ou dans le billet d’avion ou autre contrat 
souscrit chez votre assureur habituel.

Prévoir éventuellement avant de partir 
une assurance matériel au cas où vous 
emmèneriez du matériel à forte valeur.

Parce que s’assurer = sérénité, Mada-Books 
vous conseille des assurances sur place à 
Madagascar, en cas de besoin. 

INSURANCE

It is advisable to take out insurance,  
especially for any necessary repatriation. 
Check if this insurance is included in your 
credit card, air ticket, or other contract with 
your usual insurer.

Consider possibly taking out equipment 
insurance before departure if you are brin-
ging valuable equipment.

Because insurance equals peace of mind, 
Mada-Books advises you on-site insu-
rance in Madagascar, if needed.
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EAU | ÉLECTRICITÉ

La Jirama fournit l’énergie électrique et 
l’eau potable sur toute l’île de Madagascar.
Sur le site internet de la Jirama, on peut 
trouver toutes les informations sur:
-  l’électricité : la production, la distribution, 

la technologie et les tarifs.
-  l’eau : les ressources, le traitement, la 

distribution, la technologie et les tarifs.

149 rue Rainandriamampandry
ANTANANARIVO

Service dépannage
547 | +261 20 22 230 30
service-client@jirama.mg
www.jirama.mg

SÉCURITÉ

La sécurité à Madagascar : une question 
de bon sens et de prudence
Madagascar est une destination relative-
ment sécure à partir du moment où l’on 
respecte des règles de bon sens et de pru-
dence. L’insécurité n’est pas exclusive à la 
Grande île mais se retrouve partout dans 
le monde. 

Respect des normes sanitaires
Le World Travel & Tourism Council déclare 
Madagascar comme étant une destina-
tion sûre, dans le respect des mesures sa-
nitaires. Suite à la pandémie Covid-19, les 
opérateurs touristiques ont été sensibilisés 
aux règles à respecter pour protéger votre 
santé et celle des Malagasy.

Quelques précautions à prendre
Il est préconisé de prendre des mesures de 
sécurité pour les déplacements :
- de nuit
- dans des quartiers très populaires
- en solitaire

Il est déconseillé de montrer des signes de 
richesse apparents, de tenir son téléphone 
à la main en ville ou tout objet de valeur, 
bijoux, appareils photo, sacs à main ou-
verts, sacs à dos facilement accessibles 
(préférer les sacs en bandoulière)…

WATER | ELECTRICITY

Jirama provides electricity and drinking 
water throughout the island of Madagas-
car. On the Jirama website, you can find all  
information about:
-  Electricity: production, distribution, tech-

nology, and rates.
-  Water: resources, treatment, distribution, 

technology, and rates.

149 rue Rainandriamampandry
ANTANANARIVO

Service dépannage
547 | +261 20 22 230 30
service-client@jirama.mg
www.jirama.mg

SECURITY

Security in Madagascar: a matter of com-
mon sense and caution
Madagascar is a relatively safe destina-
tion as long as one respects rules of com-
mon sense and caution. Insecurity is not 
exclusive to the Big Island but is found eve-
rywhere in the world.

Compliance with health standards
The World Travel & Tourism Council de-
clares Madagascar as a safe destination, 
respecting health measures. Following the 
Covid-19 pandemic, tourist operators have 
been sensitized to the rules to protect your 
health and that of the Malagasy people.

Precautions to take
It is recommended to take security mea-
sures for travel:
- at night
- in very popular neighborhoods
- solo

It is not advisable to display signs of ap-
parent wealth, to hold one’s phone in 
hand in the city or any valuable items, 
jewelry, cameras, open handbags, easily 
accessible backpacks (prefer shoulder 
bags)...
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Pour les excursions, il est recommandé de 
faire appel à des guides professionels qui 
connaissent parfaitement les lieux et ser-
viront d’interprètes.

Risques pendant la saison des pluies
Entre janvier et avril, c’est la période des 
fortes pluies, cyclones et|ou tempêtes 
tropicales qui arrivent le plus souvent de 
l’Océan Indien, donc de la côte Est de l’île. 
Les aléas climatiques peuvent entraîner, 
selon leur force, des perturbations des 
vols aériens, des dégradations du réseau 
routier et des habitations, voire de fortes 
inondations. Il convient de rester vigilant 
pendant cette période.

Risques liés aux transports
L’état des routes à Madagascar nécessite 
de faire preuve de vigilance pour éviter les 
écueils et obstacles qui ne sont pas tou-
jours signalés : ornières et bosses, piétons 
et cyclistes, véhicules en panne ou lents, 
troupeaux et charrettes… De ce fait, il vaut 
mieux éviter de circuler de nuit. 
Pour les trajets de longue distance, et prin-
cipalement en dehors de la ville, il est re-
commandé d’utiliser un véhicule en bon 
état de marche et de prévoir du carburant 
en quantité suffisante.

Plus d’infos sur www.mada-books.com

For excursions, it is recommended to use 
professional guides who know the places 
perfectly and will serve as interpreters.

Risks during the rainy season
Between January and April, it is the period 
of heavy rains, cyclones, and|or tropical 
storms that most often come from the In-
dian Ocean, therefore from the East coast 
of the island. Climatic hazards can lead, 
depending on their strength, to disruptions 
in air travel, damage to the road network 
and homes, or even severe flooding. It is 
advisable to remain vigilant during this 
period.

Risks related to transportation
The state of the roads in Madagascar re-
quires vigilance to avoid pitfalls and obs-
tacles that are not always signaled: ruts 
and bumps, pedestrians and cyclists, 
broken down or slow vehicles, herds and 
carts... Therefore, it is better to avoid tra-
veling at night.
For long-distance journeys, especially out-
side the city, it is recommended to use a 
vehicle in good working order and to pro-
vide enough fuel.

More information on www.mada-books.
com
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AMBULANCES

Assistance Plus Ivato
Évacuation sanitaire
ANTANANARIVO
+261 20 22 487 47 | +261 32 07 801 10
+261 34 07 801 10
admin@assistanceplus.mg
www.assistanceplus.mg

Espace Médical 
Évacuation sanitaire
Ambodivona
+261 34 02 088 16 | +261 34 02 009 11
+261 20 22 265 66
esmed@moov.mg
www.espacemedical.mg

Plus d’infos sur les régions : www.mada-
books.com

SERVICES MÉDICAUX

Informations utiles pour que votre séjour à 
Madagascar se déroule le mieux possible.

SUR ANTANANARIVO
Centre Hospitalier de Soavinandriana 
(HOMI) 
+261 20 23 397 51 
cenhosoa@moov.mg

Hôpital HJRA
Anosy
+261 20 22 279 79
hjra@moov.mg

Institut médical de Madagascar (IMM)
Anosy
+261 20 22 217 17 | +261 34 17 452 69
contact@imm.mg
www.imm.mg

Institut Pasteur de Madagascar
Ambatofotsikely
+261 20 22 401 64
ipm@pasteur.mg
www.pasteur.mg
Ankorondrano
+261 34 02 426 66

AMBULANCES

Assistance Plus Ivato
Medical evacuation
ANTANANARIVO
+261 20 22 487 47 | +261 32 07 801 10
+261 34 07 801 10
admin@assistanceplus.mg
www.assistanceplus.mg

Espace Médical 
Medical evacuation
Ambodivona
+261 34 02 088 16 | +261 34 02 009 11
+261 20 22 265 66
esmed@moov.mg
www.espacemedical.mg

More information about the regions on 
www.mada-books.com

SERVICES MÉDICAUX

Useful information to ensure your stay in 
Madagascar goes smoothly.

SUR ANTANANARIVO
Centre Hospitalier de Soavinandriana 
(HOMI) 
+261 20 23 397 51 
cenhosoa@moov.mg

Hôpital HJRA
Anosy
+261 20 22 279 79
hjra@moov.mg

Institut médical de Madagascar (IMM)
Anosy
+261 20 22 217 17 | +261 34 17 452 69
contact@imm.mg
www.imm.mg

Institut Pasteur de Madagascar
Ambatofotsikely
+261 20 22 401 64
ipm@pasteur.mg
www.pasteur.mg
Ankorondrano
+261 34 02 426 66
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Polyclinique d’Ilafy
+261 20 22 425 69
clinilaf@sodiat.mg

Hôpital Général Befelatanana (public)
+261 20 22 223 84

Hôpital Pédiatrie Ambohimiandra
+261 20 22 229 57

Hôpital Luthérien Ambohibao
Tél. +261 20 23 677 47

Hôpital Luthérien 
67 Ha
+261 20 22 301 89

Hôpital d’Anosy Avaratra
+261 20 22 423 46

Clinique des Sœurs Franciscaines
Ankadifotsy
+261 20 22 235 54

Clinique Mpitsabo-Mikambana 
(Mère et Enfant) 
Ampasanimalo
Tél. +261 20 22 235 55

Clinique Saint-Paul Ambatoroka
+261 20 22 271 47

Marie Stopes Varadoha
+261 34 07 418 36 (maternité)
+261 34 07 406 79 (centre)
www.mariestopes.org.mg

Croix-Rouge Malagasy Tsaralalàna
+261 20 22 221 11

Maternité de Befelatanana 
+261 20 26 331 47

Centre Maternel et Infantile Tsaralalàna 
+261 20 22 226 72

Dispensaire
Ambatomena | +261 20 22 204 75
Itaosy | +261 20 22 257 68

Plus d’infos sur les régions : 
www.mada-books.com

Polyclinique d’Ilafy
+261 20 22 425 69
clinilaf@sodiat.mg

Hôpital Général Befelatanana (public)
+261 20 22 223 84

Hôpital Pédiatrie Ambohimiandra
+261 20 22 229 57

Hôpital Luthérien Ambohibao
Tél. +261 20 23 677 47

Hôpital Luthérien 
67 Ha
+261 20 22 301 89

Hôpital d’Anosy Avaratra
+261 20 22 423 46

Clinique des Sœurs Franciscaines
Ankadifotsy
+261 20 22 235 54

Clinique Mpitsabo-Mikambana 
(Mother and child) 
Ampasanimalo
Tél. +261 20 22 235 55

Clinique Saint-Paul Ambatoroka
+261 20 22 271 47

Marie Stopes Varadoha
+261 34 07 418 36 (maternity)
+261 34 07 406 79 (centre)
www.mariestopes.org.mg

Croix-Rouge Malagasy Tsaralalàna
+261 20 22 221 11

Maternité de Befelatanana 
+261 20 26 331 47

Centre Maternel et Infantile Tsaralalàna 
+261 20 22 226 72

Dispensaire
Ambatomena | +261 20 22 204 75
Itaosy | +261 20 22 257 68

More information about the regions on 
www.mada-books.com
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PHARMACIES

Pour connaître les pharmacies de garde :
www.moov.mg|vie-pratique|pharmacie

VÉTÉRINAIRES

Ivandry Center Veterinary
Votre cabinet vétérinaire de confiance à 
Antananarivo.

PHARMACIES

To find out which pharmacies are open 
outside regular hours:
www.moov.mg|vie-pratique|pharmacie

VETERINARIANS

Ivandry Center Veterinary
Your trusted veterinary clinic in Antanana-
rivo.
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Ambassade d’AFRIQUE DU SUD
5 rue Révérend Père Callet - Behoririka
ANTANANARIVO
+261 20 22 433 50 | +261 20 22 494 33
antananarivo.admin@dirco.gov.za
www.dirco.gov.za|madagascar
FB : Ambassade d’Afrique du Sud

Ambassade d’ALGÉRIE
Rue Ravoninahitriniarivo - Ankorondrano
ANTANANARIVO
+261 20 22 228 64 | +261 20 22 221 55
ambalg_tnr@yahoo.fr

Ambassade d’ALLEMAGNE
101 rue Pastora Rabeony Hans
Ambodirotra - ANTANANARIVO
+261 20 22 238 02 | +261 20 22 216 91
info@antananarivo.diplo.de
antananarivo.diplo.de
FB : Ambassade d’Allemagne

Consulat honoraire d’AUSTRALIE
Building C1 (AMCHAM Office) - Explorer 
Business Park - Ankorondrano 
ANTANANARIVO
+261 32 05 596 01 | +261 33 55 004 74
aust.consulate.madagascar@gmail.com
hon.consul@aust-consulate-
madagascar.com

Consulat honoraire de BELGIQUE
Groupe Fraise - Rue 
Ravonanahitriniarivo - Ankorondrano 
ANTANANARIVO
+261 33 37 006 00
consulatbelgiquemada@yahoo.com

Ambassade de CHINE
Nanisana-Ambatobe - PO Box 1658  
ANTANANARIVO
+261 20 22 401 29
chinaemb_mg@mfa.gov.cn
ambchinemada@yahoo.com
mg.china-embassy.org
FB : Ambassade de Chine

Consulat honoraire de CHYPRE
Ankorondrano - ANTANANARIVO
+261 20 22 394 40 | +261 20 22 394 44
contact@taf.mg

Ambassade des COMORES
Rue Docteur Théodore Villette - Isoraka 
ANTANANARIVO
+261 20 22 249 82 | +261 20 22 658 19
amba.comores_tana@yahoo.fr
ambchinemada@yahoo.com
mg.china-embassy.org
FB : Ambassade des Comores

Ambassade de RÉPUBLIQUE DE CORÉE
Villa Pervenche - Lotissement Bonnet
Ivandry - ANTANANARIVO
+261 20 22 229 33
ambcoreemg@mofa.go.kr
overseas.mofa.go.kr|mg-fr|index.do
FB : Ambassade de République de Corée

Consulat honoraire du DANEMARK
1 Bis rue Patrice Lumumba 
ANTANANARIVO
+261 20 22 223 56
sealtana@moov.mg
madagaskar.um.dk

Ambassade d’ÉGYPTE
Ambalatokana - Mandrosoa - Ivato 
ANTANANARIVO
+261 20 22 454 97 | +261 20 22 454 99

Consulat honoraire d’ESPAGNE
Ankadimbahoaka - ANTANANARIVO
+261 20 22 222 31
consulat.espagne@moov.mg

Ambassade des ÉTATS-UNIS
Andranoro - Antehiroka - ANTANANARIVO
+261 33 44 320 00 | +261 20 23 480 00
paoantananarivo@state.gov
mg.usembassy.gov
FB : Ambassade des États-Unis

Ambassade de FRANCE
3 rue Jean-Jaurès - Ambatomena
ANTANANARIVO
+261 20 22 398 98
mg.ambafrance.org
FB : Ambassade de France

Consulat honoraire du GABON
Villa Fitia - Ambohijanamasoandro 
Itaosy - ANTANANARIVO
+261 32 45 055 18
michelyvesjampierre@gmail.com

AMBASSADES | CONSULATS  - EMBASSIES | CONSULATES
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Consulat honoraire de GÉORGIE
Morarano Alarobia - ANTANANARIVO
+261 32 07 077 07
lleong@mfa.gov.ge
laura.nazaraly@gmm-mg.com

Consulat honoraire de GUINÉE
Soanierana Namontana - Madera 
Boulevard de l’Europe - BP 1412 - Poste 
Analakely - ANTANANARIVO
+261 20 22 273 35 | +261 34 05 193 96
consulatgn@gmail.com

Consulat honoraire de HONGRIE
Talatamaty - Ambohinambo 
Ambohidtratrimo - ANTANANARIVO
+261 32 05 508 28 | +261 34 18 764 06
livalandry@yahoo.fr

Ambassade de l’INDE
4 Lalana Rajaonson Emile - Tsaralalana 
- PO Box 1787 - ANTANANARIVO
+261 20 22 233 34 | +261 20 22 271 56
amb.aanarivo@mea.gov.in
hoc.aanarivo@mea.gov.in
www.eoiantananarivo.gov.in
FB : Ambassade de l’Inde

Ambassade d’INDONÉSIE
Ivandry - ANTANANARIVO
+261 20 23 249 15 | +261 20 23 336 77
antananarivo.kbri@kemlu.go.id
kemlu.go.id|antananarivo|en
FB : Ambassade d’Indonésie

Ambassade d’IRAN
Route Circulaire - Ankadivato
PO Box 3920 - ANTANANARIVO
+261 20 22 285 27 | +261 20 22 222 98
iranmadagascar@yahoo.fr
iranemb.tnr@mfa.gov.ir
FB : Ambassade d’IRAN

Consulat honoraire d’ISRAËL
Bâtiment Kube A - Complexe Galaxy 
Andraharo - ANTANANARIVO
+261 20 23 694 70 | +261 34 07 202 58
memmi@jovenna.mg

Consulat honoraire d’ITALIE
Rue Andriba Enceinte Résidence 
Lantana Mahamasina Sud - 
ANTANANARIVO
+261 20 22 225 54
info@consolatoitaliatana.com

www.consolatoitaliatana.com

Ambassade du JAPON
Villa Chrysanthème III - Ambohijatovo-
Analamahitsy - BP 3863 - 
ANTANANARIVO
+261 20 22 493 57
www.mg.emb-japan.go.jp
FB : Ambassade du JAPON

Ambassade de LIBYE
37A route Circulaire Ampandrana-
Ouest 
ANTANANARIVO
+261 20 22 218 92

Consulat honoraire de MALTE
Villa Hacienda I - Ambohijatovo
Ivandry - ANTANANARIVO
+261 20 22 421 27
maltaconsul.antananarivo@gov.mt
danie.akesson@yahoo.fr
consulat.malte@blueline.mg

Ambassade du MAROC
Villa Mylène - Lotissement Bonnet
Ivandry - ANTANANARIVO
+261 20 22 420 53
maroctana@maec.gov.ma
ambmaroctana@gmail.com
FB : Ambassade du MAROC

Ambassade de MAURICE
Rue Ranaivo Paul - Ivandry 
ANTANANARIVO
+261 20 22 538 42
tanaemb@govmu.org
memad@moov.mg
mauritius-antananarivo.govmu.
org|Pages|index.aspx

Consulat honoraire de MONACO
Immeuble SMIP - Lotissement Tana 
Water Front - Ambodivona
ANTANANARIVO
+261 20 22 356 83 | +261 20 22 311 09
consul@monaco-madagascar.com
viceconsulmonaco@monaco-
madagascar.com
www.monaco-madagascar.com

Consulat général honoraire du NIGER
Bãtiment ASECNA Ivato - ANTANANARIVO
+261 20 22 58 114 | +261 33 23 39 168
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Consulat honoraire d’OMAN
Immeuble Kube D - 5e étage - Zone 
Galaxy - Andraharo - ANTANANARIVO
+261 34 03 006 20
consul-oman@mdg.mg

Consulat honoraire du PAKISTAN
Route d’Antsirabe - Ankadimbahoaka - 
PO Box 1330 - ANTANANARIVO
+261 20 22 211 45 | +261 20 22 222 31
consulate.pakistan@yahoo.com
contact@groupe-filatex.com

Consulat honoraire des PAYS-BAS
Villa Christina n° 88 - Lotissement Bonnet
Ivandry - PO Box 12215 - ANTANANARIVO 
+261 20 23 682 31
nl.mg@moov.mg

Consulat honoraire de POLOGNE
Analamahitsy - Antanetilava
PO Box 3528 - ANTANANARIVO
+261 20 22 428 06 | +261 32 07 818 38
oceanbis1@gmail.com
oceconsult@moov.mg

Consulat honoraire du PORTUGAL
Fitroafana - PO Box 7681 - 
ANTANANARIVO
+261 33 11 046 06 | +261 20 22 444 38
consul.portugal.mada@gmail.com
consulmada@dts.mg

Consulat honoraire de RÉPUBLIQUE 
TCHÈQUE

Manakambahiny - ANTANANARIVO 
+261 34 32 207 10
antananarivo@honorary.mzv.cz
czechconsulathonorairemada@gmail.
com

Consulat honoraire de ROUMANIE
Explorer Business Park - Ankorondrano
ANTANANARIVO
+261 20 22 512 12
diplomatie.ro@gmail.com

Consulat honoraire du ROYAUME-UNI
9e étage - Tour Zital - Ankorondrano 
ANTANANARIVO
+261 20 22 330 53
British.EmbassyAntananarivo@fcdo.gov.uk
beantananarivo@moov.mg
www.gov.uk|world|madagascar
FB : Consulat honoraire du Royaume Uni

Ambassade de RUSSIE
Ambohijatovo - Ivandry 
ANTANANARIVO
+261 20 22 428 16 | +261 20 22 428 27
madagascar@mid.ru
ambrusmad@blueline.mg
madagascar.mid.ru
FB : Ambassade de RUSSIE

Nonciature apostolique du SAINT-SIÈGE
Villa Roma - Ivandry - ANTANANARIVO
+261 20 22 423 76
nuntiusantana@moov.mg

Consulat honoraire de SERBIE
9e étage - Pradon Trade Center 
Antanimena - ANTANANARIVO
+261 20 22 214 84
consulatserbiemada@gmail.com
consulatserbiemada@yahoo.com

Consulat général honoraire des 
SEYCHELLES

Rue Havana - Antsahabe 
ANTANANARIVO
+261 20 22 633 02 | +261 34 02 401 14
conseymada@gmail.com

Consulat honoraire de SLOVAQUIE
La City - Ivandry - Bloc Benyovsky - Unit 
14 - 5e étage - Ivandry - ANTANANARIVO 
+261 32 07 442 20
danil.ismael@consulat-slovaquie.mg
consulat-slovaquie.mg

Consulat général honoraire de SUÈDE
Villa Hacienda - Rp Rahajamarizafy 
Ambohijatovo - Ivandry - ANTANANARIVO
+261 33 02 015 00
sweden.mgaconsulate@gmail.com

Ambassade de SUISSE
Immeuble Aro - Solombavambahoaka 
Frantsay 77 - BP 118 - ANTANANARIVO
+261 20 22 629 97 | +261 20 22 289 40
antananarivo@eda.admin.ch
www.eda.admin.ch|antananarivo
FB : Ambassade de SUISSE

Consulat honoraire de TUNISIE
BP 8396 - ANTANANARIVO
+261 20 22 436 17 | +261 33 11 816 42
loi@dts.mg
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Ambassade de TURQUIE
Immeuble Burdigala - Andranomena 
ANTANANARIVO
+261 20 22 440 38
ambassade.antananarivo@mfa.gov.tr
antananarivo.be.mfa.gov.tr
FB : Ambassade de TURQUIE

Délégation de l’UNION EUROPÉENNE
9e étage - Tour Zital - Ankorondrano 
ANTANANARIVO
+261 20 22 242 16 | +261 34 20 242 16
delegation-madagascar@eeas.europa.
eu
FB : Délégation de l’Union européenne

Consulat honoraire du VIETNAM
Anosivavaka - ANTANANARIVO
+261 34 20 173 56
consulat.vietnam@moov.mg
www.consulat-vietnam.mg

CHAMBRE DE COMMERCE FRANCE-
MADAGASCAR

ONG | NGO

AGENCES IMMOBILIÈRES

Les agences immobilières sont une oppor-
tunité pour trouver une villégiature ou 
un appartement, un fond de commerce, 
mais aussi elles proposent des locations 
saisonnières pour les vacances à Mada-
gascar. Se rapprocher des agences 
immobilières, une bonne idée !
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PRESTATAIRES
DE SERVICES

Madagascar est un pays jeune regorgeant 
de talents, il offre une main-d’œuvre formée 
aux métiers des télécommunications, du 
développement web, des applications mo-
biles, de gestion de réseaux sociaux, de 
marketing digital ou encore, tout récemment, 
du traitement des données avec l’Intelligence 
Artificielle. 
En choisissant des prestataires de services 
à Madagascar, vous bénéficiez non seu-
lement de solutions de haute qualité, mais 
également de coûts compétitifs et d’un 
engagement envers l’excellence. 

SERVICE PROVIDERS

Madagascar is a youthful country brimming 
with talent, offering a workforce skilled in 
telecommunications, web development, 
mobile applications, social media mana-
gement, digital marketing, and most recently, 
data processing with Artificial Intelligence. 
By selecting service providers in Madagascar, 
you not only gain access to high-quality 
solutions but also benefit from competitive 
costs and a commitment to excellence.
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CENTRES DE FORMATION

Des centres de formation spécialisés 
préparent la jeunesse malgache à 
exceller dans les métiers du tourisme, la 
clé pour offrir les meilleurs services aux 
voyageurs et faire de Madagascar, une 
destination de premier choix. 
Les programmes de formation fournissent 
aux apprentis les compétences pratiques 
et théoriques nécessaires pour réussir 
dans le secteur touristique : accueil, 
gestion hôtelière, guidage...
S’inscrire dans un de ces centres de 
formation, c’est investir dans son avenir et 
celui de son pays. 

REAL ESTATE AGENCIES

Real estate agencies provide an oppor-
tunity to find vacation homes, apartments, 
commercial properties, and also  offer 
seasonal rentals for holidays in Mada-
gascar. Getting in touch with real estate 
agencies is a great idea!. 

TRAINING CENTERS

Specialized training centers prepare 
the Malagasy youth to excel in tourism-
related professions, the key to providing 
the best services to travelers and 
making Madagascar a top-choice 
destination. These training programs 
equip apprentices with the practical 
and theoretical skills needed to succeed 
in the tourism sector: hospitality, hotel 
management, guiding, etc. Enrolling 
in one of these training centers is an 
investment in one’s own future and that of 
their country.
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23 RÉGIONS | 6 PROVINCES

La Grande Île se compose de 6 provinces 
et 23 régions. Connaître cette répartition 
géographique sert à mieux se repérer sur 
la carte, visualiser chacune des richesses 
naturelles, spécialités touristiques, qui 
différencient les régions les unes des 
autres.

Province d’Antananarivo 
-  Région d’Itasy : Ampefy
-  Région d’Analamanga : Antananarivo 

(Tananarive) | Mantasoa
-  Région de Vakinankaratra : Antsirabe
-  Région de Bongolava : Tsiroanomandidy

Province d’Antsiranana 
-  Région de Diana : Ambanja, Ambilobe, 

Diégo-Suarez (Antsiranana), Joffreville 
(Ambohitra), Nosy Be, Nosy Komba, 
Nosy Sakatia, Nosy Iranja, Nosy Vorona, 
Tsarabanjina, Nosy Fara

-  Région de Sava : Andapa, Antalaha, 
Sambava, Vohémar

Province de Fianarantsoa 
-  Région d’Amoron’i Mania : Ambositra
-  Région de Haute Matsiatra : Ambalavao, 

Fianarantsoa
-  Région de Vatovavy : Nosy Varika, 

Mananjary
-  Région de Fitovinany : Manakara
-  Région d’Atsimo-Atsinanana : 

Farafangana

23 REGIONS | 6 PROVINCES

The Great Island is composed of 6 pro-
vinces and 23 regions. Understanding this 
geographical distribution helps to better 
navigate the map, visualize each of the 
natural treasures, and tourist specialties 
that differentiate the regions from each 
other.

Antananarivo Province
- Itasy Region: Ampefy
-  Analamanga Region: Antananarivo (Ta-

nanarive) | Mantasoa
- Vakinankaratra Region: Antsirabe
- Bongolava Region: Tsiroanomandidy

Antsiranana Province
-  Diana Region: Ambanja, Ambilobe,  

Diégo-Suarez (Antsiranana), Joffreville 
(Ambohitra), Nosy Be, Nosy Komba, Nosy 
Sakatia, Nosy Iranja, Nosy Vorona, Tsa-
rabanjina, Nosy Fara

-  Sava Region: Andapa, Antalaha, Samba-
va, Vohémar

Fianarantsoa Province
-  Amoron’i Mania Region: Ambositra
-  Haute Matsiatra Region: Ambalavao,  

Fianarantsoa
-  Vatovavy Region: Nosy Varika, 

Mananjary
-  Fitovinany Region: Manakara
-  Atsimo-Atsinanana Region:  

Farafangana
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-  Région de Ihorombe : Ihosy

Province de Mahajanga
-  Région de Sofia : Antsohihy
-  Région de Boeny : Majunga (Mahajanga)
-  Région de Betsiboka : Maevatanana
-  Région de Melaky : Bekopaka (Tsingy)

Province de Toamasina 
-  Région d’Alaotra-Mangoro : 

Ambatondrazaka, Andasibe, Moramanga
-  Région d’Atsinanana : Foulpointe, 

Tamatave (Toamasina)
-  Région d’Analanjirofo : Fénérive Est 

(Fenoarivo Atsinanana), Maroantsetra, 
Sainte-Marie (Ambodifotatra)

Province de Toliara
-  Région de Menabe : Belo sur Mer, Belo-

Tsiribihina, Morondava
-  Région d’Atsimo-Andrefana : Morombe, 

Tuléar (Toliara)
-  Région d’Androy : Ambovombe
-  Région d’Anôsy : Fort-Dauphin (Tôlagnaro)

- Ihorombe Region: Ihosy

Mahajanga Province
- Sofia Region: Antsohihy
- Boeny Region: Majunga (Mahajanga)
- Betsiboka Region: Maevatanana
- Melaky Region: Bekopaka (Tsingy)

Toamasina Province
-  Alaotra-Mangoro Region:  

Ambatondraka, Andasibe, Moramanga
-  Atsinanana Region: Foulpointe, Tama-

tave (Toamasina)
-  Analanjirofo Region: Fénérive Est (Fe-

noarivo Atsinanana), Maroantsetra, 
Sainte-Marie (Ambodifotatra)

Toliara Province
-  Menabe Region: Belo sur Mer, Belo-Tsiri-

bihina, Morondava
-  Atsimo-Andrefana Region: Morombe, 

Tuléar (Toliara)
- Androy Region: Ambovombe
- Anôsy Region: Fort-Dauphin (Tôlagnaro)
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LANGUE OFFICIELLE

La langue nationale officielle est le Malagasy.

Le français est parlé par environ 20 % de la 
population. Il est enseigné dans les écoles 
publiques à partir du secondaire. Toutefois, 
une partie de la communication nationale 
se fait en français : éducation, communiqués 
de presse, réunions d’affaires… La langue 
française est aussi courante à la TV, dans 
les publicités et films.

La langue Malagasy diffère d’une région 
à l’autre, en fonction des 18 ethnies qui 
composent Madagascar. Elles ont chacune 
leur propre dialecte.
Le Malagasy officiel est plus souvent 
utilisé dans la capitale, Antananarivo 
(Tananarive), et dans les services admi-
nistratifs de l’Etat.

La langue Malagasy ne connaît pas le 
vouvoiement, aussi le tutoiement est-
il souvent de mise lors d’un échange en 
français entre les villageois et les voyageurs.

Les nombres étant particulièrement longs 
en Malagasy, d’aucuns préfèrent négocier 
les prix en précisant les nombres en 
français. À noter, si les prix ne sont pas 
précisés par écrit, ils sont négociables, d’où 
l’intérêt d’avoir une idée du prix des choses 
courantes sur le marché.

LANGUAGE

The official national language is Malagasy.

French is spoken by approximately 20% 
of the population. It is taught in public 
schools from secondary education onwar-
ds. However, a portion of national commu-
nication is conducted in French: education, 
press releases, business meetings, etc. 
French is also common on TV, in adverti-
sements, and in films.

Malagasy language differs from one re-
gion to another, depending on the 18 eth-
nicities that make up Madagascar. Each 
has its own dialect. 
Official Malagasy is more commonly used 
in the capital, Antananarivo (Tananarive), 
and in state administrative services.

Malagasy language does not use formal 
pronouns, so informal language is often 
used during exchanges in French between 
villagers and travelers.

As Malagasy numbers can be particular-
ly long, some prefer to negotiate prices 
by specifying numbers in French. It’s wor-
th noting that if prices are not specified in 
writing, they are negotiable, hence the im-
portance of having an idea of the prices of 
common items in the market.
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On trouve aussi certains mots français et 
anglais dans le lexique Malagasy, l’histoire 
de Madagascar incluant des périodes de 
colonisation des Anglais, puis des Français 
jusqu’à la déclaration de l’Indépendance 
de l’île, le 26 juin 1960, jour de la fête 
nationale.

Quelques mots portant à confusion, 
parfois :
-  Frit n’est pas frites : Au restaurant, un 

poisson frit ou un poulet frit ne seront pas 
accompagnés de frites. Si tel est votre 
souhait, préciser « pommes frites ».

-  Qui veut des pistaches ? C’est-à-dire 
des cacahuètes. Le terme générique 
pistaches est utilisé pour désigner les 
arachides en abondance à Madagascar. 
Les pistaches vertes avec leur coque 
sont un produit importé et méconnu de 
la population insulaire.

-  Rechercher de préférence une « nourrice 
» pour garder les enfants. Car le mot  
« nounou » évoquera davantage les  
« nono » (même prononciation) qui dési-
gnent les seins d’une femme.

ETHNIES

Madagascar dénombre 18 ethnies : une 
mosaïque culturelle fascinante. Madagas-
car est certes célèbre pour sa biodiversi-
té exceptionnelle, mais c’est également 
un véritable melting-pot culturel. Chaque 
groupe ethnique est différent, chacun 
ayant ses propres traditions, langues et 
coutumes. Chaque ethnie contribue à la 
richesse culturelle de l’île.

Merina
Les Merina, originaires des hauts pla-
teaux de Madagascar, sont le groupe 
ethnique le plus important du pays. Ils 
sont connus pour leur histoire royale et 
leur culture fortement influencée par les 
traditions asiatiques.

Betsileo
Les Betsileo sont également originaires 
des hauts plateaux de Madagascar. Ils 
sont réputés pour leurs compétences en 
agriculture et leur architecture en pierre.

Some French and English words can be 
found in the Malagasy lexicon, reflecting 
Madagascar’s history, including periods 
of colonization by the English and then 
the French until the declaration of inde-
pendence on June 26, 1960, the national  
holiday.

Some words may cause confusion:
-  "Frit" does not mean "fries": In a restau-

rant, fried fish or fried chicken will not 
come with fries. If that’s what you want, 
specify "French fries".

-  "Who wants pistachios?" means peanuts. 
The generic term "pistachios" is used to 
refer to peanuts, which are abundant in 
Madagascar. Green pistachios with their 
shell are an imported product and unfa-
miliar to the island’s population.

-  It’s preferable to look for a «nourrice» 
to babysit children. Because the word 
"nounou" will more likely bring to mind 
"nono" (same pronunciation), which  
refers to a woman’s breasts.

ETHNIC GROUPS

Madagascar counts 18 ethnic groups: a 
fascinating cultural mosaic. While Mada-
gascar is famous for its exceptional 
biodiversity, it is also a true cultural melting 
pot. Each ethnic group is different, each 
with its own traditions, languages, and 
customs. Each ethnicity contributes to the 
cultural richness of the island.

Merina
The Merina, originating from the high-
lands of Madagascar, are the largest 
ethnic group in the country. They are 
known for their royal history and culture 
heavily influenced by Asian traditions.

Betsileo
The Betsileo are also from the highlands 
of Madagascar. They are renowned 
for their agricultural skills and stone 
architecture.

Betsimisaraka
The Betsimisaraka, settled on the East 
coast, are experienced sailors and 
fishermen.
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Betsimisaraka
Les Betsimisaraka, établis sur la côte 
Est, sont des marins et pêcheurs expé-
rimentés.

Sakalava
Les Sakalava résident dans le Nord-
Ouest de Madagascar et ont une culture 
fortement liée à la mer. Leurs danses et 
musiques traditionnelles sont particuliè-
rement célèbres.

Antesaka
Les Antesaka, « Ceux qui viennent des  
Sakalava », vivent dans la partie Sud-
Est de Madagascar. Ils se différencient 
par les fady (tabous, interdits) qu’ils  
observent.

Antandroy
Les Antandroy vivent dans le Sud aride 
de Madagascar et sont connus pour leur 
mode de vie pastoral et leurs compé-
tences en matière de survie dans des 
conditions difficiles.

Antanosy
Les Antanosy partagent le Sud de Ma-
dagascar avec les Antandroy et sont 
connus pour leurs coutumes animistes 
et leurs pratiques traditionnelles.

Antankarana
Les Antankarana habitent la région  
d’Antsiranana, dans le Nord de Mada-
gascar. Ils sont réputés pour leurs com-
pétences de pêcheurs et leurs pratiques 
ancestrales.

Tsimihety
Les Tsimihety vivent dans le Nord et le 
centre de Madagascar. Ce sont prin-
cipalement des agriculteurs. Leur nom 
signifie littéralement « Ceux qui ne se 
rasent pas la tête ».

Bara
Les Bara habitent la région centrale de 
Madagascar, ils sont principalement des 
pasteurs nomades.

Antambahoaka
Les Antambahoaka sont établis dans la 
région de Toamasina à l’Est de l’île. Ils 
suivent des traditions ancestrales.

Sakalava
The Sakalava reside in the Northwest of 
Madagascar and have a culture strongly 
linked to the sea. Their traditional dances 
and music are particularly famous.

Antesaka
The Antesaka, "Those who come from the 
Sakalava", live in the Southeastern part 
of Madagascar. They are distinguished 
by the «fady» (taboos, prohibitions) they 
observe.

Antandroy
The Antandroy live in the arid South of 
Madagascar and are known for their 
pastoral way of life and survival skills in 
harsh conditions.

Antanosy
The Antanosy share the South of Mada-
gascar with the Antandroy and are 
known for their animist customs and 
traditional practices.

Antankarana
The Antankarana inhabit the region of 
Antsiranana, in the North of Madagascar. 
They are renowned for their fishing skills 
and ancestral practices.

Tsimihety
The Tsimihety live in the North and center 
of Madagascar. They are primarily far-
mers. Their name literally means "Those 
who do not shave their heads".

Bara
The Bara inhabit the central region of 
Madagascar, they are mainly nomadic 
herders.

Antambahoaka
The Antambahoaka are established in 
the Toamasina region on the East of the 
island. They follow ancestral traditions.

Antaifasy
The Antaifasy live in the Southeast of 
Madagascar and are practitioners of 
traditional hunting and fishing.
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Antaifasy
Les Antaifasy vivent dans le Sud-Est 
de Madagascar et sont adeptes de la 
chasse et de la pêche traditionnelles.

Antaimoro
Les Antaimoro résident dans le Sud-Est 
de Madagascar, ils sont connus pour 
leur fabrication artisanale du papier  
Antaimoro, une technique de fabrication 
de papier à caractère sacré.

Bezanozano
Les Bezanozano sont originaires de la  
région des hautes terres de Madagas-
car, ils ont une culture riche en musique 
et danse.

Mahafaly
Les Mahafaly vivent dans le Sud-Ouest 
de Madagascar, ils sont connus pour 
leurs tombes décorées de sculptures en 
bois.

Tanala
Les Tanala habitent les forêts de l’Est de 
Madagascar et sont connus pour leurs 
compétences en matière de chasse et 
de cueillette.

Sihanaka
Les Sihanaka résident dans la région 
d’Antsirabe, on reconnaît leurs compé-
tences en tissage et poterie.

Vezo
Les Vezo, établis le long de la côte Ouest 
de Madagascar, sont des pêcheurs 
nomades, ils vivent en relation étroite 
avec la mer, leur élément naturel de 
prédilection.

Antaimoro
The Antaimoro reside in the Southeast 
of Madagascar, they are known for 
their artisanal production of Antaimoro 
paper, a paper-making technique with 
sacred significance.

Bezanozano
The Bezanozano originate from the 
highlands region of Madagascar, they 
have a culture rich in music and dance.

Mahafaly
The Mahafaly live in the Southwest 
of Madagascar, they are known for 
their graves decorated with wooden 
sculptures.

Tanala
The Tanala inhabit the forests of the East 
of Madagascar and are known for their 
skills in hunting and gathering.

Sihanaka
The Sihanaka reside in the region of 
Antsirabe, they are recognized for their 
weaving and pottery skills.

Vezo
The Vezo, settled along the West coast 
of Madagascar, are nomadic fishermen, 
living in close relation with the sea, their 
natural element of choice.
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FADY (TABOUS)

Les Fady font référence à des interdits ou 
tabous socioculturels qui influencent le 
quotidien de la population Malagasy. En 
règle générale, ils sont scrupuleusement 
respectés car liés aux ancêtres à qui l’on 
voue un profond respect. Les esprits sont 
toujours présents et guident les nouvelles 
générations. 
Les Fady traversent les époques, se trans-
mettent de génération en génération. 
Ils donnent à Madagascar un caractère 
insolite et participent à l’éducation des 
enfants. De nombreux fady servent en 
effet à forger le respect dû aux anciens et 
à distinguer le Bien du Mal. Ils donnent lieu 
à différentes légendes, car ceux qui ont 
osé les transgresser auraient été victimes 
d’incidents malheureux.

Quelques exemples :
-  Il est proscrit de se baigner dans les lacs 

sacrés.
-  « Ne jamais siffler après la tombée de la 

nuit, sinon les fantômes vont venir ».
-  Les chiens n’ont pas le droit d’entrer dans 

certaines maisons.
-  Les enterrements sont interdits les mardis.
-  Pour se protéger des voleurs, des paysans 

accrochent des kalo (amulettes) aux bran-
ches des arbres au milieu des champs. 

Écoutez les récits des villageois, ils appré-
cieront votre intérêt pour leur culture. 
D’ailleurs, s’excuser ou dire s’il vous plaît en 
Malagasy se dit « azafady », ce qui signifie :  
« Que cela ne soit pas tabou » entre nous.

US ET COUTUMES

Circoncision
Une cérémonie pratiquée pendant la saison 
sèche, l’hiver, pour éviter toute infection. 
Dans certaines régions, le prépuce coupé 
est enfoui dans un morceau de banane et 
mangé par l’oncle maternel.

Retournement des morts (Famadihana)
Le Famadihana, également connu sous le 
nom de Retournement des morts, est un 
rituel funéraire traditionnel pratiqué par 
les Malagasy. Lors de cette cérémonie, qui 
a lieu tous les 5 ou 7 ans, les restes des 

FADY (TABOOS)

Fady refers to socio-cultural prohibitions 
or taboos that influence the daily lives of 
the Malagasy population. Generally, they 
are meticulously respected because they 
are linked to ancestors who are deeply re-
vered. The spirits are always present and 
guide the new generations.
Fady traverse through time, being passed 
down from generation to generation. They 
give Madagascar an unusual character 
and contribute to the education of child-
ren. Many fady are indeed used to instill 
respect for the elders and to distinguish 
between right and wrong. They give rise 
to various legends, as those who dared to 
break them allegedly became victims of 
unfortunate incidents.

Here are a few examples:
-  It is forbidden to swim in sacred lakes.
-  "Never whistle after nightfall, or else the 

ghosts will come".
-  Dogs are not allowed to enter certain 

houses.
-  Burials are prohibited on Tuesdays.
-  To protect themselves from thieves, pea-

sants hang kalo (amulets) on tree bran-
ches in the middle of fields.

Listen to the stories of the villagers; they 
will appreciate your interest in their culture. 
Moreover, to apologize or say please in 
Malagasy is "azafady", which means "Let 
this not be taboo between us".

US AND CUSTOMS

Circumcision
A ceremony practiced during the dry sea-
son, winter, to avoid any infection. In some 
regions, the cut foreskin is buried in a pie-
ce of banana and eaten by the maternal 
uncle.

Turning of the Dead (Famadihana)
Famadihana, also known as the Turning 
of the Dead, is a traditional funeral ritual 
practiced by the Malagasy. During this 
ceremony, which takes place every 5 or 7 
years, the remains of deceased relatives 
are exhumed from their graves, wrapped 
in new burial cloths. Joyful dancing occurs 



67

proches décédés sont exhumés de leurs 
tombes, enveloppés dans de nouveaux 
linges funéraires. On danse avec joie 
autour de la tombe ancestrale (danse, 
musique, chants, repas partagé avec 
la collectivité) puis on replace les morts 
dans leur tombe. Ce rituel renforce les 
liens familiaux et permet aux vivants de 
rechercher conseils et bénédictions de 
leurs ancêtres.

Culte des ancêtres
Les ancêtres assurent le lien entre les 
vivants et Dieu. Le rituel consiste à invoquer 
les esprits pour demander des conseils. La 
cérémonie est assortie du sacrifice d’un 
animal et de prières.

RELIGIONS

La religion à Madagascar fait partie 
intégrante de la culture et de la vie 
quotidienne de ses habitants. Elle a un 
impact fort sur la société et la politique. 
Elle joue un rôle majeur dans l’éducation 
et notamment l’alphabétisation d’une 
partie de la population.
Le christianisme est la religion dominante 
depuis le XIXe siècle, introduite par les 
missionnaires européens. La majorité 
sont des membres de l’église luthérienne, 
autrement dit protestants. D’autres sont 
de l’église catholique, Chrétiens. Quelques 
communautés minoritaires subsistent 
comme les Adventistes.
L’islam est également très présent depuis 
plusieurs siècles. La majorité des musulmans 
sont d’origine indo-pakistanaise, venant du 
Nord de l’Inde. Ils vivent principalement dans 
les zones urbaines comme la capitale et les 
ports côtiers.
L’hindouisme est également représenté.

Historiquement, Madagascar avait ses 
propres croyances religieuses tradi-
tionnelles fondées sur l’animisme et le 
culte des ancêtres. Aujourd’hui encore, ces 
croyances traditionnelles s’entrecroisent 
avec les cultes religieux présents sur l’île.

Madagascar est un pays où chacun, 
quelles que soient ses croyances, sa foi, 
est respecté. Tous les croyants cohabitent 
dans une totale tolérance.

around the ancestral tomb (dance, mu-
sic, songs, communal meals) and then 
the dead are reinterred. This ritual stren-
gthens familial bonds and allows the li-
ving to seek guidance and blessings from 
their ancestors.

Ancestor Worship
Ancestors serve as the link between the li-
ving and God. The ritual involves invoking 
the spirits for guidance. The ceremony is 
accompanied by the sacrifice of an ani-
mal and prayers.

RELIGIONS

Religion in Madagascar is an integral part 
of the culture and daily life of its inhabi-
tants. It has a strong impact on society 
and politics, playing a major role in edu-
cation, particularly in the literacy of a por-
tion of the population.

Christianity has been the dominant reli-
gion since the 19th century, introduced by 
European missionaries. The majority are 
members of the Lutheran Church, also 
known as Protestants. Others belong to 
the Catholic Church, Christians. A few mi-
nority communities, such as the Adven-
tists, also exist.
Islam has also been present for several 
centuries. The majority of Muslims are of 
Indo-Pakistani origin, coming from Nor-
thern India. They mainly reside in urban 
areas such as the capital and coastal 
ports.
Hinduism is also represented.
Historically, Madagascar had its own tra-
ditional religious beliefs based on ani-
mism and ancestor worship. Even today, 
these traditional beliefs intersect with the 
religious cults present on the island.

Madagascar is a country where eve-
ryone, regardless of their beliefs or faith, 
is respected. All believers coexist in com-
plete tolerance.
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SPORTS

Terre de découverte, la Grande Île offre un 
terrain de jeu exceptionnel pour les sportifs. 
Cap vers l’aventure !

SPORTS NATURE
- Trek : Madagascar se prête bien au 
trek : Pic Boby, Tsaranoro, Tsaratanana, 
Zafimaniry, Zahamena, Masoala...
- Escalade : Les spots d’escalade sont prisés 
des grimpeurs internationaux trouvant 
dans l’île de quoi challenger, des calcaires 
du Nord aux grands murs du Tsaranoro.   
- Spéléologie : Le Nord-Ouest de l’île 
concentre des grottes témoins de traces 
préhistoriques, des “morceaux” d’histoire 
des ancêtres... 
- VTT : Un moyen d’allier une activité sportive 
et l’écotourisme : traverser les paysages, 
passer dans les villages, rencontrer la 
population...
- Équitation : Le pays offre des paysages 
sublimes et variés, propices aux randonnées 
équestres. 
- Golf : Avec des terrains verdoyants 
exceptionnels, le golf se prête bien au décor 
tropical. Surtout à Antananarivo et Nosy Be. 

SPORTS MÉCANIQUES
- Moto :  Accompagnés de fins connaisseurs 
des routes et sentiers, la moindre piste 
devient une aventure inoubliable. 
- Quad | Buggy : Une expérience unique 
d’aventure et de découverte.

SPORTS

A land of discovery, the Great Island offers 
an exceptional playground for athletes. 
Set sail towards adventure!

NATURE SPORTS
- Trekking: Madagascar is well-suited for 
trekking: Pic Boby, Tsaranoro, Tsaratanana, 
Zafimaniry, Zahamena, Masoala...
- Rock Climbing: Climbing spots are fa-
vored by international climbers who find 
plenty of challenges on the island, from the 
limestone cliffs of the North to the towering 
walls of Tsaranoro.
- Spelunking: The Northwest of the is-
land is home to caves bearing witness to 
prehistoric traces, fragments of ancestral 
history...
- Mountain Biking: A way to combine 
sports activity and ecotourism: crossing 
landscapes, passing through villages, 
meeting the locals...
- Horseback Riding: The country offers 
sublime and varied landscapes, ideal for 
equestrian excursions.
- Golf: With exceptional lush green courses, 
golf blends well with the tropical scenery. 
Especially in Antananarivo and Nosy Be.

MECHANICAL SPORTS
- Motorcycling: Accompanied by expe-
rienced guides of roads and trails, every 
track becomes an unforgettable adven-
ture.
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SPORTS NAUTIQUES 
- Natation : Beaucoup d’hôtels disposent 
d’une piscine, d’une plage privée, où allier 
baignade, farniente et bronzage dans les 
eaux chaudes de l’Océan Indien et du 
Canal du Mozambique. 
- Snorkeling :  Nosy Be, Sainte-Marie et 
les îles Mitsio abritent une biodiversité 
exceptionnelle,   coraux colorés, poissons 
tropicaux, tortues marines... 
- Plongée sous-marine : Autour de Nosy 
Be, l’Île Sainte-Marie et les îles Mitsio, les 
centres de plongée PADI accompagnent 
les sorties : coraux, poissons, raies, requins, 
épaves historiques...
- Pêche sportive : en mode « no kill » de la 
bataille avec le poisson jusqu’à la photo 
souvenir, avant de relâcher la proie pour 
préserver les écosystèmes marins.
- Voile : Les locations de bateaux abondent 
pour profiter de la mer. Des croisières à la 
journée ou all inclusive sont proposées.
- Canoë | Kayak : Quelques parcours 
accessibles parmi les milliers de kilomètres 
de rivières de Madagascar. 
- Rafting | Canyoning : Une activité qui se 
concentre sur la RN7, Antsirabe, Ambositra, 
Andringitra...
- Surf | Kite surf | Wind surf : Rendez-vous 
dans les spots de Lavanono, Fort-Dauphin 
et Androka, le paradis des kiters, des eaux 
limpides sous des vents favorables. 

SPORTS AÉRIENS
- Accrobranche :  Ranomafana, Andasibe et 
Masoala sont fréquentés par les grimpeurs 
d’arbres. Plusieurs opérateurs incluent cette 
activité dans leurs voyages à thème. 
- Parapente : Le ciel, les oiseaux et vous… 
dans la région de l’Andringitra, où des 
écoles françaises vous attendent. 
- ULM : La pratique de l’ULM à Madagascar 
offre des perspectives spectaculaires de 
l’île.
- Base jump : Le massif du Tsaranoro attire 
les sauteurs les plus curieux et avides de 
sensations fortes.

- ATV | Buggy: A unique experience of ad-
venture and discovery.

WATER SPORTS
- Swimming: Many hotels have pools, pri-
vate beaches, where you can combine 
swimming, lounging, and sunbathing in 
the warm waters of the Indian Ocean and 
the Mozambique Channel.
- Snorkeling: Nosy Be, Sainte-Marie, and 
the Mitsio islands harbor exceptional bio-
diversity, colorful corals, tropical fish, sea 
turtles...
- Scuba Diving: Around Nosy Be, Île 
Sainte-Marie, and the Mitsio islands, PADI 
dive centers organize outings: corals, fish, 
rays, sharks, historical wrecks...
- Sport Fishing: in «no kill» mode, from bat-
tling with the fish to taking a souvenir pho-
to, before releasing the prey to preserve 
marine ecosystems.
- Sailing: Boat rentals abound to enjoy the 
sea. Day cruises or all-inclusive options 
are available.
- Canoe | Kayak: Some accessible routes 
among the thousands of kilometers of ri-
vers in Madagascar.
- Rafting | Canyoning: An activity concen-
trated along the RN7, Antsirabe, Ambositra, 
Andringitra...
- Surfing | Kite surfing | Windsurfing: Head 
to the spots of Lavanono, Fort-Dauphin, 
and Androka, the paradise for kiters, with 
clear waters under favorable winds.

AIR SPORTS
- Tree Climbing: Ranomafana, Andasibe, 
and Masoala are frequented by tree clim-
bers. Several operators include this activity 
in their themed trips.
- Paragliding: The sky, the birds, and you... 
in the region of Andringitra, where French 
schools await you.
- Ultralight Flying: Ultralight flying in Ma-
dagascar offers spectacular views of the 
island.
- Base Jumping: The Tsaranoro massif 
attracts the most curious jumpers and 
thrill-seekers.
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ANTANANARIVO
(TANANARIVE)
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Antananarivo, la capitale de Madagascar, 
est située au cœur de l’île, dans les hauts 
plateaux. Elle est le centre politique, éco-
nomique et culturel du pays. 
Également connue sous le nom francisé 
de Tananarive ou Tana, la capitale a été 
fondée au début du XVIIe siècle par le roi 
Andrianjaka, elle est devenue le centre du 
royaume Merina, l’ethnie majoritaire.
La ville a été le théâtre de nombreux 
événements historiques, notamment la 
résistance contre la colonisation française 
au XIXe siècle.
Tana est une ville dynamique où se mêlent 
traditions et modernité. Les rues sont 
souvent animées, avec une circulation 
dense et une activité commerciale 
constante. On y trouve également une 
scène artistique et gastronomique en 
plein essor, avec de nombreux restaurants 
et galeries d’art.
Antananarivo est réputé pour ses marchés 
colorés, où l’on trouve des produits locaux, 
de l’artisanat traditionnel et une variété 
de spécialités culinaires. Les danses et 
les musiques traditionnelles animent les 
rues, reflétant la diversité ethnique de la 
population.

Climat
Il y a 2 saisons bien distinctes :
-  La saison sèche : de mai à septembre. 

Les mois les plus frais entre juillet et août. 
Les températures varient de 10 à 20° C. 

Antananarivo, the capital of Madagascar, 
is located in the heart of the island, in the 
highlands. It is the political, economic, 
and cultural center of the country. 
Also known by its French name Tananarive 
or simply Tana, the capital was founded in 
the early 17th century by King Andrianjaka 
and became the center of the Merina 
kingdom, the majority ethnic group. 
The city has witnessed numerous historical 
events, including resistance against French 
colonization in the 19th century.
Tana is a dynamic city where traditions 
blend with modernity. The streets are 
often bustling with heavy traffic and 
constant commercial activity. There is 
also a thriving artistic and gastronomic 
scene, with many restaurants and art 
galleries.
Antananarivo is renowned for its vibrant 
markets, where local products, traditional 
crafts, and a variety of culinary specialties 
can be found. Traditional dances and 
music bring the streets to life, reflecting 
the ethnic diversity of the population.

Climate
There are two distinct seasons:
-  The dry season: from May to September. 

The coolest months are between July 
and August. Temperatures range from 
10 to 20°C.

-  The rainy season: from October to April. 
Temperatures range between 20 and 
32°C, and can reach up to 40°C. Rainfall 
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 -  La saison pluvieuse : d’octobre à avril. 
Les températures varient entre 20 et  
32° C, peuvent approcher de 40°. Les 
pluies peuvent être abondantes, en fin 
de journée ou pendant la nuit. 

 -  La période cyclonique se situe entre 
janvier et mars. 

SITES HISTORIQUES

Le Palais de la Reine (Rova)
Ancienne résidence des souverains 
Merina, ce palais offre une vue panora-
mique sur la ville. C’est l’un des sites les 
plus emblématiques de la capitale. Situé 
sur la colline d’Analamanga, le Rova 
date du XVIIe siècle, à l’initiative du roi 
Andrianjaka, fondateur du royaume de 
Merina, il a été agrandi et rénové par les 
monarques qui lui ont succédé : salle 
de réception, tombeaux royaux, édifices 
administratifs… Le Rova est devenu le 
symbole de l’identité nationale Malagasy. 
Il incarne la grandeur de la monarchie 
Merina.

Palais d’Andafiavaratra
Le Palais d’Andafiavaratra a été autrefois 
la résidence du Premier Ministre Raini-
laiarivony (Rainiharo). Devenu un musée, 
il retrace la vie et l’époque de Rainiharo 
avec une collection d’artefacts et de 
pièces historiques remarquables.

can be abundant, typically occurring in 
the late afternoon or during the night.

-  The cyclone season occurs between 
January and March.

HISTORICAL SITES

The Queen’s Palace (Rova)
Former residence of the Merina sovereigns, 
this palace offers a panoramic view 
of the city. It is one of the most iconic 
sites in the capital. Located on the hill of 
Analamanga, the Rova dates back to the 
17th century, initiated by King Andrianjaka, 
founder of the Merina kingdom, and 
expanded and renovated by succeeding 
monarchs: reception hall, royal tombs, 
administrative buildings... The Rova has 
become the symbol of Malagasy national 
identity, embodying the grandeur of the 
Merina monarchy.

Palace of Andafiavaratra
The Palace of Andafiavaratra was once 
the residence of Prime Minister Raini-
laiarivony (Rainiharo). Now a museum, it 
recounts the life and times of Rainiharo 
with a collection of remarkable artifacts 
and historical pieces.
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Haute ville
La Haute Ville (Antananarivo Renivohitra), 
à environ 1 400 m d’altitude, est le cœur 
historique et culturel de la capitale. Cette 
partie de la ville offre une vue panoramique. 
La Haute Ville est caractérisée par son 
architecture coloniale. On y trouve des 
bâtiments historiques, des églises et des 
maisons au style architectural français. 
Le long des rues pavées, on apprécie les 
boutiques d’artisanat et les galeries d’art, 
ainsi que le Musée d’Art et d’Archéologie 
et le Musée de la Photographie.

Faravohitra, quartier historique
Faravohitra est un quartier historique 
qui surplombe la ville, d’où l’on apprécie 
de jolis points de vue sur la capitale. 
Faravohitra est connu pour ses maisons 
traditionnelles Malagasy, ornées de motifs 
et sculptures. Plusieurs églises historiques 
remontent à l’époque coloniale, ajoutant 
un style architectural à l’ensemble déjà 
pittoresque de ce quartier.

Place de l’Indépendance
Centre névralgique de la ville, où se 
trouvent des monuments commémorant 
l’indépendance de Madagascar.

Gare Soanieranaa
La Gare Soanierana est un point névral-
gique du réseau ferroviaire, et un vestige 
du passé colonial de Madagascar. Elle se 
trouve en centre-ville et donne sur l’Avenue 
de l’Indépendance, la rue principale du 
centre.

Upper Town
The Upper Town (Antananarivo Renivo-
hitra), situated at about 1,400 meters 
above sea level, is the historical and 
cultural heart of the capital. It offers 
panoramic views and is characterized 
by its colonial architecture. Historic 
buildings, churches, and French-style 
houses line the cobbled streets. Here, 
one can find craft shops, art galleries, the 
Museum of Art and Archaeology, and the 
Museum of Photography.

Faravohitra, Historic District
Faravohitra, known for its traditional 
Malagasy houses adorned with motifs 
and sculptures, overlooks the city and 
offers picturesque views. Several historic 
churches from the colonial era add to the 
neighborhood’s charm.

Independence Square
The central hub of the city, where monu-
ments commemorating Madagascar’s 
independence are located.

Soanierana Station
A focal point of the railway network 
and a vestige of Madagascar’s colonial 
past, located downtown overlooking 
Indepen-dence Avenue, the main street 
of the city.
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Stèle du premier Président  
de la République
Située à Antaninarenina, la stèle incarne 
l’héritage et les réalisations de celui qui 
a dirigé le pays lors de ses premières 
années d’indépendance.

Ange noir
Situé au lac Anosy, l’Ange noir a été 
érigé en 1927 à la mémoire des soldats 
Malagasy morts au combat pendant la 
guerre de 1914 à 1918.

Stèle commémorative  
de l’Insurrection  de 1947
La Stèle est un rappel poignant des événe-
ments tragiques survenus pendant la 
révolte contre le régime colonial français à 
Madagascar, la lutte pour l’indépendance 
et la liberté.

Stèle du Grand nationaliste  
Jean Ralaimongo
Érigée sur l’Avenue de l’Indépendance 
à Analakely, la stèle rend hommage à 
l’engagement et au dévouement de cette 
figure emblématique de la lutte pour 
l’indépendance de Madagascar.

Tombeau des Premiers ministres
Ce tombeau est une imposante structure 
en pierre située à Isoraka. Classé monu-
ment historique, il incarne le respect envers 
les premiers ministres qui ont marqué 
l’histoire du pays.

Stele of the First President 
of the Republic
Located in Antaninarenina, the stele embo-
dies the legacy and accomplishments of 
the first president who led the country in its 
early years of independence.

Black Angel
Located at Lake Anosy, the Black Angel was 
erected in 1927 in memory of Malagasy 
soldiers who died in combat during the 
war from 1914 to 1918.

Commemorative stele of the 1947 
Insurrection
The stele is a poignant reminder of 
the tragic events that occurred during 
the revolt against the French colonial 
regime in Madagascar, the struggle for 
independence, and freedom.

Stele of the Great Nationalist 
Jean Ralaimongo
Erected on Independence Avenue in 
Analakely, the stele pays tribute to the 
commitment and dedication of this 
emblematic figure in the struggle for 
Madagascar’s independence.

Tomb of the Prime Ministers
This tomb is an imposing stone structure 
located in Isoraka. Classified as a histo-
rical monument, it embodies respect for 
the prime ministers who have left their 
mark on the country’s history.
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Palais de Justice
Le Palais de Justice d’Ambatondrafan-
drana, dans la haute ville, est une 
construction en pierre inspirée du style 
des temples grecs. Autrefois, les rois y 
rendaient la justice.

Collège Saint Michel
Fondé par les missionnaires jésuites et 
transféré là en 1900 après avoir été à 
Ambohipo, c’est un établissement qui a 
formé une grande partie de l’intelligentsia 
et des hommes d’État Malagasy.

Lac Anosy
Le lac Anosy est un plan d’eau paisible 
situé à proximité de la cité administrative 
et des ministères d’Antananarivo. Il est 
entouré d’arbres, dont des jacarandas 
magnifiques en période de floraison. À 
l’origine un simple marais alimenté par 
les eaux de pluie et la rivière Ikopa, il a été 
réaménagé en lac artificiel sur l’initiative 
de la reine Ranavalona I.

Palace of Justice
The Palace of Justice in Ambaton-
drafandrana, in the upper town, is a 
stone construction inspired by the style 
of Greek temples. In the past, kings 
administered justice here. 

Saint Michel College
Founded by Jesuit missionaries and 
relocated there in 1900 after being in 
Ambohipo, it is an institution that has 
educated a large part of the Malagasy 
intelligentsia and statesmen.

Lake Anosy
Lake Anosy is a peaceful body of water 
located near the administrative center and 
ministries of Antananarivo. It is surrounded 
by trees, including magnificent jacarandas 
during the flowering season. Originally a 
simple marsh fed by rainwater and the 
Ikopa River, it was transformed into an 
artificial lake on the initiative of Queen 
Ranavalona I.



83

TH
E 

H
IG

H
LA

N
D

 -
 A

N
TA

N
A

N
A

RI
V

O



84

LE
S 

H
A

U
TE

S-
TE

RR
ES

 -
 A

N
TA

N
A

N
A

RI
V

O

Isoraka
Isoraka est un quartier animé situé dans le 
centre-ville et réputé pour son ambiance 
cosmopolite, ses restaurants, sa vie 
nocturne, ses boutiques artisanales, ses 
attractions culturelles.

Tsaralalana 
Tsaralalana est un quartier réputé pour ses 
marchés animés, ses boutiques éclectiques, 
son ambiance de rue animée, ses restau-
rants, cafés et boutiques artisanales.

Isoraka
Isoraka is a lively neighborhood located 
in the city center and known for its 
cosmopolitan atmosphere, restaurants, 
nightlife, artisan shops, and cultural 
attractions.

Tsaralalana
Tsaralalana is a neighborhood renowned 
for its lively markets, eclectic shops, 
bustling street atmosphere, as well as its 
restaurants, cafes, and artisanal boutiques.
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TEMPLES ET CATHÉDRALES

Temple d’Ambatonakanga
Le Temple d’Ambatonakanga, érigé en 
1867, est le premier édifice en pierre de 
la capitale, il incarne la transition vers 
une ère de construction plus durable et 
pérenne. 

Temple de Faravohitra
Le Temple de Faravohitra, érigé en pierre 
en 1870, rend hommage aux martyrs 
chrétiens malgaches qui ont été brûlés 
vifs à cet emplacement, un événement 
tragique qui a marqué l’histoire religieuse 
de Madagascar. Ce temple, par sa cons-
truction et son emplacement, est un 
témoignage poignant de la foi et du 
sacrifice des premiers chrétiens Malagasy.

Temple d’Ambohipotsy
Le Temple d’Ambohipotsy, érigé en 1863, 
est un joyau architectural, typiquement 
anglais, il témoigne de l’influence de l’ère 
victorienne dans la région.

Temple luthérien
Le Temple Luthérien, datant de 1875, est le 
premier édifice de la Mission luthérienne de 
Norvège. Sa construction marque l’arrivée 
du protestantisme à Antananarivo. 

TEMPLES AND CATHEDRALS

Ambatonakanga Temple
The Ambatonakanga Temple, erected 
in 1867, is the first stone building in the 
capital, symbolizing the transition to 
a more durable and enduring era of 
construction.

Faravohitra Temple
The Faravohitra Temple, erected in stone 
in 1870, pays homage to the Malagasy 
Christian martyrs who were burned alive 
at this location, a tragic event that marked 
the religious history of Madagascar. This 
temple, through its construction and 
location, is a poignant testimony to the 
faith and sacrifice of the early Malagasy 
Christians.

Ambohipotsy Temple
The Ambohipotsy Temple, erected in 1863, 
is an architectural gem, typically English, 
bearing witness to the influence of the 
Victorian era in the region.

Lutheran Temple
The Lutheran Temple, dating back to 1875, is 
the first building of the Norwegian Lutheran 
Mission. Its construction marks the arrival 
of Protestantism in Antananarivo.
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Cathédrale anglicane 
Saint-Laurent
Bâtie en 1883, dans le cadre de la rivalité 
entre les missions religieuses étrangères, 
la Cathédrale anglicane Saint-Laurent 
demeure un lieu de culte emblématique 
à Antananarivo.

Paroisse internationale 
d’Andohalo
La Paroisse internationale d’Andohalo, 
édifiée en pierre en 1883, accueille les 
fidèles francophones.

Cathédrale catholique 
d’Andohalo
La Cathédrale catholique d’Andohalo (1873) 
allie les styles gothique et roman. Elle 
témoigne de l’importance de la foi catho-
lique à Madagascar. 

Saint-Laurent Anglican Cathedral
Built in 1883 amid the rivalry between foreign 
religious missions, Saint-Laurent Anglican 
Cathedral remains an emblematic place 
of worship in Antananarivo.

International Parish of Andohalo
The International Parish of Andohalo, 
built in stone in 1883, welcomes French-
speaking faithful.

Andohalo Catholic Cathedral
The Andohalo Catholic Cathedral (1873) 
combines Gothic and Romanesque 
styles. It attests to the importance of the 
Catholic faith in Madagascar.
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LE PÈRE PEDRO & AKAMASOA, 
LE VILLAGE REFUGE

Le Père Pedro est devenu célèbre pour son 
travail humanitaire à Madagascar, où il 
a fondé en 1989 les villages d’Akamasoa, 
« Les Bons Amis » en Malagasy. À ce jour, 
ces villages accueillent environ 30 000 
personnes.

Le Père Pedro a été confronté à une extrême 
pauvreté, en particulier dans les bidonvilles 
autour de la capitale Antananarivo. Pro-
fondément touché par la souffrance de 
ces populations défavorisées, il leur est 
venu en aide. Bénéficiant du soutien de 
bénévoles et de généreux donateurs, il a 
fait d’Akamasoa un village refuge où tous 
travaillent ensemble et contribuent à se 
sortir les uns et les autres de la misère.

Akamasoa est devenu un modèle de 
développement communautaire réussi :
-  le logement : chaque famille bénéficie 

d’une habitation décente et solide.
-  l’éducation : environ 19 000 jeunes sui-

vent leur cursus scolaire à Akamasoa 
qui dispose d’écoles primaires, d’éta-
blissements secondaires, une université 
et un centre de formation hôtelière.

-  la santé : des services médicaux et 
cliniques sont disponibles sur place, ils 

FATHER PEDRO & AKAMASOA, 
THE REFUGE VILLAGE

Father Pedro has become famous for 
his humanitarian work in Madagascar, 
where he founded the Akamasoa villages, 
"Les Bons Amis" in Malagasy, in 1989. To 
this day, these villages accommodate 
approximately 30,000 people.

Father Pedro was confronted with extreme 
poverty, especially in the slums around 
the capital Antananarivo. Deeply touched 
by the suffering of these disadvantaged 
populations, he came to their aid. With 
the support of volunteers and generous 
donors, he has made Akamasoa a refuge 
village where everyone works together 
and contributes to lifting each other out of 
poverty.

Akamasoa has become a model of 
successful community development:
-  Housing: Each family benefits from 

decent and sturdy housing.
-  Education: Around 19,000 young people 

attend school in Akamasoa, which has 
primary schools, secondary schools, a 
university, and a hotel training center.

-  Health: Medical services and clinics are 
available on-site to meet the needs of 
the population.
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viennent répondre aux besoins de la 
population.

-  le développement économique : Akama-
soa encourage l’emploi local en créant 
des opportunités d’emploi (travail dans 
les carrières de pierre, les différentes 
écoles et structures, hôtel restaurant, 
artisanat…).

-  la spiritualité : en tant que prêtre, le Père 
Pedro promeut des valeurs de solidarité, 
d’entraide et de respect mutuel.

La messe a lieu tous les dimanches à 8h15 
et dure environ 3h de temps. Elle rassemble 
jusqu’à 10 000 personnes, un temps de 
ressourcement collectif et de prières. Un 
vrai moment de ferveur et de partage 
qui laissera un souvenir mémorable aux 
touristes de passage.

www.perepedro-akamasoa.net

-  Economic development: Akamasoa 
promotes local employment by creating 
job opportunities (work in stone quarries, 
various schools and facilities, hotel 
restaurants, handicrafts, etc.).

-  Spirituality: As a priest, Father Pedro 
promotes values of solidarity, mutual 
aid, and mutual respect.

Mass is held every Sunday at 8:15 am and 
lasts about 3 hours. It brings together up to 
10,000 people, a time of collective renewal 
and prayer. A true moment of fervor and 
sharing that will leave a memorable 
impression on passing tourists.

www.perepedro-akamasoa.net
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MERINA CULTURE AND TRADITIONS

The Merina ethnic group is the most 
representative of the population in 
Antananarivo. The Merina played a cru-
cial role in the political, economic, and 
cultural development of the region. Their 
traditions, language, and social practices 
deeply influence the city’s cultural fabric.

Royal Relic Baths
The Royal Relic Baths, within the Imerina, 
are a central element of the Fandroana (the 
sovereign’s purification). These ceremonies 
are accompanied by songs and dances in 
honor of their royal ancestors.

Royal Festivals: Santa-Bary
A custom dating back to royalty, Santa-
Bary takes place at the beginning of the 
year, a time conducive to all wishes for 
the fertility of the land. Today, peasant 
communities from each region still 
bring samples of their specialties to the 
Government: milk, honey, eels, guinea 
fowl...

Hira Gasy, Folk Art
King Andrianampoinimerina offered edi-
fying performances to his people. Hira 
Gasy continues during official and family 
celebrations such as Famadihana (turning 
of the dead) and circumcision.

CULTURE ET TRADITIONS MERINA

L’ethnie Merina est la plus représentative à 
Antananarivo. Les Merina ont joué un rôle 
crucial dans le développement politique, 
économique et culturel de la région. Leurs 
traditions, leur langue et leurs pratiques 
sociales imprègnent profondément le tissu 
culturel de la ville.

Bains des reliques royales
Les Bains des Reliques royales sont un élé-
ment central du Fandroana (la purification 
du souverain). Ces cérémonies sont ac-
compagnées de chants et de danses, en 
l’honneur de leurs ancêtres royaux.

Fêtes royales : Santa-Bary
Coutume datant de la royauté, le Santa-
Bary se déroule en début d’année, période 
propice à tous les vœux de fécondité de la 
terre. Aujourd’hui encore, les communautés 
paysannes de chaque région apportent au 
Gouvernement des échantillons de leurs 
spécialités : lait, miel, anguilles, pintades… 

Hira Gasy, art populaire
Le Roi Andrianampoinimerina offrait des 
spectacles édifiants à son peuple. Le 
Hira Gasy se perpétue lors des fêtes 
officielles et des fêtes familiales comme 
le Famadihana (retournement des morts) 
et la circoncision.
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Fanorana
Une sorte de jeu d’échecs pratiqué depuis 
le XIVe siècle. Ce jeu exige beaucoup de 
patience et de la stratégie.

MUSÉES

Musée de la Photographie
Le Musée de la Photographie, dans la 
Haute ville, donne un aperçu de l’évolution 
de Madagascar, histoire et culture, depuis 
le début de la photographie jusqu’à nos 
jours. 

Musée des Pirates
Pour plonger dans l’univers mystérieux 
de la piraterie qui a fait l’histoire de l’île : 
expositions, récits, objets récupérés sur des 
épaves de navires tels que des armes, des 
pièces de monnaie, des cartes au trésor…

Musée des Arts et de
 l’Archéologie
Le Musée des Arts et de l’Archéologie 
met en lumière l’histoire, la culture et l’art 
de Madagascar, la vie de ses ancêtres. 
Sculptures en bois, textiles, poteries, bijoux… 
chaque objet témoigne du talent artistique 
et de la diversité culturelle de Madagascar.

Musée de la Géologie
Le Musée de la Géologie donne à voir la 
richesse géologique de l’île, ses ressources 
naturelles précieuses. Une expérience très 
instructive et ludique avec notamment 
la trace des fossiles et animaux pré-
historiques ayant vécu à Madagascar.

Fanorana
A kind of chess game practiced since 
the 14th century. This game requires a lot 
of patience and strategy.

MUSEUMS

Photography Museum
Located in the Upper Town, the Photo-
graphy Museum provides an overview 
of Madagascar’s evolution, history, and 
culture from the early days of photography 
to the present day.

Pirates Museum
To delve into the mysterious world of 
piracy that shaped the island’s history: 
exhibitions, narratives, objects recovered 
from shipwrecks such as weapons, coins, 
treasure maps...

Arts and Archaeology Museum
The Arts and Archaeology Museum sheds 
light on Madagascar’s history, culture, and 
art, as well as the lives of its ancestors. 
Wooden sculptures, textiles, pottery, jewelry... 
each object bears witness to the artistic 
talent and cultural diversity of Madagascar.

Geology Museum
The Geology Museum showcases the 
island’s geological wealth and precious 
natural resources. It offers a informative 
and interactive experience, including 
traces of fossils and prehistoric animals 
that once lived in Madagascar.
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MARCHÉS

Les marchés animés de Tana reflètent la 
richesse agricole, artisanale et culturelle de 
Madagascar.

-  Marché d’Andravoahangy : une variété 
de produits frais, fruits, légumes, épices, 
produits artisanaux, friperie…

-  Marché de la Digue : une variété de 
produits et des stands de nourriture avec 
des spécialités Malagasy traditionnelles 
telles que le ravitoto, plat à base de 
feuilles de manioc, et le romazava, un 
ragoût de viande.

-  Marché d’Analakely : un marché animé 
où l’on peut trouver de tout, des épices 
aux vêtements en passant par l’artisanat 
local.

-  Marché du Zoma, qui comme son nom 
l’indique en Malagasy, a lieu tous les 
vendredis. En plus des produits habituels 
d’un marché, on y trouve des animaux 
vivants.

MARKETS

The bustling markets of Tana reflect the 
agricultural, artisanal, and cultural rich-
ness of Madagascar.

-  Andravoahangy Market: A variety of 
fresh products, fruits, vegetables, spices, 
handicrafts, second-hand clothing...

-  Digue Market: A variety of products and 
food stalls offering traditional Malagasy 
specialties such as ravitoto, a dish made 
from cassava leaves, and romazava, a 
meat stew.

-  Analakely Market: A lively market where 
one can find everything from spices to 
clothing to local crafts.

-  Zoma Market, as its Malagasy name 
suggests, takes place every Friday. In 
addition to the usual market products, 
live animals are also available.
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GASTRONOMIE 

La cuisine traditionnelle : une  
fusion de saveurs et de cultures
La cuisine malgache est un véritable tré-
sor culinaire qui incarne la diversité de 
l’île rouge. Avec des influences variées 
provenant d’Afrique, d’Asie et d’Europe, la 
cuisine traditionnelle malgache est une 
fusion de saveurs uniques qui ravit les 
palais des gourmets.
La cuisine locale s’appuie sur des pro-
duits frais et locaux. Le riz, aliment de base  
essentiel, est au coeur de presque tous 
les repas malgaches, donnant lieu à une 
multitude de plats délicieux et créatifs. 
Accompagné de viandes, de poissons, 
de légumes et de fruits exotiques, chaque 
plat est une symphonie de goûts et de 
textures. 
Patrimoine culinaire transmis de géné-
ration en génération, la cuisine Malagasy 
est une invitation au partage. En visitant 
Madagascar, vous aurez l’occasion de 
vous immerger dans les marchés colorés, 
de savourer les fruits exotiques, bien juteux 
et sucrés, de goûter aux plats régionaux 
typiques. Vous serez accueilli chaleureu-
sement par les habitants qui aiment par-
tager leur cuisine et culture culinaire. 

Bon appétit !

GASTRONOMIE

Traditional Cuisine: A Fusion of 
Flavors and Cultures
Malagasy cuisine is a true culinary trea-
sure that embodies the diversity of the Red 
Island. With varied influences from Africa, 
Asia, and Europe, traditional Malagasy  
cuisine is a fusion of unique flavors that 
delights the palates of gourmets.
Local cuisine relies on fresh, local produce. 
Rice, a staple food, is at the heart of al-
most every Malagasy meal, giving rise to a 
multitude of delicious and creative dishes.  
Accompanied by meats, fish, vegetables, 
and exotic fruits, each dish is a symphony 
of tastes and textures.
Culinary heritage passed down through 
generations, Malagasy cuisine is an invi-
tation to share. When visiting Madagascar, 
you will have the opportunity to immerse 
yourself in colorful markets, savor juicy 
and sweet exotic fruits, and taste typical 
regional dishes. You will be warmly welco-
med by the locals who love to share their 
cuisine and culinary culture.

Enjoy your meal!
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SANTÉ AU NATUREL

Madagascar recense une riche variété 
de ressources naturelles, notamment de 
nombreuses espèces de plantes médici-
nales reconnues pour leurs bienfaits pour 
la santé et pour la plupart endémiques. 
Par exemple : 
-  la Pervenche de Madagascar (Catha-

ranthus roseus) contient des composés 
utilisés dans le traitement du cancer.

-  le Ravintsara (Cinnamomum campho-
ra) est renommé pour ses propriétés 
anti-virales et stimulantes du système 
immunitaire. Il est souvent utilisé en aro-
mathérapie.

Ces plantes utilisées par les guérisseurs 
locaux depuis des siècles sont prisées 
par les industries pharmaceutiques et 
cosmétiques, notamment sous la forme 
d’huiles essentielles. 

NATURAL HEALTH

Madagascar boasts a rich variety of na- 
tural resources, including numerous spe-
cies of medicinal plants renowned for their 
health benefits, most of which are endemic. 
For example:
-  Periwinkle (Catharanthus roseus) contains 

compounds used in cancer treatment.
-  Ravintsara (Cinnamomum camphora) is 

renowned for its antiviral properties and 
immune-boosting effects. It is often used 
in aromatherapy.

These plants, used by local healers for 
centuries, are highly valued by pharma-
ceutical and cosmetic industries, particu-
larly in the form of essential oils.
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JOAILLERS ET LAPIDAIRES

Rue des bijoutiers
Partant de la Pergola et se dirigeant vers 
le quartier administratif et commercial 
d’Antaninarenina, les grandes bijouteries 
se répartissent dans la rue Ratsimilaho.
Les propriétaires sont en général des 
Indopakistanais, originaires du Gujerat, 
région au Nord de l’Inde, et des Hindous. 
Ils sont réputés pour être des joailliers 
talentueux. Ils utilisent des matériaux 
provenant des sols de Madagascar, or 
et argent, pierres précieuses et semi-
précieuses.  

JEWELERS AND LAPIDARIES

Jewelers’ Street
Starting from the Pergola and heading 
towards the administrative and commer-
cial district of Antaninarenina, the major 
jewelry stores are spread along Ratsimilaho 
Street. 
The owners are generally Indo-Pakistanis, 
originally from Gujarat, a region in Northern 
India, and Hindus. They are renowned for 
being talented jewelers, using materials 
such as gold and silver, precious and 
semi-precious stones sourced from the 
soils of Madagascar.
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PARCS ET JARDINS

Parc zoologique et botanique 
de Tsimbazaza
Biodiversité, conservation et éducation, 
trois mots-clés pour définir les enjeux de ce 
parc créé en 1925. Le parc abrite une variété 
d’espèces endémiques, faune et flore. 
Avec ses grands espaces verts, son aire de 
pique-nique et son aire de jeux, le parc est 
le rendez-vous nature des familles.

Jardin Antaninarenina
Le jardin public Antaninarenina est un 
charmant espace vert. Les allées sont bor-
dées d’arbres qui offrent une agréable 
ombre par temps chaud. C’est l’endroit 
idéal pour se promener, se détendre, pique-
niquer...

Parc Tsarasaotra
Le Parc Tsarasaotra, à proximité du centre 
d’affaires d’Ankorondrano, concentre une 
variété d’oiseaux, canards, hérons, ibis 
sacrés. Jardin verdoyant, avec ses fleurs 
colorées et ses plantes aquatiques, c’est 
à la fois un lieu pour se ressourcer et un 
lieu de sensibilisation à la préservation 
des écosystèmes.

PARKS AND GARDENS

Tsimbazaza Zoological and 
Botanical Park
Biodiversity, conservation, and education 
are three keywords defining the mission 
of this park established in 1925. The park 
is home to a variety of endemic species, 
both fauna and flora. With its large green 
spaces, picnic areas, and playground, 
the park is a natural gathering place for 
families.

Antaninarenina Garden
The public garden of Antaninarenina is 
a charming green space. The pathways 
are lined with trees providing pleasant 
shade on hot days. It’s the perfect spot for 
strolling, relaxing, and picnicking.

Tsarasaotra Park
Located near the business district of Anko-
rondrano, Tsarasaotra Park hosts a variety 
of birds including ducks, herons, and sacred 
ibises. With its lush greenery, colorful flowers, 
and aquatic plants, it serves both as a place 
for rejuvenation and as an educational site 
for raising awareness about ecosystem 
preservation.
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Croc Farm 
Croc Farm, situé à Ivato, est un parc privé 
spécialisé dans l’élevage de crocodiles. 
En plus de découvrir de près ces reptiles 
fascinants, les visiteurs peuvent également 
en déguster la viande dans le restaurant du 
parc : une expérience culinaire originale.

Lemur’s Parc
Lemur’s Parc (environ 20 km hors de la ville 
sur la RN1) offre l’opportunité de découvrir 
les lémuriens, primates emblématiques 
de Madagascar, dans leur environnement 
naturel.

Parc culturel et écotouristique
de Soavinandriamanitra
Avec la visite du Rova d’Ambohimanga, 
celle de Soavinandriamanitra peut être 
un complément pour qui veut savoir plus 
sur l’Imerina et sur le pays en général. On 
y rencontre une concentration de faune et 
de flore de Madagascar.

PARC DES SPORTS

Stade Barea
Le stade Barea est un lieu emblématique 
du sport, accueillant divers événements 
sportifs nationaux et internationaux. 
Il tire son nom de l’équipe nationale 
de football, les Barea. Ce stade est un 
symbole de fierté pour les supporters 
et les athlètes du pays. C’est aussi un 
lieu de rassemblement communautaire 
notamment pour fêter l’Indépendance du 
pays chaque 26 juin.

Croc Farm
Croc Farm, situated in Ivato, is a private 
park specializing in crocodile breeding. 
In addition to getting up close with these 
fascinating reptiles, visitors can also taste 
their meat at the park’s restaurant: a 
unique culinary experience.

Lemur’s Park
Lemur’s Park (approximately 20 km outside 
the city on RN1) offers the opportunity to 
discover lemurs, the iconic primates of 
Madagascar, in their natural habitat.

Soavinandriamanitra Cultural 
and Ecotourism Park
Alongside a visit to the Rova d’Ambohi-
manga, exploring Soavinandriamanitra 
can provide additional insights into Ime-
rina and the country as a whole. Here, 
visitors encounter a concentration of 
Madagascar’s fauna and flora.

SPORTS PARK

Barea Stadium
Barea Stadium is an iconic sports venue, 
hosting various national and international 
sporting events. It derives its name from 
the national football team, the Barea. 
The stadium is a source of pride for the 
country’s supporters and athletes. It also 
serves as a community gathering place, 
especially to celebrate the country’s 
Independence Day on June 26th.
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IVATO & TALATAMATY :
À PROXIMITÉ DE L’AÉROPORT

Ivato et Talatamaty sont des villes en 
plein essor, offrant une variété croissante 
d’options d’hébergement et de restau-
ration adaptées à tous les budgets. de 
nombreux commerces qui répondent aux 
besoins quotidiens des résidents et des 
touristes. 
Avec leur emplacement stratégique près 
de l’aéroport, Ivato et Talatamaty sont 
des destinations stratégiques pour les 
voyageurs en transit cherchant un héber-
gement pratique et des services acces-
sibles.

IVATO & TALATAMATY :
NEAR THE AIRPORT

Ivato and Talatamaty are burgeoning 
towns, offering a growing variety of ac-
commodation and dining options suitable 
for all budgets, along with numerous shops 
catering to the daily needs of residents and 
tourists. With their strategic location near 
the airport, Ivato and Talatamaty are prime 
destinations for transit travelers seeking 
convenient lodging and accessible ser-
vices.
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GARES ROUTIÈRES | BUS STATIONS

Ambodivona
RN3
- Sadabe
- Betatao
- Ankazondandy
- Anjozorobe
- Anosivolakely
- Ambatomanoina

Atsinanana
- Toamasina

Analanjirofo
- Foulepointe
- Fénérive Est
- Soanierana Ivongo
- Vavatenina

Boeny (axes RN4/RN6/RN31/RN32)
- Marovoay
- Mahajanga

Sofia
- Mampikony
- Antsohihy
- Analalava
- Mandritsara
- Befandriana
- Bealanana

Diana
- Antsiranana
- Ambanja
- Ambilobe

Ankadimbahoaka (Fasan’ny 
Karana)
RN7
- Ambohimiadana
- Mandrosoa
- Andramasina
- Alatsinainy
- Bakaro
- Anepoka
- Ambatolampy
- Ambohimandroso
- Antanifotsy
- Ambohibary
- Faratsiho
- Antsirabe
- Sahanivotry
- Betafo
- Mandoto
- Morafeno

RN1
- Arivonimamo
- Miarinarivo
- Mandiavato
- Analavory
- Ampefy
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- Soavinandriana
- Ankadinondry
- Mahasolo
- Tsiroanomandidy

Menabe (axes RN34/RN35/RN8)
- Miandrivazo
- Morondava
- Belo Tsiribihana

Melaky
- Maintirano

Amoron’i Mania (axe RN7)
- Ambositra
- Ambatofinandrahana
- Fandriana
- Imito
- Miarinavaratra

Matsiatra Ambony
- Ambohimahasoa
- Fianarantsoa
- Ambalavao

Ihorombe
- Ihosy
- Ilakaka

Atsimo Andrefana
- Toliary
- Morombe

Vatovavy Fitovinany (axes RN25/RN12)
-  Manakara
- Mananjary

Atsimo Atsinanana
- Vohipeno
- Farafangana
- Vangaindrano

Androy (axe RN13)
- Bekily
- Bekitro

Anôsy 
- Tôlagnaro
- Betroka

Anosizato (Antanimenabe)
RN1
- Manalalondo
- Marofangady

Antanimena (Vassacos)
RN4
- Ankazobe
- Kiangara
- Antanetibe
- Mahazaza

Mahitsy
RN4
- Fenoarivobe
- Ambohitromby

Antohomadinika
Alaotra Mangoro (axes RN44/RN3a)
- Ambatondrazaka
- Andilamena
- Tanambe
- Amparafaravola
- Imerimandroso
- Ambaiboa
- Brieville

Ampasampito
Alaotra Mangoro, Atsinanana (axes RN2/
RN5/RN22)
- Moramanga
- Vatomandry
- Mahanoro
- Marolambo

Andranobevava
Diana (axes RN6)
- Antsiranana

Sava
- Antalaha
- Sambava
- Andapa
- Vohémar
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COLLINES SACRÉES

À l’origine, la ville d’Antananarivo a été 
édifiée sur les douze collines sacrées. Sur 
la plus haute des collines à Analamanga 
se trouve le Palais de la Royauté merina.

Ambohimanga
Le site se trouve à 25 km au Nord de la ville 
d’Antananarivo sur la route d’Anjozorobe. 
La colline d’Ambohimanga est classée au 
Patrimoine culturel mondial par l’UNESCO. 
L’entrée du village s’effectue par la porte 
d’Ambatamitsangana qui est la mieux 
conservée et la plus pittoresque des  
7 portes. On fermait autrefois cette porte 
la nuit par un énorme disque de pierre de 
4.5 m de diamètre encore visible, pesant 
dans les 10 tonnes. 
On peut encore voir la fosse à bœufs 
utilisée la veille des fêtes, les bassins 
sacrés où se baignaient les rois et reines, 
ainsi qu’un des canons fabriqué par le 
Français Jean Laborde, portant sa devise 
« Soatsimanampiovana » (« beauté 
immuable ») et les armes de la Reine 
Ranavalona Mpanjaka. 
Au sommet de la colline se trouve 
le rocher d’Ambatomiantendro où 
Andrianampoini-merina jouait au fano-
rona en profitant de la vue sur la plaine en 
contrebas.

SACRED HILLS

Originally, the city of Antananarivo was 
built on the twelve sacred hills. On the  
highest of these hills in Analamanga lies 
the Palace of the Merina Royalty.

Ambohimanga
Located 25 km north of the city of Anta-
nanarivo on the road to Anjozorobe, the 
hill of Ambohimanga is classified as a 
World Cultural Heritage site by UNESCO. 
The entrance to the village is through the 
Ambatamitsangana gate, which is the 
best-preserved and most picturesque 
of the 7 gates. In the past, this gate was 
closed at night by a huge stone disk with 
a diameter of 4.5 m and weighing around  
10 tons. Visitors can still see the oxen pit 
used before festivals, the sacred basins 
where kings and queens bathed, and 
one of the cannons made by the French-
man Jean Laborde, bearing his mot-
to "Soatsimanampiovana" ("immutable 
beauty") and the arms of Queen Ranava-
lona Mpanjaka. At the top of the hill is the  
rock of Ambatomiantendro where An-
drianampoinimerina played fanorona 
enjoying the view over the plain below.
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Ambohidratrimo
Au PK14 de la route de Majunga, 
Ambohi-dratrimo a vu naître Rambo-
lamasoandro, première épouse d’Andria-
nampoinimerina et mère du roi Radama 
I. De la demeure royale et du village 
défendu par 3 rangées de fossés, il ne 
reste plus que quel-ques traces. Les 
tombes surmontées de « tranomanara », 
répliques fidèles des cases de la noblesse 
merina de l’époque sont par contre bien 
conservées et régulièrement entretenues. 
À proximité, une pierre sculptée en forme 
de poitrine reçoit les prières et offrandes 
des femmes désireuses d’avoir une 
descendance.

Antsahadinta
À environ 8 km, sur la RN1, la colline 
royale renferme des vestiges historiques 
du XVIIIe siècle et une forêt où l’on peut 
encore admirer quelques essences rares.

Ilafy
C’est à Ilafy qu’a été enseveli en secret 
Radama II après son assassinat dans la 
nuit du 11 mai 1863. Une maison tradition-
nelle en bois sert de musée ethnogra-
phique.

Ambohimalaza
Au PK17 de la RN2, Ambohimalaza est un 
livre ouvert sur le passé avec sa nécro-
pole de plus de 300 tombes. C’était le fief  
d’Andriantompokoindrindra. Il aurait cédé 
le trône à son cadet Andrianjaka à cause 
de sa passion démesurée pour le fanoro-
na aux dépens des affaires urgentes de 
l’État.

Imerikasinina
Imerikasinina est un bel exemple de village 
perché sur la colline, avec ses escaliers en 
pierre, ses maisons à varangue. 

Alasora et Imerimanjaka
Alasora et Imerimanjaka sont les princi-
paux berceaux de la royauté Merina. 
Alasora est devenu aujourd’hui une grosse 
bourgade urbanisée.

Ambohimanambola
À Ambohimanambola se trouvait le sanc-
tuaire d’Ikelimalaza, la plus célèbre et la 

Ambohidratrimo
At PK14 on the Majunga road, Ambohi-
dratrimo is where Rambo-lamasoandro, 
the first wife of Andrianampoinimerina 
and mother of King Radama I, was born. 
Only a few traces remain of the royal resi-
dence and the village defended by 3 rows 
of ditches. However, the tombs topped 
with "tranomanara", faithful replicas of the 
Merina nobility’s houses of the time, are 
well preserved and regularly maintained. 
Nearby, a stone carved in the shape of a 
chest receives the prayers and offerings of 
women desiring offspring.

Antsahadinta
About 8 km away, on the RN1, the royal hill 
contains historical remnants from the 18th 
century and a forest where some rare spe-
cies can still be admired.

Ilafy
It is in Ilafy that Radama II was secretly bu-
ried after his assassination on the night of 
May 11, 1863. A traditional wooden house 
serves as an ethnographic museum.

Ambohimalaza
At PK17 of the RN2, Ambohimalaza is an 
open book on the past with its necropolis 
of over 300 tombs. It was the stronghold 
of Andriantompokoindrindra. He is said to 
have relinquished the throne to his youn-
ger brother Andrianjaka due to his exces-
sive passion for fanorona at the expense of 
urgent state affairs.

Imerikasinina
Imerikasinina is a beautiful example of a 
village perched on the hill, with its stone 
stairs and veranda houses.

Alasora and Imerimanjaka
Alasora and Imerimanjaka are the main 
cradles of Merina royalty.
Alasora has now become a large urba-
nized town.

Ambohimanambola
At Ambohimanambola was located the 
sanctuary of Ikelimalaza, the most famous 
and feared of the royal idols. It was burned 
there on the orders of Ranavalona II in 1869 
after her conversion to Christianity.
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plus crainte des idoles royales. Elle y fut 
brûlée sur ordre de Ranavalona II en 1869 
après sa conversion au christianisme.

Ambohijoky
Ambohijoky au Sud-Ouest s’appelait Ana-
lamasina avant qu’Andrianampoinime-
rina n’y installe une de ses femmes. Entre 
les vallées de l’Andromba et de la Sisaony, 
cette colline offre un panorama excep-
tionnel.

Andramasina
Andramasina est un beau village typique 
des hautes terres avec un ruisseau en 
cascades et un reliquat de forêt primitive.

Ambohidrapeto
Ambohidrapeto est la colline de Rapeto, 
un géant passé dans la légende. Là est 
aussi enterré le Prince Ratsimamanga, 
condamné à mort par le Général Galliéni 
le 14 octobre 1896.

Ambohitrimanjaka
Ambohitrimanjaka offre un vaste choix de
balades sur le réseau de digues environ-
nantes.

Ambatomanga
Situé à environ 50 km de la capitale, en 
direction de Tamatave (RN2), le village 
Ambatomanga séduit par son caractère 
authentique, ses montagnes à sillonner 
en randonnée (pédestre ou VTT), ses vil-
lageois accueillants et son activité pay-
sanne. Sortir de la capitale pour goûter aux 
joies de la campagne, ce calme ambiant, 
cette nature abondante, charmante… c’est 
une escapade vraiment ressourçante ! 
Le nom Ambatomanga fait référence en 
Malagasy au roc bleu, car un immense 
rocher de granit surplombe le village. Un 
paysage de rizières aux couleurs vert dé-
gradé capte notre regard. 
Au détour des sentiers, vous rencontrerez 
des éleveurs de vaches laitières, le village 
étant connu pour ses coopératives lai-
tières. Vous repartirez reposé et conquis 
par ce séjour rural, les bras chargés de fro-
mages, de vanneries ou de produits de la 
forge. Les artisans vous accueilleront dans 
leur atelier, fiers de vous présenter le fruit 
de leur talent. 

Ambohijoky
Ambohijoky in the southwest was former-
ly known as Analamasina before Andria-
nampoinimerina installed one of his wives 
there. Between the valleys of Andromba 
and Sisaony, this hill offers an exceptional 
panorama.

Andramasina
Andramasina is a beautiful typical high-
land village with cascading streams and 
remnants of pristine forest.

Ambohidrapeto
Ambohidrapeto is the hill of Rapeto, a giant 
who passed into legend. It is also the burial 
site of Prince Ratsimamanga, sentenced 
to death by General Galliéni on October 14, 
1896.

Ambohitrimanjaka
Ambohitrimanjaka offers a wide choice of 
walks on the surrounding network of dikes.

Ambatomanga
Located about 50 km from the capital, 
heading towards Tamatave (RN2), the 
village of Ambatomanga charms with its 
authentic character, mountains to explore 
on foot or by mountain bike, welcoming 
villagers, and agricultural activity. Leaving 
the capital to taste the joys of the country-
side, the ambient calm, the abundant and 
charming nature... it’s a truly rejuvenating 
escape!
The name Ambatomanga refers in Mala-
gasy to the blue rock, as a huge granite 
rock overlooks the village. A landscape of 
rice fields in shades of green captures our 
gaze.
Along the trails, you will meet dairy far-
mers, as the village is known for its dairy 
cooperatives. You will leave rested and 
won over by this rural stay, arms loaded 
with cheeses, baskets, or products from 
the forge. The artisans will welcome you 
into their workshop, proud to present the 
fruit of their talent.
The natural cave used to serve as a pas-
sage for those who wanted to leave the 
village enclosure. This village was the 
former gateway to the Merina kingdom 
and a center for the installation of Protes-
tant missionaries in the 19th century. The  
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La grotte naturelle servait à l’époque de 
passage pour celles et ceux qui voulaient 
sortir de l’enceinte du village. Ce village 
était l’ancienne porte du royaume Merina 
et un centre d’installation des mission-
naires protestants au XIXe siècle. 
Le temple protestant d’Ambatomanga est 
classé monument historique international.
En résumé, Ambatomanga est un vrai coup 
de coeur, une destination écotouristique à 
découvrir !

Protestant temple of Ambatomanga is 
classified as an international historical 
monument. In summary, Ambatomanga is 
a real gem, an ecotourism destination to 
discover!
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EN SUIVANT LA RN1

Ampefy
À 2 heures de route de la capitale (environ 
120 km), pas très loin du lac d’Itasy, Ampefy 
est un petit coin de paradis, en retrait du 
brouhaha d’Antananarivo. 
Sise dans la région des volcans, cette ville 
est un ravissement pour les citadins en 
quête de nature. Le temps d’une journée, 
d’un week-end ou bien d’un séjour plus 
prolongé, vous apprécierez les sites touris-
tiques incontournables d’Ampefy, un total 
dépaysement.

- La chute de la Lily
Du haut de ses 26 mètres, cette chute 
provient du lac d’Itasy. Ce site naturel 
s’appelait autrefois Antafofo. Il a été re-
baptisé en mémoire de la fille d’un colon 
qui s’y noya. C’est un paysage splendide 
qui impressionne et subjugue par sa 
beauté les touristes.

- Les geysers
La présence de geysers est la preuve de 
l’ancienne activité volcanique de la région 
d’Ampefy. Région fertile, la nature a pris vie 
autour de ces geysers : arbres fruitiers et 
eaux poissonneuses, un site idéal pour des 
balades à pied, en VTT ou canoë-kayak. 

FOLLOWING THE RN1

Ampefy
About 2 hours drive from the capital  
(approximately 120 km), not far from 
Lake Itasy, Ampefy is a little slice of para-
dise, away from the hustle and bustle of  
Antananarivo. Situated in the volcanic  
region, this town is a delight for city dwel-
lers seeking nature. Whether for a day, a 
weekend, or a longer stay, you’ll appre-
ciate the must-see tourist sites of Ampefy, 
providing a total change of scenery.

- Lily Waterfall
Standing at 26 meters high, this waterfall  
originates from Lake Itasy. Formerly known 
as Antafofo, this natural site was renamed in 
memory of a settler’s daughter who drowned 
here. It’s a splendid landscape that impresses 
and captivates tourists with its beauty.

- Geysers
The presence of geysers is evidence of the 
region’s ancient volcanic activity around 
Ampefy. A fertile region, nature has flouri-
shed around these geysers: fruit trees and 
fish-filled waters make it an ideal spot for 
walks, mountain biking, or canoeing. Some 
enjoy a natural hot water pool while others 
unwind with a clay massage.
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D’aucuns profitent d’une piscine naturelle 
d’eau chaude pendant que d’autres se 
délassent avec un massage à l’argile.

- L’îlot de la Vierge
Ampefy est une escale parfaite pour s’oc-
troyer des jours de repos, au calme, au 
cœur de la nature. Mais c’est aussi une op-
portunité de pèlerinage, pour se recueillir 
et prier.

- Le lac Itasy
Réputé riche en poissons, le lac Itasy est le 
principal site touristique de la région. Une 
surface d’activités plaisantes : balade en 
pirogue, canoë-kayak, pêche, randonnées 
à pied ou en VTT autour, produits du mar-
ché chez les paysans environnants… Tout 
n’est que paysage verdoyant et luxuriant. 
Un petit paradis !

- Lac Kavitaha
De belles balades à pied sont accessibles 
le long du Lac Kavitaha. C’est un bonheur 
d’y respirer l’air pur. La présence de pièges 

- Virgin Island
Ampefy is a perfect stop to relax, surroun-
ded by nature’s tranquility. But it’s also an 
opportunity for pilgrimage, to reflect and 
pray.

- Lake Itasy
Known for its abundance of fish, Lake Itasy 
is the main tourist site in the region. Offe-
ring various activities: canoeing, kayaking, 
fishing, hiking, or biking around, shopping 
for local produce at nearby farms... It’s all 
lush green scenery: a little paradise!

- Kavitaha Lake
Beautiful walks are accessible along Lake 
Kavitaha. Breathing the fresh air here is a 
delight. The presence of eel traps particu-
larly catches attention.
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à anguilles attire particulièrement l’atten-
tion. 

Tsiroanomandidy
Tsiroanomandidy est une petite ville 
connue pour son élevage et son com-
merce de zébus, qui font partie intégrante 
de l’économie locale. La ville est animée 
par l’activité des marchés où se négo-
cient ces précieux bovins. La ville offre 
également un cadre naturel pittoresque, 
entouré de collines et paysages ver-
doyants.

EN SUIVANT LA RN2

Massif d’Angavokely
Station forestière à 30 km de la capitale, 
le massif d’Angavokely est une opportu-
nité de randonnées à la découverte de 
grottes et d’orchidées.

Ambatomanga 
Voir « Collines sacrées ». 

Mantasoa 
À 60 km de la capitale, Mantasoa revêt un 
charme rural avec son grand lac artificiel. 
Pêche, promenade en bateau, pédalo 
d’un côté, balade forestière de l’autre, à 
pied, en vélo ou à cheval... c’est un havre 
de paix qui vous attend. 
Mantasoa est aussi connu pour son pa-
trimoine culturel : la maison de Joseph 
Lambert, une ancienne résidence colo-
niale rénovée en musée, le tombeau de 
Jean Laborde, le four à chaux, les « bains 
de la Reine », l’atelier aux canons qui four-
nissait l’artillerie de la Reine. 

EN SUIVANT LA RN3

Ambohimanga
Voir « Collines sacrées ». 

Anjozorobe 
À 90 km de Tana, la Nouvelle Aire proté-
gée d’Anjozorobe recense des orchidées, 
plantes médicinales, des espèces de 
lémuriens, d’oiseaux, de reptiles endé-
miques. Cette destination est prisée par 
les amateurs d’ornithologie. 

Tsiroanomandidy
Tsiroanomandidy is a small town known 
for its cattle farming and trade, which are 
integral to the local economy. The town 
is bustling with markets where these pre-
cious cattle are traded. It also offers pictu-
resque natural surroundings, surrounded 
by hills and green landscapes.

FOLLOWING THE RN2

Angavokely Massif
A forest station 30 km from the capital, the 
Angavokely Massif offers opportunities for 
hikes to discover caves and orchids.

Ambatomanga
See "Sacred Hills".

Mantasoa
About 60 km from the capital, Mantasoa 
exudes rural charm with its large artificial 
lake. Fishing, boat rides, paddle boating on 
one side, forest walks on the other, by foot, 
bike, or horseback... It’s a haven of peace 
awaiting you. Mantasoa is also known for 
its cultural heritage: Joseph Lambert’s 
house, a former colonial residence re-
novated into a museum, Jean Laborde’s 
tomb, the lime kiln, the "Queen’s baths", the 
cannon workshop supplying the Queen’s 
artillery.

FOLLOWING THE RN3

Ambohimanga
See "Sacred Hills".

Anjozorobe
About 90 km from Tana, the New Protected 
Area of Anjozorobe boasts orchids, medi-
cinal plants, endemic lemur species, birds, 
and reptiles. This destination is popular 
among birdwatchers.



119

TH
E 

H
IG

H
LA

N
D

 -
 A

N
TA

N
A

N
A

RI
V

O

EN SUIVANT LA RN4

Ambohidratimo
Voir « Collines sacrées ». 

EN SUIVANT LA RN7

Behenjy
À 43 km de la capitale, Behenjy est une ville 
de campagne réputée pour ses menakely 
(beignets de riz), ses saucisses et poulets
rôtis et sa production de foie gras.

Ambatolampy
À 70 km de la capitale, la région d’Amba-
tolampy est connue pour ses ateliers de 
fonderie et de forge, mais aussi pour la 
fabrication des marmites en aluminium 
typiquement Malagasy. Les passionnés 
d’équitation apprécient la visite des éle-
vages équins et les randonnées équestres. 

FOLLOWING THE RN4

Ambohidratimo
See «Sacred Hills».

FOLLOWING THE RN7

Behenjy
Located 43 km from the capital, Behenjy  
is a countryside town renowned for its  
menakely (rice fritters), sausages and 
roasted chickens, and its production of 
foie gras.

Ambatolampy
Located 70 km from the capital, the  
Ambatolampy region is known for its foun-
dries and forges, as well as the production 
of typical Malagasy aluminum pots. Horse 
enthusiasts appreciate visiting the horse 
farms and horseback riding excursions.
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La région Vakinankaratra se situe à envi-
ron 3h de route d’Antananarivo. Ses rizières 
s’étendent à perte de vue, ce sont des 
plaines et des collines. Les habitations ali-
gnées le long de la route ou perchées en 
hauteur se font rares jusqu’à Ambatofotsy 
où la forêt domine. Le paysage montagneux 
est traversé par de petits cours d’eau et la 
rivière Sisaony.
Ville charmante, surnommée la « Vichy  
Malagasy », Antsirabe culmine à 1 600 m 
d’altitude. Elle est réputée pour ses eaux 
thermales. Elle est dominée par les archi-
tectures coloniales. Le lieutenant Nicolas 
Mayeur précisait en août 1777 qu’il y était  
« produit beaucoup de grains nourriciers, 
le riz étant la culture principale ». Deux Nor-
végiens, Engh et Bergen, de passage dans 
la ville en juillet 1868, lui donnent le nom de 
Tsirabe. À partir de 1870, les missionnaires 
Dahle et Rosaas apprirent aux habitants à 
fabriquer des briques et construire des mai-
sons en dur : l’une des premières construc-
tions de Rosaas abrite aujourd’hui le siège 
du Synode luthérien d’Avaratrimania.
Antsirabe (« An-sira-be ») signifie « où le 
sel abonde ». Comme la ville se trouve 
à plusieurs centaines de kilomètres des 
côtes, le sel a vite fait sa réputation pour les 
régions avoisinantes qui y venaient s’en 
procurer. En 1870, le Docteur Borchgrevink 
écrit : « Une autre chose digne d’être vue 
ici, c’est la production du sel, d’où le nom 
du lieu Sirabe (beaucoup de sel). On fait 
sécher l’herbe au soleil, puis on la réduit 
en cendres... Dans plusieurs endroits du 

The Vakinankaratra region is located 
about 3 hours’ drive from Antananarivo. 
Its rice fields stretch as far as the eye can 
see, comprising plains and hills. Dwellings 
lined along the road or perched high 
up are scarce until Ambatofotsy, where 
the forest dominates. The mountainous 
landscape is crossed by small streams 
and the Sisaony River. 
A charming city, nicknamed the 
"Malagasy Vichy", Antsirabe rises to an 
altitude of 1,600 meters. It is renowned 
for its thermal waters and dominated 
by colonial architecture. Lieutenant 
Nicolas Mayeur noted in August 1777 that 
"a lot of nourishing grains are produced 
here, with rice being the main crop". 
Two Norwegians, Engh and Bergen, 
passing through the city in July 1868, 
named it Tsirabe. From 1870 onwards, the 
missionaries Dahle and Rosaas taught  
the locals how to make bricks and build 
sturdy houses; one of Rosaas’s first 
constructions now houses the Lutheran 
Synod of Avaratrimania.
Antsirabe ("An-sira-be") means «where 
salt abounds.» As the city is located 
several hundred kilometers from the 
coast, salt quickly gained a reputation 
for the surrounding regions that came to 
procure it. In 1870, Dr. Borchgrevink wrote: 
"Another thing worth seeing here is the 
production of salt, hence the name of 
the place Sirabe (plenty of salt). Grass is 
dried in the sun, then reduced to ashes... 
In several places in the marsh, a white 
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marécage, il suinte de l’herbe une masse 
blanche cristallisée appelée sira vaza. 
C’est vraisemblablement un sel de soude 
ou de potasse ».
Début du XXe siècle, la station thermale 
était réputée dans tout l’Océan Indien 
pour soigner les rhumatismes. Le lac 
Ranomafana a été créé pour retenir 
les eaux de source. Massages aux 
huiles essentielles, cures thermales, 
soins et activités d’entretien : bains, 
aquagym, cardio-training, jacuzzi, sauna, 
cataplasmes : ambiance bien-être et 
centre de remise en forme incontournable. 
L’eau Ranovisy désaltère et s’avère très 
bonne pour l’estomac.

Ethnie
Les Merina, originaires des hauts plateaux 
de Madagascar, sont le groupe ethnique 
le plus important du pays. Ils sont connus 
pour leur histoire royale et leur culture 
fortement influencée par les traditions 
asiatiques.

Rejoindre Antsirabe
La région Vakinankaratra se situe au 
centre de Madagascar sur la route du Sud, 
Sud-Ouest et Sud-Est de l’île.
-  En voiture ou taxi-brousse : d’Antananarivo 

à Antsirabe en suivant la RN7 qui part 
d’Antananarivo et relie Tuléar.

- En train : la Micheline de Madarail

Circuler sur place 
-  Sur place, en taxi be (bus)
-  En pousse-pousse ou cyclo-pousse, le 

moyen de transport le plus utilisé dans 
la région

-  En taxi Kinga

crystallized mass called sira vaza oozes 
from the grass. It is probably a soda or 
potash salt". 
In the early 20th century, the spa was 
renowned throughout the Indian Ocean for 
treating rheumatism. Lake Ranomafana 
was created to retain spring waters. 
Massages with essential oils, thermal 
treatments, care and maintenance 
activities: baths, aqua gym, cardio training, 
jacuzzi, sauna, poultices - an atmosphere 
of well-being and an essential fitness 
center. Ranovisy water quenches thirst and 
is very good for the stomach. 

Ethnic group 
The Merina, originating from the highlands 
of Madagascar, are the largest ethnic 
group in the country. They are known for 
their royal history and their culture heavily 
influenced by Asian traditions.

Getting to Antsirabe 
The Vakinankaratra region is located in 
the center of Madagascar on the road to 
the South, Southwest, and Southeast of 
the island.
-  By car or bush taxi: from Antananarivo 

to Antsirabe following the RN7 which 
departs from Antananarivo and connects 
to Tulear.

-  By train: the Micheline of Madarail

Getting Around
- On-site, by taxi-be (bus)
-  By pousse-pousse or cyclo-pousse, 

the most commonly used means of 
transport in the region

- By Kinga taxi

© Pierre Koval
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Us et coutumes
Cette région est très attachée aux tradi-
tions : l’on y pratique assidûment la cir-
concision, le Famadihana (retournement 
des morts), le culte des ancêtres et la longue 
démarche pour le mariage (Kabary).

Ville artisanale
Antsirabe est une localité où se 
rassemblent les artisans. Les marchés et 
les boutiques sont à eux seuls la preuve 
d’un savoir-faire talentueux :
- les bonbons gasy,
- les pousse-pousse miniatures,
- le délicat papier Antemoro,
-  la broderie, le tissage de la soie sauvage, 

du raphia et du sisal,
- la fabrication d’huiles essentielles,
-  la confection de divers objets à base de 

corne de zébu, émeraude, grenat, béryl, 
tourmaline, citrine…

Customs and Traditions 
This region is very attached to traditions: 
circumcision, Famadihana (turning of the 
dead), ancestor worship, and the lengthy 
process for marriage (Kabary).

Craftsmanship City 
Antsirabe is a gathering place for artisans. 
The markets and shops alone testify to a 
talented craftsmanship:
- Gasy candies,
- Miniature pousse-pousses,
- Delicate Antemoro paper,
-  Embroidery, weaving of wild silk, raffia, 

and sisal,
- Production of essential oils,
-  Making various objects from zebu horn, 

emerald, garnet, beryl, tourmaline, 
citrine...
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Ville sportive
Pour les amateurs ou passionnés, Antsirabe 
offre une opportunité d’activités sportives :
-  L’équitation reste une des activités très 

pratiquée : au Parc de l’Est, sur l’Avenue de 
l’Indépendance, près du Lac Andraikiba.

-  Les randonnées pédestres : vallées, 
collines, grottes, montagnes, différents 
milieux naturels à traverser pour profiter 
d’un bon air et de beaux paysages.

-  Le VTT est l’un des meilleurs moyens de 
locomotion pour de longues randonnées, 
voire des raids sur plusieurs jours.

-  La descente de rivières en canoë kayak : 
de la plaine de Manandona aux gorges 
de la Mania à Antsampandrahano.

-  La présence de spots de décollage pour 
les parapentistes et les amateurs de 
delta.

-  Un terrain de golf 9 trous, adapté aux 
débutants et initiés.

Sporting City 
For enthusiasts or sports lovers, Antsirabe 
offers opportunities for sporting activities:
-  Horseback riding remains a popular 

activity: at Parc de l’Est, on Avenue de 
l’Indépendance, near Lake Andraikiba.

-  Hiking: valleys, hills, caves, mountains, 
different natural environments to 
traverse to enjoy fresh air and beautiful 
landscapes.

-  Mountain biking is one of the best means 
of transportation for long hikes or even 
multi-day raids.

-  River kayaking: from the Manandona 
plain to the Mania gorges at Antsam-
pandrahano.

-  Presence of takeoff spots for paragliders 
and delta enthusiasts.

-  A 9-hole golf course, suitable for beginners 
and experienced players.
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Cathédrale catholique de Notre 
Dame de la Salette 
Bâtie par le Pasteur norvégien Thorkild 
Rosaas, premier résident étranger dans 
la région, la Cathédrale catholique de 
Notre Dame de la Salette date du début 
du XXe siècle. Sa construction fait suite 
à une apparition mariale reconnue par 
l’Eglise catholique. Elle attire de nombreux 
visiteurs pour son importance historique 
et architecturale. 

Centre national de crénothérapie 
et de thermoclimatisme 
Antsirabe
« Les vertus de l’eau thermale au profit 
de votre santé et de votre bien-être », tel 
est le message du Centre qui reçoit bon 
nombre de nationaux et de visiteurs. Il 
propose des soins adaptés tels que le 
bain médical, la douche à percussion, 
le cataplasme de boue, la rééducation 
fonctionnelle ou en piscine (aquagym), 
les infrarouges, l’aérosol, l’acupuncture… 
Ce centre est encore aujourd’hui réputé 
pour soigner les rhumatismes, les 
maladies neurologiques et respiratoires, 
les surcharges pondérales, les maladies 
de peau, les troubles du développement 
psychomoteur. Une bonne idée de séjour 
santé !

Catholic Cathedral of Notre Dame 
de la Salette 
Built by Norwegian Pastor Thorkild Rosaas, 
the first foreign resident in the region, the 
Catholic Cathedral of Notre Dame de 
La Salette dates back to the early 20th 
century. Its construction follows a Marian 
apparition recognized by the Catholic 
Church. It attracts many visitors for its 
historical and architectural significance.

National Center for Crenotherapy 
and Thermoclimatology 
Antsirabe
"The virtues of thermal water for your 
health and well-being" is the message of 
the Center, which receives many nationals 
and visitors. It offers tailored treatments 
such as medical baths, percussion showers, 
mud poultices, functional rehabilitation or 
in the pool (aquagym), infrared, aerosol, 
acupuncture... 
This center is still renowned today for 
treating rheumatism, neurological and 
respiratory diseases, overweight, skin 
diseases, and psychomotor development 
disorders. A great idea for a health stay!
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Lacs d’Antsirabe
-  Le Lac Andraikiba, à 7 km de la ville sur 

la route de Betafo, est entouré de monts 
boisés doté d’une promenade circulaire 
propice à de nombreuses activités : 
camping, pique-nique, baignade, sports 
nautiques. Sur place, les ateliers des 
artisans : soie, broderie, corne de zébu, 
pierres précieuses…

-  Le Lac Tatamarina se trouve dans la 
ville de Betafo, à 22 km d’Antsirabe : un 
magnifique spectacle naturel.

-  Le Lac Tritriva est situé à 17 km d’Antsirabe. 
Considéré comme un lac sacré avec ses 
rives qui semblent dessiner le contour 
général de Madagascar, il est enclavé 
entre les montagnes. Selon les gardiens 
du lac et les habitants du village, la 
couleur de ses eaux profondes de plus 
de 150 mètres varie selon les conditions 
climatiques. Baignade interdite (Fady).

Mont Ibity
Le Mont Ibity est à 25 km au sud d’Antsi-
rabe. Derrière un paysage rocailleux et 
spectaculaire, c’est un site touristique 
phare de la région Vakinankaratra avec sa 
faune (mammifères, oiseaux, invertébrés, 
amphibiens, reptiles), sa flore et sa géologie 
exceptionnelles (chutes d’eau, piscines 

Antsirabe Lakes
-  Lake Andraikiba, 7 km from the city on  

the road to Betafo, is surrounded by 
wooded mountains with a circular 
walkway suitable for many activities: 
camping, picnicking, swimming, water 
sports. On-site, artisans’ workshops: silk, 
embroidery, zebu horn, gemstones...

-  Lake Tatamarina is located in the town of 
Betafo, 22 km from Antsirabe: a magni-
ficent natural spectacle.

-  Lake Tritriva is located 17 km from 
Antsirabe. Considered a sacred lake 
with its shores seemingly outlining the 
general contour of Madagascar, it is 
nestled between mountains. According 
to the lake guardians and village 
residents, the color of its waters, over 
150 meters deep, varies according 
to climatic conditions. Swimming 
prohibited (Fady).

Mount Ibity 
Mount Ibity is 25 km south of Antsirabe. 
Behind a rocky and spectacular landscape,  
it is a flagship tourist site in the Vakinan-
karatra region with its exceptional fauna 
(mammals, birds, invertebrates, amphibians, 
reptiles), flora, and geology (waterfalls, 
natural pools, Vazimba tomb, caves)... To the 

© Karioke
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naturelles, tombeau de Vazimba, grottes)... 
À l’ouest de l’Ibity, on trouve des gemmes 
rares de toute beauté.

Betafo
À 22 km sur la RN34, Betafo était autrefois 
habitée par les Vazimba, un peuple 
primitif du XIIIe siècle. L’an¬cien royaume 
d’Andratsay avait son siège dans cette 
ville. Le tombeau de son der¬nier roi, 
Andrianonitomponitany, y est encore 
visible. 

Tsinjoarivo
Ancien fief de la reine Ranavalona Ière qui y 
fit construire un palais, c’est aujourd’hui un 
site naturel magnifique à 1 675 m d’altitude. 
La vue panoramique vaut le détour. 
Tsinjoarivo domine la grande forêt de 
l’Est, qui abrite des lémuriens endémiques 
menacés d’extinction, et surplombe 
les chutes de l’Onive. Ces cascades 
impressionnantes, Andriamamovoka et 
Ambavaloza, sont l’une des principales 
attractions de la région.

west of Ibity, there are rare gems of great 
beauty.

Betafo 
22 km on the RN34, Betafo was once 
inhabited by the Vazimba, a primitive 
people from the 13th century. The former 
kingdom of Andratsay had its seat 
in this city. The tomb of its last king, 
Andrianonitomponitany, is still visible 
there.

Tsinjoarivo 
Former stronghold of Queen Ranavalona I, 
who built a palace there, it is now a beautiful 
natural site at an altitude of 1,675 meters. 
The panoramic view is worth the detour. 
Tsinjoarivo overlooks the great Eastern 
forest, which houses endemic lemurs 
threatened with extinction, and overlooks 
the Onive falls. These impressive waterfalls, 
Andriamamovoka and Ambavaloza, are 
one of the main attractions of the region.
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Faratsiho
Vers la belle station forestière d’Antsa-
pandrano au PK14,5 commence la visite 
des gorges d’Antsapandrano. Le début du 
parcours s’effectue dans un cadre forestier 
parmi les pins. En contrebas, passent les 
torrents. Les fleurs abondent dont les cosmos 
aux couleurs pastel. Au PK17, place au vaste 
plateau d’Ambatondradama (2 292 m) qui 
rejoint le dôme de l’Ambatondradama (2 
262 m). Au niveau de PK25, on accède à 
la belle station forestière de Nanokely. 
À proximité de Faratsiho, une petite 
merveille : une très jolie cascade d’une 
vingtaine de mètres. Il faut prendre la 
route d’Arivonimamo pour voir les chutes 
de la Kitsamby près de Ramainondro. À 
Antsiramavo, il y a une source minérale 
gazeuse. On continue jusqu’à Miandrarivo 
pour admirer la chaîne de Vavavato. Non 
loin du Mont de Bevovoka, accessible 
par la piste, se trouve le gisement le plus 
important de béryl ainsi que d’autres 
minéraux : colombite, topaze, monazite…

Faratsiho 
Towards the beautiful forest station of 
Antsapandrano at PK14.5, the visit to the 
gorges of Antsapandrano begins. The 
beginning of the route takes place in a 
forest setting among the pines. Below, the 
torrents flow. Flowers abound including 
pastel-colored cosmos. At PK17, the vast 
plateau of Ambatondradama (2,292 m) 
joins the Ambatondradama dome (2,262 
m). At PK25 level, access to the beautiful 
forest station of Nanokely. Near Faratsiho, 
a little wonder: a very pretty waterfall 
about twenty meters high. You have to 
take the road to Arivonimamo to see 
the Kitsamby falls near Ramainondro. At 
Antsiramavo, there is a gaseous mineral 
spring. We continue to Miandrarivo to 
admire the Vavavato range. Not far 
from Mont de Bevovoka, accessible by 
track, is the largest deposit of beryl as 
well as other minerals: columbite, topaz, 
monazite...
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SUR LA RN7 | VERS ANTANANARIVO

Behenjy
Le village de Behenjy doit sa réputation 
à ses « menakely », des saucisses et 
poulets rôtis proposés aux voyageurs, 
et à sa fabrication de foie gras. 6 km 
au Nord de Behenjy se trouve le rocher 
d’Iharanandriana, surnommé « Casque 
de Behenjy ». Il culmine à 1 690 m d’altitude. 
Son ascension est rude mais la vue y est 
magnifique.

Ambatolampy
Ambatolampy, située à 70 km au sud 
d’Antananarivo, est une ville ombragée 
par des essences diverses : eucalyptus, 
filaos, sapins, cyprès… et des mimosas 
de juillet à septembre. Les passionnés 
d’équitation pourront pratiquer de la 
randonnée équestre. Ambatolampy est 
connue pour ses marmites et autres 
ustensiles de cuisine en aluminium, 
typiques de Madagascar. Les métiers de 
la forge et de la fonderie s’y transmettent 
de génération en génération. Autre 
particularité d’Ambatolampy : ses 
fabrications de billards et baby-foot.

Ambodinangovo
Au Nord d’Ambatolampy, à 1 900 m 
d’altitude, accessible sur les bords de 
l’Ambodinangovo, se trouve un site de 
vestiges de la vieille forêt primitive de 
Manjakatompo. Cette station forestière 
est de toute beauté avec ses circuits de 
mimosas et son arboretum totalisant 
6 km, les bassins piscicoles de truites, 
la vue de l’Ampasandrainidrisa (1 
830 m), le pic de Tsiafajavona, les 
rivières Anteza et Ambondrona, la 
cascade de Manontongana, les étangs 
d’Ankazotokana et de l’Ankaratra, le lac 
Froid aux eaux claires qui alimente la 
ville d’Ambatolampy… Les amateurs de 
randonnée peuvent suivre la piste de 5 
km environ en toute sécurité et en toute 
sérénité. Pour les amateurs d’alpinisme, le 
pic de Tsiafajavona (2 653 m) représente 
un superbe site.

ON THE RN7 | TOWARDS
ANTANANARIVO

Behenjy 
The village of Behenjy owes its reputation 
to its «menakely,» sausages and roasted 
chickens offered to travelers, and its 
production of foie gras. 6 km north of 
Behenjy is the rock of Iharanandriana, 
nicknamed the "Helmet of Behenjy". It 
culminates at an altitude of 1,690 meters. Its 
ascent is steep, but the view is magnificent.

Ambatolampy 
Ambatolampy, located 70 km south of 
Antananarivo, is a town shaded by various 
tree species: eucalyptus, casuarinas, 
pines, cypresses... and mimosas 
from July to September. Horse riding 
enthusiasts can enjoy horseback riding. 
Ambatolampy is known for its aluminum 
pots and other kitchen utensils, typical of 
Madagascar. The trades of blacksmithing 
and foundry are passed down from 
generation to generation. Another feature 
of Ambatolampy: its billiards and foosball 
manufacturing.

Ambodinangovo 
North of Ambatolampy, at 1,900 meters 
altitude, accessible on the banks 
of the Ambodinangovo, is a site of 
remnants of the old primeval forest of 
Manjakatompo. This forest station is 
beautiful with its circuits of mimosas 
and its 6 km arboretum, trout fishponds, 
the view of Ampasandrainidrisa (1,830 
m), Tsiafajavona peak, Anteza and 
Ambondrona rivers, Manontongana 
waterfall, Ankazotokana and Ankaratra 
ponds, the clear waters of Lake Froid which 
supplies the city of Ambatolampy... Hiking 
enthusiasts can follow the approximately 
5 km track safely and serenely. For 
climbing enthusiasts, Tsiafajavona peak 
(2,653 m) represents a superb site.



136

LE
S 

H
A

U
TE

S-
TE

RR
ES

 -
  F

IA
N

A
RA

N
TS

O
A



137

©
 P

ie
rr

ot
 M

en

FIANARANTSOA



138

LE
S 

H
A

U
TE

S-
TE

RR
ES

 -
  F

IA
N

A
RA

N
TS

O
A

Située au Sud-Est de Madagascar, la 
région des Hautes Terres émerveille 
par ses paysages montagneux et son 
sol couleur ocre. Un point de passage 
qui mérite de s’y arrêter : des rizières 
verdoyantes durant l’hiver austral et un 
chaleureux accueil. 
Vous découvrirez les traditions des 
Betsileo (ethnie de la région dont le nom 
signifie « les nombreux invincibles » en 
raison de leurs innombrables victoires) 
et prendrez part aux fêtes populaires 
qui égayent le quotidien. Les Hautes 
Terres vous permettront d’allier culture 
ancestrale et découverte de l’artisanat 
malgache. 
Fianarantsoa, chef-lieu de la région de la 
Haute Matsiatra, a été fondée par la Reine 
Ranavalona Ière en 1830 sur le modèle de 
la capitale. L’année de sa création a été 
également celle de son évangélisation, 
elle en tirera son nom contemporain 
Fianarantsoa « l’endroit où l’on apprend le 
bien ». 
La ville s’organise en trois parties : la ville 
haute ou vieille ville, la ville moyenne 
qui est le quartier administratif et, enfin, 
la ville basse, partie la plus moderne. 
Fianarantsoa vous ravira par son vin, 
son train légendaire FCE, son artisanat 
hors-pair et ses villages atypiques. 
Mais ce qui vous séduira le plus, c’est la 
culture Betsileo colorée et joyeuse avec 
ses danses et ses chants pour chaque 
occasion.

Located in the southeast of Madagascar, 
the Highlands region enchants with its 
mountainous landscapes and ochre-
colored soil. A stopping point worth 
lingering at: lush green rice fields during the 
austral winter and a warm welcome. You 
will discover the traditions of the Betsileo 
(an ethnic group in the region whose 
name means «the numerous invincibles» 
due to their countless victories) and take 
part in the lively popular festivals that 
brighten daily life. The Highlands will allow 
you to combine ancestral culture with the 
discovery of Malagasy craftsmanship.
Fianarantsoa, capital of the Haute 
Matsiatra region, was founded by Queen 
Ranavalona I in 1830 on the model of 
the capital. The year of its creation was 
also the year of its evangelization, from 
which it derived its contemporary name 
Fianarantsoa, meaning «the place where 
one learns goodness».
The city is organized into three parts: 
the upper town or old town, the middle 
town which is the administrative district, 
and finally, the lower town, the most 
modern part. Fianarantsoa will delight 
you with its wine, its legendary FCE train, 
its outstanding craftsmanship, and its 
atypical villages. But what will charm you 
the most is the colorful and joyful Betsileo 
culture with its dances and songs for 
every occasion.
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Climat 
Un climat tempéré et chaud. Fianarantsoa 
est une ville où les précipitations sont 
plus importantes en été qu’en hiver. En 
moyenne, la température est de 18,7°C.

Rejoindre Fianarantsoa
-  Par la route. Fianarantsoa possède 

un réseau de taxis-brousse qui assure 
la liaison entre les grandes villes de 
Madagascar, ainsi que les communes les 
plus reculées de la région. Il y a des départs 
quotidiens.

-  Par le train : Fianarantsoa Côte Est (FCE) 
est l’un des derniers trains fonctionnels de 
la Grande Île qui effectue le voyage entre 
Fianarantsoa et Manakara, transportant 
des personnes et des marchandises sur 
la voie ferrée. Il s’arrête à toutes les gares 
situées le long de la voie. 

 
La vieille ville
La vieille ville se situe dans le quartier 
Tanana-Ambony, bâti autour de six églises 
au niveau du point culminant de la cité. 
Derniers vestiges colonialistes, on y trouve 
notamment la Cathédrale d’Ambozantany 
reconnaissable à sa couleur rose (édifice 
de style toscan de 1890), mais aussi le 
Jardin de vue, lieu paisible avec un point 
de vue magnifique.

Temple Antranobiriky
Datant de 1857, cet édifice est le plus 
ancien temple et le premier bâtiment 
construit en dur au sud de Madagascar. 
 
Kianjasoa
Ancien village royal, Kianjasoa, « la Cour 
d’Isoa », est une ancienne place forte 
autrefois occupée par le roi. Le mont à 1 
370 m d’altitude est accessible depuis 
la Cathédrale d’Ambozontany. À la fin de 
cette balade, admirez l’incontournable 
point de vue de Fianarantsoa : la statue 
de la Sainte Vierge érigée au milieu du 
XXe siècle et qui domine la ville.

Climate 
A temperate and warm climate. Fiana-
rantsoa is a city where precipitation is higher 
in summer than in winter. On average, the 
temperature is 18.7°C.

Getting to Fianarantsoa
-  By road. Fianarantsoa has a network of 

bush taxis that connect major cities in 
Madagascar, as well as the most remote 
municipalities in the region. There are 
daily departures.

-  By train: Fianarantsoa Côte Est (FCE) 
is one of the last functional trains in 
the Big Island that travels between 
Fianarantsoa and Manakara, carrying 
people and goods on the railway. It 
stops at all stations along the way.

The Old Town 
The old town is located in the Tanana-
Ambony district, built around six churches 
at the highest point of the city. Last colonial 
vestiges, it notably includes the Cathedral 
of Ambozantany recognizable by its pink 
color (Tuscan style building from 1890), 
but also the Garden of View, a peaceful 
place with a magnificent view.

Antranobiriky Temple 
Dating back to 1857, this building is the 
oldest temple and the first permanent 
structure built in the south of Madagascar.
 
Kianjasoa 
Former royal village, Kianjasoa, "the Court 
of Isoa", is an ancient stronghold once 
occupied by the king. The mountain at 
1,370 meters above sea level is accessible 
from the Cathedral of Ambozontany. At 
the end of this walk, admire the must-see 
viewpoint of Fianarantsoa: the statue of 
the Virgin Mary erected in the mid-20th 
century and overlooking the city.
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Labo Men 
Boutique et galerie de photos d’art de 
Pierrot Men, célèbre photographe, qui 
a su saisir toutes les beautés du pays et 
qui donne à voir l’authenticité d’un pays, 
d’une population. « Chercher et dévoiler 
de minuscules fragments de vie et de 
temps », telle est la vision artistique du 
photographe. 

Fêtes et événements culturels 
Betsileo 
-  Lanonana :  fête traditionnelle qui se  

déroule pendant plusieurs jours. Une 
occasion d’expérimenter les traditions 
séculaires Betsileo (chants, danses,  
rituels…). 

-  Le retournement des morts (Famadihana) : 
rite funéraire qui consiste à exhumer les 
morts pour leur offrir un nouveau linceul en 
étoffe de soie. 

-  Tolon’omby (Savika) : des combats à 
mains nues avec les zébus.

Train légendaire FCE
La construction de la ligne FCE a débuté 
sous la colonisation. L’objectif était alors 
l’exportation des cultures comme le 
café. Les travaux entrepris par les colons 
français ont commencé en 1926 et ont 
duré 10 ans : un véritable exploit technique 
en raison de la déclivité et des courbes 
exceptionnelles de la ligne. L’histoire des 
rails est antérieure à la construction : sur 
certains rails, on peut y lire la date de 
fabrication (souvent 1893 ou 1896) ainsi 
que le nom de la ville allemande où ils ont 
été forgés. Les Français les avaient saisis 
aux Allemands en Alsace au lendemain 
de la Première Guerre mondiale et les 

Labo Men 
Boutique and art photo gallery of Pierrot 
Men, a famous photographer who has 
captured all the beauties of the country 
and who reveals the authenticity of a 
country, of a population. "Seeking and 
revealing tiny fragments of life and time" 
is the photographer’s artistic vision.

Betsileo Cultural Festivals and 
Events
-  Lanonana: a traditional festival that 

takes place over several days. An oppor-
tunity to experience Betsileo secular tra-
ditions (chants, dances, rituals...).

-  The turning of the dead (Famadihana): 
a funerary rite that involves exhuming 
the dead to provide them with a new 
shroud made of silk fabric.

-  Tolon’omby (Savika): bare-handed 
fights with zebus.

Legendary FCE Train
The construction of the FCE line began 
during colonization. The objective was 
then the export of crops such as coffee. The 
work undertaken by the French colonists 
began in 1926 and lasted 10 years: a true 
technical feat due to the steepness and 
exceptional curves of the line. The history 
of the rails predates the construction: 
on some rails, one can read the date of 
manufacture (often 1893 or 1896) as well as 
the name of the German city where they 
were forged. The French had seized them 
from the Germans in Alsace after World 
War I and exported them to Madagascar 
for the construction of the railway line. 
This railway network is severely tested by 
cyclonic events. International solidarity 
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avaient exportés jusqu’à Madagascar 
pour la construction de la ligne ferroviaire. 
Ce réseau ferré est rudement mis à 
l’épreuve par les aléas cycloniques. 
La solidarité internationale assure la 
sauvegarde de ce patrimoine essentiel à 
la région et ses habitants. Le trajet est une 
aventure extraordinaire.

ensures the preservation of this essential 
heritage for the region and its inhabitants. 
The journey is an extraordinary adventure.
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DANS LES ENVIRONS | SUR LA RN7

Ambohimahasoa
Situé à 56 km de Fianarantsoa, le village 
pittoresque d’Ambohimahasoa est un 
refuge pour les amoureux de nature 
avec ses collines verdoyantes, ses forêts 
luxuriantes, ses rizières en terrasses. 

Ambositra
Situé à 260 km de la capitale et à 150 km 
de Fianarantsoa, sur la RN7, Ambositra est 
la capitale de l’artisanat, principalement 
la sculpture, la marqueterie et la gravure. 
On est saisi par l’atmosphère dynamique 
et colorée dans les rues bordées de 
boutiques d’artisanat, d’ateliers de 
sculpture, marqueterie ou tissage de 
soie sauvage. Au détour des villages 
pittoresques, vous saisissez le charme 
de la culture Malagasy et la convivialité 
chaleureuse des habitants. Point de 
départ de randonnées, Ambositra regorge 
de sentiers menant vers des sites naturels 
spectaculaires tels que les gorges de 
l’Isandra. 
  
Village Zafimaniry
Le village Zafimaniry se situe dans les 
montagnes de la région de Fianarantsoa. 
Cette région est réputée pour être le 
foyer du peuple Zafimaniry, connu 
pour son excellence artisanale, en 
particulier la sculpture sur bois. Les 
détails et motifs géométriques de leurs 
sculptures se retrouvent jusque dans la 
décoration des maisons, des meubles et 

IN THE SURROUNDINGS | ON THE RN7

Ambohimahasoa 
Located 56 km from Fianarantsoa, the 
picturesque village of Ambohimahasoa 
is a haven for nature lovers with its lush 
green hills, lush forests, and terraced rice 
fields.

Ambositra 
Located 260 km from the capital and 
150 km from Fianarantsoa, on the RN7, 
Ambositra is the capital of craftsmanship, 
mainly sculpture, marquetry, and 
engraving. One is struck by the dynamic 
and colorful atmosphere in the streets 
lined with craft shops, sculpture 
workshops, marquetry, or wild silk weaving. 
Around picturesque villages, you capture 
the charm of Malagasy culture and the 
warm friendliness of the inhabitants. As a 
starting point for hikes, Ambositra is full of 
trails leading to spectacular natural sites 
such as the Isandra Gorges.

Zafimaniry 
Village The Zafimaniry village is located in 
the mountains of the Fianarantsoa region. 
This region is renowned as the home of 
the Zafimaniry people, known for their 
artisanal excellence, especially wood 
carving. The details and geometric motifs 
of their sculptures are found even in the 
decoration of houses, furniture, and utility 
objects. Travelers can observe artisans at 
work in their workshops. Zafimaniry also 
offers sublime landscapes with its lush 
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objets utilitaires. Les voyageurs peuvent 
observer les artisans au travail dans leurs 
ateliers. Zafimaniry offre également des 
paysages sublimes avec ses montagnes 
verdoyantes et ses rivières cristallines. Les 
visiteurs peuvent faire des randonnées 
pour découvrir ce village authentique, dont 
le savoir-faire est inscrit au patrimoine 
mondial de l’Unesco.

Mont Antety 
On accède au Mont Antety (1 845 m) en 
serpentant entre rizières et champs et en 
passant par les cavités creusées où l’on 
récupère l’ocre qui sert à peindre les murs 
des maisons, et par des allées de haronga 
(Harungana madagascariensis), des arbres 
de 8 mètres de haut dont les feuilles soignent 
les maux d’estomac. Vous croiserez un 
lézard endémique qui peut atteindre jusqu’à 
40 cm de long, un iguane à queue épineuse 
qui aime les zones rocheuses.     

Cascade d’Andriamamovoka
Magnifique chute d’eau, la 2e plus grande 
cascade de Madagascar, la cascade 
d’Andriamamovoka est aussi un lieu de 
culte et de purification pour les habitants. 

Village d’Ambatofinandrahana
Ambatofinandrahana est un village niché 
dans les montagnes, connu pour être la 
plus importante carrière de marbre de 
Madagascar. Ce village allie la nature, la 
culture locale et l’activité économique liée 
à l’exploitation du marbre.  

green mountains and crystal-clear rivers. 
Visitors can hike to discover this authentic 
village, whose craftsmanship is inscribed 
on the UNESCO World Heritage List.

Mount Antety 
Mount Antety (1,845 m) is accessed by 
winding through rice fields and fields 
and passing through excavated cavities 
where ochre is collected to paint the 
walls of houses, and through avenues of 
haronga (Harungana madagascariensis), 
8-meter-high trees whose leaves cure 
stomach ailments. You will also come 
across an endemic lizard that can grow 
up to 40 cm long, a spiny-tailed iguana 
that loves rocky areas.

Andriamamovoka 
Waterfall 
A magnificent waterfall, the second 
largest waterfall in Madagascar, the 
Andriamamovoka waterfall is also a 
place of worship and purification for the 
inhabitants.

Ambatofinandrahana Village 
Ambatofinandrahana is a village nestled 
in the mountains, known for being the 
largest marble quarry in Madagascar. 
This village combines nature, local culture, 
and economic activity related to marble 
mining.
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Massif de l’Itremo
À 140 km à l’ouest d’Ambositra, le massif 
de l’Itremo a été sculpté par des millions 
d’années d’érosion : pics escarpés, canyons, 
plateaux. Lieu préservé et sauvage, il attire 
les amateurs de randonnée et d’escalade. 

Ambatomainty 
Ambatomainty est le village traditionnel 
des potiers Betsileo, niché dans les collines 
verdoyantes. Les artisans utilisent toujours 
des techniques transmises de génération 
en génération. Ils maîtrisent l’argile avec 
habileté et précision.  

Mitongoa
Tourisme solidaire à Mitongoa, village où 
l’on vit de l’agriculture, élevage, apiculture, 
pisciculture… et où l’on apprécie les 
cavernes et admire le superbe tombeau 
inachevé. 

Plantation de thé de Sahambavy
Cette plantation unique sur la Grande 
Île se situe à 23 km de Fianarantsoa. Elle 
occupe un espace de plus de 330 ha 
à 1 300 m d’altitude. Les pousses sont 
chouchoutées à la pépinière pendant 
2 ans avant d’être plantées. La première 
cueillette ne s’effectue que 3 ans plus tard 
pour assurer une production annuelle 
et une culture pendant 60 ans. Ce sont 
300 à 500 tonnes de thé qui sortent 
de l’usine chaque année et qui sont 
commercialisées dans tout le pays et 
exportées. La visite des ateliers permet 
de découvrir les cinq étapes qui mènent 
à la réalisation du seul thé cultivé à 
Madagascar. La plantation fournit trois 
types de thé : un thé noir fort en goût, 
un thé vert plus léger et un thé parfumé 
à la vanille de Madagascar. Une culture 
locale exempte de pesticides et agents 
chimiques.

Andrambovato
Andrambovato est un site écotouristique 
(5e gare sur le trajet du FCE au départ 
de Fianarantsoa) dans les hauteurs 
verdoyantes de la région. Il abrite 
une multitude d’espèces végétales et 
animales, des sentiers de randonnées, 
des cascades, des grottes mystérieuses, 
des rivières à sillonner en kayak.  

Itremo Massif 
Located 140 km west of Ambositra, the 
Itremo Massif has been sculpted by millions 
of years of erosion: steep peaks, canyons, 
plateaus. A preserved and wild place, it 
attracts hikers and climbers.

Ambatomainty 
Ambatomainty is the traditional village of 
Betsileo potters, nestled in the lush green 
hills. The artisans still use techniques 
passed down from generation to 
generation. They master clay with skill 
and precision.

Mitongoa 
Solidarity tourism in Mitongoa, a village 
where agriculture, livestock farming, 
beekeeping, fish farming... are practiced, 
and where you appreciate the caves and 
admire the superb unfinished tomb.

Sahambavy Tea Plantation 
This unique plantation on the Big Island 
is located 23 km from Fianarantsoa. 
It occupies an area of over 330 ha at 
an altitude of 1,300 m. The shoots are 
pampered in the nursery for 2 years 
before being planted. The first harvest is 
only carried out 3 years later to ensure 
annual production and a culture for 
60 years. 300 to 500 tons of tea are 
produced in the factory each year and 
marketed throughout the country and 
exported. Visiting the workshops allows 
you to discover the five steps leading to 
the production of the only tea grown in 
Madagascar. The plantation provides 
three types of tea: a strong-tasting black 
tea, a lighter green tea, and a vanilla-
flavored tea from Madagascar. A local 
culture free of pesticides and chemical 
agents.

Andrambovato 
Andrambovato is an ecotourism site (5th 
station on the FCE route from Fianarantsoa) 
in the lush heights of the region. It is home 
to a multitude of plant and animal species, 
hiking trails, waterfalls, mysterious caves, 
and rivers to kayak.
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Chutes de Mandriampotsy
Suivant Andrambovato, la forêt humide à 
l’Est de Fianarantsoa, vous arriverez aux 
chutes de Mandriampotsy qui font partie 
des plus spectaculaires à Madagascar.

Vatosola 
Vatosola est un ancien village fortifié 
imprégné d’histoire et de mystère. Les 
vestiges témoignent d’une époque révolue 
de bastion de défense et centre de pouvoir. 
Vous pourrez déambuler dans les ruelles 
étroites du village. Au sommet de la colline, 
il y a une vue imprenable sur la Vieille Ville 
et Ambalavao. Un charme intemporel !

La route des vins
La Route des vins fait une boucle à l’Ouest 
de Fianarantsoa en passant par le beau 
village de Soatanana. Les plus importants 
vignobles proposent la visite guidée de 
leur domaine.
-  Monastère de Maromby : il se trouve à 

10 km vers l’Ouest de Fianarantsoa, au 
cœur de magnifiques paysages. Lieu de 
paix et de spiritualité, le Monastère invite 
à la contemplation et à la dégustation 
des vins produits. 

-  Clos Malaza : à l’origine un monastère 
jésuite racheté en 1987, ce domaine 
produit toutes sortes de vins (rouge, blanc 
et gris) mais aussi des apéritifs et digestifs. 

-  Lazan’i Betsileo : créé en 1971 par une 
coopérative suisse, le domaine a posé 
ses vignes en face d’un magnifique 
massif montagneux ensoleillé.

-  À Ambalavao (au sud sur la RN7) se trouvent 
les vignobles de Chan Foui et de Soavita.

Mandriampotsy Waterfalls 
Following Andrambovato, the humid 
forest to the east of Fianarantsoa, you will 
arrive at the Mandriampotsy waterfalls, 
which are among the most spectacular in 
Madagascar.

Vatosola 
Vatosola is an ancient fortified village 
steeped in history and mystery. The 
vestiges testify to a bygone era of defense 
bastion and center of power. You can stroll 
through the narrow streets of the village. 
At the top of the hill, there is a breathtaking 
view of the Old Town and Ambalavao. A 
timeless charm!

Wine Route 
The Wine Route makes a loop to the west of 
Fianarantsoa passing through the beautiful 
village of Soatanana. The most important 
vineyards offer guided tours of their estate.
-  Maromby Monastery: it is located 10 

km west of Fianarantsoa, in the heart 
of magnificent landscapes. A place of 
peace and spirituality, the Monastery 
invites contemplation and wine tasting.

-  Clos Malaza: originally a Jesuit monastery 
bought back in 1987, this estate produces 
all kinds of wines (red, white, and gray) 
but also aperitifs and digestifs.

-  Lazan’i Betsileo: created in 1971 by a Swiss 
cooperative, the estate planted its vines 
in front of a magnificent sunny mountain 
range.

-  In Ambalavao (south on the RN7) are the 
vineyards of Chan Foui and Soavita.
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Soatanana
Soatanana (« le beau village ») est 
un village niché au milieu d’un cirque 
montagneux à l’Ouest de Fianarantsoa. La 
petite route qui y accède traverse de beaux 
paysages de montagnes, des rizières 
et des villages Betsileo authentiques. 
Le village a été créé vers la fin du XIXe 
siècle avec les fondements d’une religion 
apostolique chrétienne. Tous ses habitants 
sont habillés en blanc. Les maisons sont 
bâties suivant un plan identique autour de 
l’église qui occupe la place centrale. Une 
grande et spectaculaire cérémonie a lieu 
chaque dimanche avec une procession 
dans les rues. 

Ambalavao
Ambalavao, situé sur la RN7 à 56 kilomètres 
au Sud de Fianarantsoa, constitue la 
frontière entre les Hautes Terres et le 
Grand Sud. Cette ville se niche au cœur 
des montagnes de granit. Les maisons à 
varangues font partie du patrimoine et de 
la fierté d’Ambalavao. Haut en couleurs, le 
marché propose de nombreux produits, 

Soatanana 
Soatanana ("the beautiful village") is a 
village nestled in the middle of a mountain 
circus to the west of Fianarantsoa. The 
small road that leads there crosses 
beautiful mountain landscapes, rice 
fields, and authentic Betsileo villages. 
The village was created towards the end 
of the 19th century with the foundations 
of an apostolic Christian religion. All its 
inhabitants are dressed in white. The 
houses are built according to an identical 
plan around the church which occupies 
the central square. A large and spectacular 
ceremony takes place every Sunday with a 
procession through the streets.

Ambalavao 
Ambalavao, located on the RN7 56 
kilometers south of Fianarantsoa, marks 
the border between the Highlands and 
the Grand South. This town nestles in the 
heart of granite mountains. The veranda 
houses are part of the heritage and pride 
of Ambalavao. High in colors, the market 
offers many products, including fabrics 
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notamment des tissus et des poteries, 
des nattes et des chapeaux, une grande 
variété de légumes et des zébus qui 
attirent les négociants chaque semaine. 
Ambalavao doit aussi sa réputation à ses 
étoffes de soie. Plusieurs artisans locaux 
confectionnent et commercialisent des 
étoffes de soie sauvage. En dehors des 
étoffes utilisées dans le prêt-à-porter, 
les lamba-landy s’exportent dans tout 
le pays : ce sont les linceuls traditionnels 
utilisés pour recouvrir les morts.

Papier Antemoro
L’origine du papier Antemoro remonterait 
au VIIe siècle. La tribu Antemoro, « Ceux 
du rivage », habitant alors la fertile vallée 
de la rivière Matitana, a accueilli des 
naufragés venus d’Arabie qui savaient 
fabriquer le papier à partir de l’avoha, 
un arbuste poussant à l’état sauvage. 
Le papier Antemoro était, dit-on, pourvu 
de pouvoirs magiques, fabriqué par des 
Ombiasa (sorciers-guérisseurs). En 1936, 
un jeune planteur français, Pierre Mathieu, 
séduit par la beauté et l’originalité de 
ce papyrus, apporta de nombreuses 
améliorations tout en conservant le 
caractère essentiellement artisanal du 
papier Antemoro qui est entièrement fait 
à la main suivant d’antiques méthodes 
d’Arabie. La pâte de l’avoha est broyée au 
maillet par des artisans. Chaque feuille, 
exposée sur des cadres de toile, sèche au 
clair de lune et au soleil, et acquiert ainsi 
une solidité et son originalité.

and pottery, mats and hats, a wide variety 
of vegetables, and zebus that attract 
traders every week. Ambalavao also owes 
its reputation to its silk fabrics. 

Antemoro Paper 
The origin of Antemoro paper is said 
to date back to the 7th century. The 
Antemoro tribe, «Those of the Shore,» who 
then inhabited the fertile valley of the 
Matitana River, welcomed shipwrecked 
sailors from Arabia who knew how to 
make paper from the avoha, a shrub 
that grew wild. Antemoro paper was 
said to possess magical powers, 
manufactured by Ombiasa (healer-
sorcerers). In 1936, a young French planter, 
Pierre Mathieu, seduced by the beauty 
and originality of this papyrus, made 
numerous improvements while retaining 
the essentially artisanal character 
of Antemoro paper, which is entirely 
handmade following ancient Arabian 
methods. The avoha pulp is pounded 
with a mallet by craftsmen. Each sheet, 
exposed on canvas frames, dries in the 
moonlight and sunlight, thus acquiring 
strength and originality.
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Parc communautaire d’Anja
À 12 km au sud d’Ambalavao sur la RN7, 
le Parc communautaire d’Anja créé 
en 1999 est l’occasion de découvrir un 
concentré de la flore et de la faune de 
Madagascar, mais aussi des tombeaux 
traditionnels. Cette forêt sèche s’étend 
le long du massif d’Iandrambaky. C’est 
un chaos de blocs rocheux gigantesques 
avec des grottes servant d’abris aux 
animaux : lémuriens maki catta, oiseaux, 
caméléons, boa de Madagascar et 
autres batraciens. En bordure de la forêt, 
un étang attire épisodiquement plusieurs 
variétés de palmipèdes (canards à bec 
rouge, sarcelles malgaches).

Lalananindro et  Vohimasina 
À une quinzaine kilomètres au Sud 
d’Ambalavao, Lalananindro et Vohimasina 
sont d’anciennes capitales du royaume 
Lalangina connues pour leurs arts 
funéraires Betsileo.

Montagne d’Ambondrombe
À 45 km à l’Est, la montagne d’Ambon-
drombe est dite sacrée. Selon la tradition, 
l’on dit que c’est le lieu où reposent les 
âmes des morts.

Parc national d’Andringitra
Classé Réserve naturelle intégrale en 
1927, l’Andringitra est devenu un Parc 
national en 1999. Situé à mi-chemin 
entre le Parc national de Ranomafana 
et celui de l’Isalo, l’Andringitra offre 
parmi les plus beaux panoramas 
de Madagascar, avec de 
grandes zones ouvertes sur les 
plateaux d’altitude, au pied de 
grands sommets dominant des 
parcelles de forêts pluviales, 
riches en plantes et en animaux. 
Sur les parcours de randonnée, 
des chutes d’eau, une piscine 
naturelle et des grottes historiques. On y 
trouve une riche biodiversité : des plantes 
médicinales, des orchidées, des épiphytes 
et autres fleurs sauvages. Côté faune : des 
caméléons, des oiseaux, des lémuriens, des 
batraciens et des reptiles. L’incontournable 
ascension du Pic d’Imarivolanitra (appelé 
Pic Boby) culminant à 2 658 m est le plus 
haut sommet accessible de la Grande île : 
il vous garantira des souvenirs inoubliables!

Anja Community Park 
Located 12 km south of Ambalavao on the 
RN7, the Anja Community Park, created in 
1999, offers the opportunity to discover 
a concentration of Madagascar’s 
flora and fauna, as well as traditional 
tombs. This dry forest extends along 
the Iandrambaky massif. It is a chaos of 
gigantic rock blocks with caves serving as 
shelters for animals: ring-tailed lemurs, 
birds, chameleons, Madagascar boas, 
and other amphibians. On the edge of 
the forest, a pond episodically attracts 
several varieties of waterfowl (red-billed 
ducks, Madagascar teal).

Lalananindro and Vohimasina 
About fifteen kilometers south of Ambalavao, 
Lalananindro and Vohimasina are former 
capitals of the Lalangina kingdom known for 
their Betsileo funerary arts.

Mount Ambondrombe 
45 km to the east, Mount Ambondrombe is 
said to be sacred. According to tradition, it 
is said to be the place where the souls of 
the dead rest.

Andringitra National Park 
Classified as an Integral Nature 
Reserve in 1927, Andringitra became 
a National Park in 1999. Located 
halfway between Ranomafana 
National Park and Isalo National 
Park, Andringitra offers some of 
Madagascar’s most beautiful 

panoramas, with vast open 
areas on high plateaus, at the 
foot of tall peaks dominating 
patches of rainforests, 
rich in plants and animals. 
On hiking trails, you will 
discover waterfalls, natural 
pools, and historical caves. 
There is a rich biodiversity: 

medicinal plants, orchids, epiphytes, 
and other wildflowers. Regarding fauna: 
chameleons, birds, lemurs, amphibians, 
and reptiles. The must-do ascent of  
Pic d’Imarivolanitra (also called  Pic Boby) 
culminating at 2,658 m is the highest 
accessible summit on the Big Island: it 
will guarantee you unforgettable trekking 
memories! 
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Vallée du Tsaranoro
Sur la face Ouest du Parc de l’Andringitra, 
la falaise de Tsaranoro dans la vallée 
de Sahanambo est un spot d’escalade 
reconnu mondialement (800 mètres de 
verticale). Vallée majestueuse, vous pourrez 
y découvrir le Mont Caméléon (1 538 m). 

Ihosy
Ville pittoresque dans la région d’Ihorombe 
sur la RN7, Ihosy est un carrefour important 
pour les routes qui traversent la région, 
une étape stratégique pour les voyageurs 
se dirigeant vers le Parc national de l’Isalo.   

Grottes d’Andranomilitry
Les grottes d’Andranomilitry au sud 
d’Ihosy attirent les adeptes de spéléologie 
et les aventuriers curieux.

Particularité culturelle : 
les fiançailles Bara
Jadis, un jeune Bara (ethnie éleveur de 
zébus) voulant demander la main à 
l’élue de son cœur, se devait de lui offrir 
un zébu qu’il avait volé pour preuve de sa 
bravoure.

Parc national de l’Isalo
Dans la région d’Ihorombe, sur la RN7 
en direction de Tuléar, ce parc national 
mythique est éblouissant : des canyons 
vertigineux, des formations rocheuses, une 
biodiversité exotique. Ce site touristique 
compte parmi les destinations les plus 
prisées. Les canyons de l’Isalo sculptés au 
fil du temps racontent l’histoire de millions 
d’années d’érosion. Ils impressionnent, 
invitent à l’émerveillement, fascinent. 
Couleurs et textures, dédales de parois 
abruptes rendent le lieu presque 
énigmatique. Depuis les vastes plateaux 
rocheux de l’Isalo émergent des paysages 
époustouflants, une récompense à la 
hauteur des efforts fournis en suivant 
des sentiers de randonnées sportives. 
Cachées derrière ces montagnes de 
roches, des oasis et piscines naturelles 
jouent la carte de la surprise. Un havre de 
fraîcheur fort apprécié, une invitation à 
se détendre dans les eaux claires. L’Isalo 
abrite une biodiversité unique au monde 
: des lémuriens curieux, des caméléons 
colorés, des oiseaux exotiques... 

Tsaranoro Valley 
On the western face of Andringitra Park, 
the Tsaranoro cliff in the Sahanambo 
valley is a world-renowned climbing spot 
(800 m vertical). A majestic valley, you 
can discover Mount Chameleon (1,538 m) 
there.

Ihosy 
A picturesque town in the Ihorombe 
region on the RN7, Ihosy is an important 
crossroads for roads crossing the region, 
a strategic stopover for travelers heading 
to Isalo National Park.

Andranomilitry Caves
The Andranomilitry caves south of Ihosy 
attract caving enthusiasts and curious 
adventurers.

Cultural specificity: 
Bara engagements 
In the past, a young Bara (a zebu herder 
ethnicity) wishing to propose to his 
beloved had to offer her a stolen zebu as 
proof of his bravery.

Isalo National Park
In the Ihorombe region, on the RN7 
towards Tulear, this mythical national 
park is dazzling: dizzying canyons, rock 
formations, exotic biodiversity. This tourist 
site ranks among the most popular 
destinations. The Isalo canyons, sculpted 
over time, tell the story of millions of 
years of erosion. They impress, invite 
wonder, fascinate. Colors and textures, 
mazes of steep walls make the place 
almost enigmatic. From the vast rocky 
plateaus of Isalo emerge breathtaking 
landscapes, a reward for the efforts made 
following sports hiking trails. Hidden 
behind these rocky mountains, oases 
and natural pools play the surprise card. 
A highly appreciated haven of freshness, 
an invitation to relax in clear waters. Isalo 
is home to a unique biodiversity: curious 
lemurs, colorful chameleons, exotic 
birds... 
Trekking enthusiasts, passionate photo-
graphers, nature lovers, all-terrain 
adventurers, scientific experts... Isalo 
represents a customizable playground. 
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L’association Soa Zara
Dans un souci de protection de 
l’environnement, notamment des 
forêts habitats naturels des espèces 
endémiques comme les lémuriens, 
l’association Soa Zara, initiative de 
l’ITC Lodge, plante des arbres. Les 
lémuriens viennent se nourrir dans 
la pépinière où ils sont protégés du 
braconnage. L’association Soa Zara, 
« bon partage » a été créée pour 
favoriser la coexistence entre les 
humains et les animaux, sauvegarder 
les forêts, protéger l’environnement 
et préserver le sol des effets de la 
déshydratation et désertification.

Soa Zara Association 
In an effort to protect the environment, 
especially the natural forest habitats 
of endemic species like lemurs, the 
Soa Zara association, an initiative of 
the ITC Lodge, plants trees. Lemurs 
come to feed in the nursery where 
they are protected from poaching. 
The Soa Zara association, "good 
sharing", was created to promote 
coexistence between humans and 
animals, safeguard forests, protect 
the environment, and preserve the 
soil from the effects of dehydration 
and desertification. 
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Amateurs de trek, photographe passionné, 
amoureux de nature, aventureux tout terrain, 
experts scientifiques… l’Isalo représente une 
aire de jeux personnalisable. Chacun ayant 
sa manière d’explorer et d’apprécier ce site 
touristique.

Ranohira
Ranohira est une petite ville située près 
du Parc national de l’Isalo. Ville étape, 
elle offre une atmosphère tranquille et 
accueillante, avec ses restaurants et 
petits marchés artisanaux. 

Iarintsena 
Ville étape à proximité du Parc national de 
l’Isalo, Iarintsena est appréciée pour son 
atmosphère tranquille et ses points de 
départ de randonnée. 

Ilakaka
Le gisement d’Ilakaka est un site célèbre 
pour son gisement de pierres précieuses 
et notamment le saphir. Ville minière, 
Ilakaka attire les chercheurs de fortune et 
négociateurs. 
 

Each has their way of exploring and 
appreciating this tourist site.

Ranohira 
Ranohira is a small town located near Isalo 
National Park. A stopover town, it offers a 
tranquil and welcoming atmosphere, with 
its restaurants and small craft markets. 

Iarintsena 
A stopover town near Isalo National Park, 
Iarintsena is appreciated for its tranquil 
atmosphere and hiking starting points.

Ilakaka 
The Ilakaka deposit is a famous site for its 
gemstone deposit, especially sapphire. 
A mining town, Ilakaka attracts fortune 
seekers and traders.
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Ranomafana
Ranomafana est un parc tout en forêt, 
classé Patrimoine naturel mondial de 
l’Atsinanana en 2007. Situé à 70 km à l’Est 
de Fianarantsoa, Ranomafana s’étend sur 
une surface de 41 601 ha. On y retrouve 
des espèces rares et menacées 
de lémuriens. Le Varibolomena ou 
Hapalemur aureus, un lémurien 
diurne est l’espèce phare du parc 
avec le Grand Hapalemur, Prolemur 
simus. Il n’y reste plus que quelques 
individus. 
L’eau de la station thermale 
de Ranomafana, dont la 
composition sulfureuse a 
des bienfaits sur certaines 
maladies, prend sa source dans 
le parc. Le relief est accidenté, 
la forêt dense coupée par de 
belles cascades.

Ranomafana 
Ranomafana is a forest park, classified as 
a World Natural Heritage of Atsinanana in 
2007. Located 70 km east of Fianarantsoa, 
Ranomafana covers an area of 41,601 
ha. Rare and endangered lemur species 

are found there. The Varibolomena 
or Hapalemur aureus, a diurnal 
lemur, is the park’s flagship species 
along with the Greater Bamboo 
Lemur, Prolemur simus. Only a few 
individuals remain. The water from 
the Ranomafana thermal station, 

whose sulfurous composition 
has benefits for certain 
diseases, originates from the 
park. The terrain is rugged, with 
dense forest cut by beautiful 
waterfalls. 
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MANANJARY 
 
Chef-lieu de la région Vatovavy dans la 
province de Fianarantsoa, Mananjary, 
« Celui qui est respecté », est une ville 
balnéaire du Sud-Est de Madagascar. 
C’est une ville calme et authentique, 
entre terre et mer, idéalement située 
entre l’océan Indien et le Canal des 
Pangalanes. Mananjary bénéficie d’un 
patrimoine culturel du fait de ces vestiges 
de l’époque coloniale et de la forte 
présence actuelle d’enseignes chinoises 
et indo-pakistanaises. 
Historiquement, Mananjary a été le fief 
de colons Français qui ont implanté au 
cours du XIXe siècle une plantation de 
canne à sucre, des usines à sucre et une 
distillerie de rhum. Puis, des plantations 
de café et ateliers de transformation des 
grains. Enfin, la culture de mûriers blancs 
pour produire la soie. Le port sert encore 
aujourd’hui à l’exportation de produits 
locaux. L’économie locale se concentre 
sur la production de litchis, vanille, café et 
d’épices comme le girofle et le poivre.

Ethnies 
L’ethnie Antambahoaka est l’une des plus 
petites ethnies de Madagascar, connue 
pour organiser tous les 7 ans le Sambatra, 
un rituel de circoncision de masse, qui 
dure pendant 4 semaines. 

MANANJARY 

Capital of the Vatovavy region in the pro-
vince of Fianarantsoa, Mananjary, "The 
one who is respected", is a seaside town in 
the south-east of Madagascar. It is a quiet 
and authentic city, between land and sea, 
ideally located between the Indian Ocean 
and the Pangalanes Canal. Mananjary 
benefits from a cultural heritage because 
of these vestiges of the colonial era and 
the strong present presence of Chinese 
and Indo-Pakistani brands. 
Historically, Mananjary was the stron-
ghold of French settlers who established 
during the nineteenth century a sugar 
cane plantation, sugar factories and a 
rum distillery. Then coffee plantations 
and grain processing workshops. Finally, 
the cultivation of white mulberry trees to 
produce silk. The port still serves to ex-
port local products. The local economy 
focuses on the production of lychees, 
vanilla, coffee and spices such as cloves 
and pepper.

Ethnic groups 
The Antambahoaka ethnic group is one 
of the smallest in Madagascar, known to 
organize every 7 years the Sambatra, a 
mass circumcision ritual, which lasts for  
4 weeks. 
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Climat
Un climat tropical chaud et humide, avec 
27 °C en moyenne toute l’année. 
-  Les mois les plus chauds : d’octobre à 

décembre à avril. 
- Les mois pluvieux : de janvier à mars. 

Comment s’y rendre
- Par la route : notamment la RN25.
- Par le Canal des Pangalanes.

Se déplacer 
- Taxi-be (bus)
- Pirogue
- En voiture, moto...

Plage de l’Embouchure
La plage de l’Embouchure tient son nom 
de la rivière Mananjary qui se jette dans 
l’Océan Indien. Un très beau site naturel, 
sable fin et blanc, bordé d’un côté par les 
eaux cristallines et de l’autre de cocotiers se 
penchant gracieusement vers la mer. Cette 
plage est préservée du tourisme de masse. 

Plantations d’épices et de vanille
Les plantations de café, poivre, girofle, 
cannelle et vanille représentent un trésor 
agricole. Elles s’étendent à perte de vue, 
offrant un spectacle verdoyant et parfumé. 
Les agriculteurs locaux et coopératives 
s’efforcent de cultiver ces produits de 
manière durable. 

Canal des Pangalanes
Le Canal des Pangalanes est l’une des 
voies navigables les plus emblématiques 
et pittoresques de Madagascar. Il s’étend 
sur environ 600 km le long de la Côte Est 
de Madagascar, reliant diverses lagunes, 
estuaires, rivières et lacs. La vie quotidienne 
s’organise autour : commerces, cultures, 
pêche… Les excursions en pirogue le 
long du canal sont une opportunité pour 
admirer une variété d’oiseaux et de plantes, 
une immersion originale dans une nature 
abondante.  

Vatolambo
Vatolambo se caractérise par ses falaises 
calcaires, ses grottes fascinantes et sa 
biodiversité. Le site offre des points de vue 
mémorables. Lieu idéal pour les amateurs 
de nature sauvage et les birdwatchers. 

Climate
The tropical climate is hot and humid, 
averaging 27°C year-round. 
-  Hottest months: October to December to 

April. 
- Rainy months: January to March. 

How to get there
- By road: including RN25.
- Via the Pangalane Canal.

Move 
-  Taxi-be (bus)
-  Pirogue
- By car, bike...

Mouth Beach
The Embouchure beach takes its name 
from the Mananjary River that flows into 
the Indian Ocean. A beautiful natural site, 
fine sand and white, bordered on one side 
by crystal clear waters and on the other 
of coconut trees leaning gracefully towar-
ds the sea. This beach is preserved from 
mass tourism.

Plantations of spices and vanilla
The plantations of coffee, pepper, clo-
ves, cinnamon and vanilla represent an 
agricultural treasure. They stretch as far 
as the eye can see, offering a green and  
fragrant spectacle. Local farmers and 
cooperatives strive to grow these pro-
ducts sustainably. 

Pangalane Canal
The Pangalanes Canal is one of the most 
emblematic and picturesque waterways 
in Madagascar. It stretches for about  
600 km along the east coast of Madagas-
car, connecting various lagoons, estua-
ries, rivers and lakes. Daily life is organized 
around: shops, crops, fishing… Canoe trips 
along the canal are an opportunity to  
admire a variety of birds and plants, an 
original immersion in abundant nature. 

Vatolambo
Vatolambo is characterized by limestone 
cliffs, fascinating caves and biodiversity. 
The site offers memorable viewpoints. 
Ideal place for lovers of wild nature and 
birdwatchers. 
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Vatosarilambo d’Ambohitsara
Vatosarilambo d’Ambohitsara est un site 
sacré et historique. On y voit des vestiges 
préhistoriques, des pierres levées à 
l’origine encore mystérieuse. Depuis des 
générations, les villageois protègent ce 
site spirituel, témoin de la culture de leurs 
ancêtres. 

Pont suspendu d’Anjilajila
Le pont suspendu d’Anjilajila est une 
attraction touristique prisée dans la région. 
Il passe au-dessus de la rivière Anjilajila, 
offrant à découvrir un inoubliable point de 
vue. Construit avec des matériaux locaux, 
il est un exemple de l’ingéniosité humaine.
 
Lac Mahela
Havre de paix, entouré de collines 
verdoyantes, ce lac invite à se promener 
le long des berges. Sur place, plusieurs 
activités possibles : pêche, navigation 
de plaisance, kayak, farniente… Les férus 
de nature apprécieront la grande variété 
d’oiseaux aquatiques, de poissons, et de 
plantes. 

Nosy Varika
Petite ville côtière pittoresque, Nosy Varika 
est nichée entre la forêt tropicale et l’Océan 
Indien. La ville tient son nom de la petite 
île voisine de Nosy Varika, accessible en 
bateau, réputée pour ses plages de sable 
blanc, ses eaux cristallines et ses récifs 
coralliens. Les rues sont animées par 
des marchés colorés et artisanaux : bois, 
tissus, bijoux… Les amateurs d’aventure 
aimeront les excursions.

Vatosarilambo of Ambohitsara
Vatosarilambo d’Ambohitsara is a sacred 
and historical site. There are prehistoric 
remains, raised stones that are still mys-
terious. For generations, villagers have 
protected this spiritual site, a witness to 
the culture of their ancestors. 

Anjilajila Suspension Bridge
The Anjilajila Suspension Bridge is a popu-
lar tourist attraction in the area. It passes 
above the river Anjilajila, offering to disco-
ver an unforgettable viewpoint. Built with 
local materials, it is an example of human 
ingenuity.

Mahela Lake
Haven of peace, surrounded by green hills, 
this lake invites to walk along the banks. 
On site, several activities are possible: fi-
shing, boating, kayaking, idleness… Nature 
lovers will appreciate the wide variety of 
aquatic birds, fish, and plants. 

Nosy Varika
Small picturesque coastal town, Nosy Va-
rika is nestled between the rainforest and 
the Indian Ocean. The town takes its name 
from the small nearby island of Nosy Va-
rika, accessible by boat, famous for its 
white sandy beaches, crystal clear waters 
and coral reefs. The streets are animated 
by colorful and artisanal markets: wood, 
fabrics, jewelry… Adventure lovers will love 
excursions.
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MANAKARA

Ville balnéaire sur la côte Sud-Est de 
Madagascar, Manakara se situe près 
de l’embouchure de la rivière Manakara 
d’où elle tient son nom. C’est une jolie 
ville entourée de montagnes, du Canal 
des Pangalanes et de l’Océan Indien. 
Entre terre et mer, Manakara est une 
ville accueillante où l’on apprécie l’art 
de vivre. Capitale administrative de la 
région Fitovinany dans la province de 
Fianarantsoa, Manakara est une ancienne 
ville coloniale. Elle est fortement appréciée 
pour son côté authentique. D’un côté, des 
maisons modestes construites avec des 
matières naturelles locales. De l’autre, 
des maisons anciennes, vestiges du 
colonialisme.

Ethnie 
Manakara recense principalement l’ethnie 
Antemoro, connue pour sa fabrication 
artisanale du papier Antemoro, une spé-
cificité Malagasy. Les villageois concentrent 

MANAKARA

A seaside town on the south-east coast 
of Madagascar, Manakara is located near 
the mouth of the Manakara River from 
where it takes its name. It is a pretty town 
surrounded by mountains, the Pangalane 
Canal and the Indian Ocean. Between 
land and sea, Manakara is a welcoming 
city where one appreciates the art of li-
ving. Administrative capital of the Fitovi-
nany region in the province of Fianarant-
soa, Manakara is an ancient colonial city. 
It is highly valued for its authenticity. On 
the one hand, modest houses built with 
local natural materials. On the other, old 
houses, vestiges of colonialism.

Ethnic group
Manakara mainly lists the Antemoro  
ethnic group, known for its artisanal  
manufacture of Antemoro paper, a Ma-
lagasy specificity. Villagers focus their 
daily activities on fishing, braiding mats,  
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leurs activités quotidiennes sur la pêche, 
le tressage de nattes, la construction de 
pirogues et la fabrication de ce papier 
parchemin.

Climat tropical
Entre 10 et 32 °C suivant les saisons, avec 
une moyenne de 27 °C. Il peut pleuvoir toute 
l’année, principalement entre janvier et 
mars, la période la plus humide. Les mois 
de juin à novembre sont les plus favorables 
au tourisme.

Comment s’y rendre
-  Par la route : Manakara se trouve à 700 

km d’Antananarivo, en suivant la RN7 et 
la RN12.

-  Par le train : Manakara est le terminus du 
train légendaire FCE (Fianarantsoa-Côte 
Est) de 158 km de long qui relie les deux 
villes en 12 heures de temps et s’arrête à 
toutes les petites gares intermédiaires. 
Ce train est déjà une aventure en soi 
avec un défilé de paysages à couper le 
souffle.

-  Par le Canal des Pangalanes : depuis 
Tamatave.

Comment se déplacer
-  En vélo pour profiter de l’air pur de la ville. 
-  En pousse-pousse pour ceux qui veulent 

flâner agréablement dans la ville. 
- Pour les transports collectifs, le taxi-be.
 

building canoes and making this parch-
ment paper.

Tropical climate
Between 10 and 32°C depending on the 
season, with an average of 27°C. It can 
rain all year, mainly between January and 
March, the wettest period. The months of 
June to November are the most favorable 
to tourism.

How to get there
-  By road: Manakara is 700 km from Anta-

nanarivo, following RN7 and RN12.
-  By train: Manakara is the terminus of the 

legendary 158 km long FCE (Fianarant-
soa-East Coast) train that connects the 
two cities in 12 hours and stops at all the 
small intermediate stations. This train is 
already an adventure in itself with a pa-
rade of breathtaking landscapes.

-  Via the Pangalane Canal: from Tama-
tave.

How to get around
-  Cycling to enjoy the city’s clean air. 
-   As a rickshaw for those who want to en-

joy the city. 
-  For public transport, taxi-be.
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Activités nature
Les activités y sont nombreuses pour ceux 
qui aiment la nature, les balades dans 
la forêt tropicale, les criques bordées 
de cocotiers, le tourisme villageois… 
Les plaisanciers apprécient les circuits 
pédestres, à vélo ou en pirogue pour 
découvrir des paysages sublimes, une 
flore abondante (arbres fruitiers et à 
épices) ou typique (Ravinala, l’arbre du 
voyageur). La plage est pittoresque, sable 
fin et eaux chaudes. Les baignades sont 
toutefois limitées du fait de la présence de 
forts courants et de potentiels requins. Le 
port, qui date de 1936, sert à l’exportation 
de produits locaux vers l’étranger. 

Le pont flottant 
Le pont flottant est une solution innovante 
pour traverser la rivière Manakara, facilitant 
les échanges commerciaux dans la région. 
Attraction populaire, il offre aussi un joli 
point de vue. 

Trou du Commissaire
Le Trou du Commissaire est une curiosité 
géologique. Il s’agit d’une grande cavité 
circulaire dans le sol, d’environ 60 mètres 
de diamètre et d’environ 20 mètres de 
profondeur. Nombreuses sont légendes 
qui alimentent ce Trou du Commissaire. 
D’aucuns disent qu’un commissaire fran-
çais aurait disparu dans la cavité, d’où 
son nom.   

Village des pêcheurs
Les villageois vivent de la pêche. La vie 
s’organise autour du port où les pêcheurs 
reviennent décharger leurs prises du jour : 
poissons et fruits de mer. 

Phare
Guide précieux pour les navires, le phare 
de Manakara domine l’horizon. Construit 
sur une colline surplombant l’Océan 
Indien, il offre une vue panoramique et sur 
le coucher de soleil. 

Plantations de girofle, litchi et café
Les plantations de girofle, de litchi et de 
café à Manakara constituent une part 
importante de l’économie locale et du 
paysage agricole de la région. 

Nature activities
There are many activities for those who 
love nature, walks in the rainforest, coves 
lined with coconut trees, village tourism… 
Boaters enjoy walking, cycling or canoeing 
tours to discover sublime landscapes, 
abundant flora (fruit and spice trees) or 
typical (Ravinala, the tree of the traveler). 
The beach is picturesque, fine sand and 
warm waters. Swimming is limited due to 
strong currents and potential sharks. The 
port, which dates from 1936, is used to ex-
port local products abroad. 

The floating bridge 
The floating bridge is an innovative solu-
tion to cross the Manakara River, facilita-
ting trade in the region. Popular attrac-
tion, it also offers a nice viewpoint. 

Commissioner’s hole
The Commissioner’s Hole is a geological 
curiosity. It is a large circular cavity in the 
ground, about 60 meters in diameter and 
about 20 meters deep. There are many  
legends that feed this Commissioner’s 
Hole. Some say that a French commissio-
ner disappeared in the cavity, hence his 
name.   

Fishing village
The villagers live off fishing. Life is orga-
nized around the port where fishermen 
return to unload their catch of the day: fish 
and seafood. 

Lighthouse
A valuable guide for ships, Manakara 
Lighthouse dominates the horizon. Built 
on a hill overlooking the Indian Ocean, it  
offers panoramic and sunset views. 

Clove, lychee and coffee  
plantations
Clove, lychee and coffee plantations in 
Manakara are an important part of the lo-
cal economy and agricultural landscape 
of the region.



167

SO
U

TH
EA

ST
 C

O
A

ST



168

C
Ô

TE
 S

U
D

-E
ST

 

168

 C
Ô

TE
 S

U
D

-E
ST

 -
  F

IA
N

A
RA

N
TS

O
A

Farafangana

Farafangana est une ville portuaire bordant 
l’Océan Indien dans la région d’Atsimo-
Atsinanana. Ancienne ville coloniale, 
elle s’est surtout développée autour de 
l’exploitation du café, produit phare de 
la région. Ville dynamique, une des plus 
animées de la Côte Est, Farafangana est 
réputée pour sa biodiversité naturelle et 
ses attractions touristiques. 

Ethnies
Antefasy, Zafizoro et Rabakara. 

 Climat
La température varie de 19 à 29 °C. La 
meilleure période est de janvier à mai et 
en décembre.

Réserve spéciale de Manombo
La Réserve spéciale de Manombo est une 
réserve naturelle dans la région d’Atsimo-
Atsinanana. Les arbres majestueux, les 
lianes et les plantes épiphytes créent 
un habitat approprié à de nombreuses 
espèces animales : lémuriens, oiseaux, 
reptiles, amphibiens et une grande 
variété d’oiseaux. Cette réserve soutient 
le tourisme écologique et durable.  

Farafangana

Farafangana is a port city bordering the 
Indian Ocean in the Atsimo-Atsinanana 
region. A former colonial city, it has 
mainly developed around the exploi-
tation of coffee, the flagship product 
of the region. A vibrant city, one of the  
liveliest on the East Coast, Farafangana 
is renowned for its natural biodiversity 
and tourist attractions. 
 
Ethnic groups
Antefasy, Zafizoro and Rabakara. 

 Climate
The temperature ranges from 19 to 29°C. 
The best time is January to May and De-
cember.

Manombo Special Reserve
Manombo Special Reserve is a nature re-
serve in the Atsimo-Atsinanana region. 
Majestic trees, lianas and epiphytic plants 
create suitable habitat for many animal 
species: lemurs, birds, reptiles, amphi-
bians and a wide variety of birds. This 
reserve supports ecological and sustai-
nable tourism.  
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Rivières Takoandro  
et Manatsimbea 
La rivière Takoandro prend sa source 
dans les hautes terres de Madagascar et 
traverse des vallées verdoyantes et des 
forêts luxuriantes avant de se jeter dans 
l’Océan Indien. Cette rivière est réputée 
pour la pêche et les activités nautiques. 
Les voyageurs peuvent également profiter 
de randonnées le long de ses berges.
La rivière Manatsimbea prend sa source 
dans les collines environnantes et tra-
verse des paysages variés, allant des 
collines verdoyantes aux plaines côtières.

Chutes de Soavita
Les Chutes de Soavita sont une merveille 
naturelle. Elles se trouvent dans une forêt 
dense et luxuriante. L’eau jaillit d’une 
falaise abrupte, formant une cascade 
majestueuse qui dévale dans une piscine 
naturelle en contrebas où il est possible 
de se baigner.

Chute de Rianambo
La chute de Rianambo est une cascade 
pittoresque, elle est alimentée par les 
eaux de la rivière Rianambo qui dévalent 
une falaise abrupte pour former une chute 
d’eau spectaculaire.

Vangaindrano

Vangaindrano est une ville située dans 
la région d’Atsimo-Atsinanana, entre les 
montagnes et l’Océan Indien, C’est un 
carrefour économique et commercial 
important. Les vastes plantations agricoles 
(riz, café, manioc, épices) entourent la ville 
si bien que l’on vient s’approvisionner en 
produits frais locaux sur les marchés.

Takoandro and Manatsimbea 
Rivers 
The Takoandro River rises in the highlands 
of Madagascar and flows through lush 
green valleys and forests before flowing 
into the Indian Ocean. This river is famous 
for fishing and water activities. Travelers 
can also enjoy hiking along its banks.
The Manatsimbea River rises from the sur-
rounding hills and passes through varied 
landscapes, ranging from green hills to 
coastal plains.

Soavita Falls
Soavita Falls is a natural wonder. They are 
located in a dense and lush forest. The 
water flows from a steep cliff, forming a 
majestic waterfall that descends into a 
natural pool below where it is possible to 
swim.

Rianambo fall
The Rianambo Waterfall is a picturesque 
waterfall, it is fed by the waters of the Ria-
nambo River that descend a steep cliff to 
form a spectacular waterfall.

Vangaindrano

Vangaindrano is a town located in the re-
gion of Atsimo-Atsinanana, between the 
mountains and the Indian Ocean, It is an 
important economic and commercial 
crossroads. The vast agricultural planta-
tions (rice, coffee, cassava, spices) sur-
round the city so that fresh local products 
are brought to the markets.
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Tuléar, surnommée la « Cité du Soleil », 
se trouve au bout de la RN7. Destination 
touristique phare du Sud-Ouest de Mada-
gascar, la ville balnéaire vous surprend 
avec ses somptueuses plages de sable 
blanc, ses kilomètres de lagons propices 
à la baignade et la plongée dans le Canal 
du Mozambique. 
D’Itampolo au sud à Morombe au Nord 
de Tuléar, de nombreuses infrastructures 
hôtelières vous promettent un séjour 
inoubliable : Anakao, Ifaty, Mangily, Ankasy, 
Andavona, Andavadoaka… autant de lieux 
paradisiaques.
La région Atsimo-Andrefana est une 
terre d’aventures : activités nautiques, 
plongée, excursions en pirogue, safaris 
baleines, randonnées… La faune et la flore 
participent aussi à l’émerveillement !

Ethnies 
Tuléar réunit plusieurs ethnies, notamment : 
-  Les Vezo, connus pour leurs compétences 

en pêche et navigation. Ils habitent dans 
des villages côtiers le long de la région 
de Tuléar. 

-   Les Mahafaly, connus pour leurs 
traditions funéraires, leurs sculptures sur 
bois et leurs élevages de zébus. 

-  Les Antandroy sont principalement des 
pasteurs nomades et des agriculteurs. 

- Les Antanosy, connus pour leurs 
coutumes animistes et le respect des 
traditions. 

Tulear, nicknamed the "City of the Sun", 
is at the end of the RN7. A flagship tourist 
destination in South-West Madagascar, 
the seaside town surprises you with 
its sumptuous white sand beaches, 
its kilometers of lagoons suitable for 
swimming and diving in the Mozambique 
Channel. 
From Itampolo in the south to Morombe 
in the north of Tulear, many hotel 
facilities promise an unforgettable stay: 
Anakao, Ifaty, Mangily, Ankasy, Andavona, 
Andavadoaka… so many heavenly places.
The Atsimo-Andrefana region is a land 
of adventure: water sports, diving, canoe 
trips, whale safaris, hiking… The fauna and 
flora also participate in the wonder!

Ethnic groups 
Tulear has several ethnic groups, including: 
-  The Vezo, known for their fishing and 

navigation skills, live in coastal villages 
along the Tulear region. 

-   The Mahafalys, known for their funerary 
traditions, wood carvings and zebu 
farms. 

-   The Antandroy are mainly nomadic 
pastoralists and farmers. 

-   Antanosy, known for their animistic 
customs and respect for traditions. 

-   The Bara, nomadic pastoralists, who 
live mainly in the central region of 
Madagascar.
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-  Les Bara, des pasteurs nomades, qui 
habitent principalement dans la région 
centrale de Madagascar. 

Climat
Plus de 300 jours d’ensoleillement par an.
Un climat généralement sec avec des 
pluies irrégulières, ce qui a favorisé le 
déploiement d’une végétation typique 
des régions sèches avec des arbres 
épineux et des baobabs, nécessitant peu 
d’eau.

Rejoindre Tuléar
-  Par la route : environ 20h de route 

en voiture ou taxi-brousse depuis la 
capitale (950 km).

-  Par avion : Madagascar Airlines | www.
madagascarairlines.com

Histoire 
Dans cette région, le poids des traditions 
est fort. L’élevage est l’une des principales 
activités de la population rurale. Le zébu 
est considéré comme un animal sacré. 
Le nombre de bêtes du cheptel démontre 
le signe extérieur de richesse de son 
propriétaire. Ce phénomène apparaît 
surtout à la mort de ce dernier dans la 
mesure où ils sont tués et offerts à la 
communauté pendant les cérémonies 
rituelles avant l’enterrement. Ainsi, la 
durée de la cérémonie est proportionnelle 
à la richesse du défunt. Les cornes des 
zébus sacrifiés seront exposées sur le 
tombeau pour continuer de monter la 
richesse du défunt.

Vie sociale
Ambiance tropicale dans la région, où l’on 
aime s’amuser jusqu’au petit matin. 
De nombreux hôtels sont implantés à 
Ifaty-Mangily et Anakao notamment, à 
proximité des villages de pêcheurs et 
proposant des activités en mer : plongée, 
safaris baleines, pirogue…
Les restaurants regorgent de produits 
locaux et de qualité, des poissons et 
fruits de mer.

Climate
More than 300 days of sunshine per year.
A generally dry climate with irregular 
rains, which favored the deployment of 
vegetation typical of dry regions with 
thorny trees and baobabs, requiring little 
water.

Join Tulear
-  By road: about 20 hours by car or bush 

taxi from the capital (950 km).
-  By air: Madagascar Airlines | www.

madagascarairlines.com

History 
In this region, the weight of traditions 
is strong. Livestock is one of the main 
activities of the rural population. Zebu is 
considered a sacred animal. The number 
of animals in the herd demonstrates the 
external sign of wealth of its owner. This 
phenomenon appears especially on the 
death of the latter insofar as they are killed 
and offered to the community during 
ritual ceremonies before burial. Thus, the 
duration of the ceremony is proportional 
to the wealth of the deceased. The horns 
of the sacrificed zebu will be exposed on 
the tomb to continue to raise the wealth of 
the deceased.

Social life
Tropical atmosphere in the area, where 
we like to have fun until the early morning.
 Many hotels are located in Ifaty-Mangily 
and Anakao in particular, near fishing 
villages and offering activities at sea: 
diving, whale safaris, canoeing…
The restaurants are full of local and quality 
products, fish and seafood.
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EN VILLE DE TULÉAR

Musée Art et traditions  
populaires
Situé au centre-ville, le musée retrace 
l’histoire des ethnies qui peuplent le Sud 
de Madagascar. Objet phare du musée : 
un œuf d’aepyornis, l’oiseau éléphant dont 
l’espèce s’est éteinte vers l’an 1000.

Plage de la Batterie
Seul lieu de baignade à proximité de la 
ville, la plage de la Batterie est un lieu de 
détente et romantique, avec ses dunes et 
son coucher du soleil sur la mer.

Jardin de la Mer
Jardin public, lieu de détente face à la 
mer et à proximité de l’Alliance Française.

Marché de l’Artisanat  
et des Coquillages
Marché animé et pittoresque.

Institut halieutique
Avec ses pièces rares comme le cœla-
canthe, un poisson fossile, cet institut 
est une source de curiosités pour les 
amateurs du monde maritime.

IN THE CITY OF TULEAR

Museum Art and popular 
traditions
Located in the city center, the museum 
traces the history of the ethnic groups that 
inhabit southern Madagascar. Flagship 
object of the museum: an aepyornis egg, 
the elephant bird whose species became 
extinct around the year 1000.

Battery range
The only place to swim near the city, La 
Batterie beach is a relaxing and romantic 
place, with its dunes and sunset over the 
sea.

Sea Garden
Public garden, relaxing place facing the 
sea and near the Alliance Française.

Craft and Shellfish Market
Lively and picturesque market.

Fisheries institute
With rare pieces like the coelacanth, 
a fossil fish, this institute is a source of 
curiosity for lovers of the maritime world.
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DANS LES ENVIRONS DE TULÉAR 

Arboretum d’Antsokay
Situé à 12 km au Sud-Est de Tuléar, 
l’Arboretum d’Antsokay a été créé par un 
botaniste suisse pour sauvegarder les 
plantes endémiques du Sud du pays. Cet 
arboretum abrite près de 1000 espèces 
de plantes dont 90 % sont endémiques et 
préservées de l’extinction.

Sarodrano 
Sarodrano est un charmant village de 
pêcheurs Vezo, l’occasion d’une escapade 
paisible et pittoresque pour les découvrir 
la culture et le mode de vie de cette ethnie 
ainsi que les beautés naturelles de la région. 
La grotte d’eau douce, considérée comme 
un lieu sacré, et les piscines naturelles 
sont des sites touristiques attrayants et un 
temps de baignade agréable. Possibilité 
d’excursions en bateau pour apprécier 
les meilleurs sites de pêche et profiter de 
magnifiques couchers de soleil sur l’océan.
 
Gisements de pierres précieuses
Le grand Sud de Madagascar est 
très riche en pierres précieuses et 
semi-précieuses : saphir, émeraude, 
tourmaline, aigue-marine, opale, grenat, 
plus de 20 variétés de pierres sont 
actuellement extraites dans la région 
de Tuléar. Régulièrement, de nouveaux 
gisements sont découverts.

IN THE VICINITY OF TULEAR 

Antsokay Arboretum
Located 12 km southeast of Tulear, the 
Arboretum of Antsokay was created by a 
Swiss botanist to save the endemic plants 
of the South of the country. This arboretum 
is home to nearly 1,000 species of plants, 
90% of which are endemic and preserved 
from extinction.

Sarodrano 
Sarodrano is a charming fishing village 
Vezo, the opportunity for a peaceful and 
picturesque getaway to discover the 
culture and lifestyle of this ethnic group as 
well as the natural beauties of the region. 
The freshwater cave, considered a sacred 
place, and the natural pools are attractive 
tourist sites and a pleasant swimming 
time. Possibility of boat trips to enjoy the 
best fishing sites and enjoy beautiful 
sunsets on the ocean.

Precious stone deposits
The great South of Madagascar is very 
rich in precious and semi-precious 
stones: sapphire, emerald, tourmaline, 
aquamarine, opal, garnet, more than 20 
varieties of stones are currently extracted 
in the Tulear region. New deposits are 
regularly discovered.
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Réserve spéciale de Bezaha 
Mahafaly
La Réserve spéciale de Bezaha Mahafaly est 
gérée par l’École supérieure des Sciences 
agronomiques et forêts, en collaboration 
avec Madagascar National Parks. C’est 
un centre de formation et de recherche 
autour de la forêt aride et épineuse, une 
savane herbeuse, un canyon, des zones 
sableuses et rocailleuses. Les forêts 
abritent des espèces de lémuriens diurnes 
(propithèques et makis) et nocturnes 
(Lepilemur et Microcèbes), plusieurs 
espèces de serpents et de tortues, plus 
d’une centaine d’espèces d’oiseaux, 
beaucoup d’insectes, de papillons 
et de coléoptères. Les tombeaux 
du peuple Mahafaly sont décorés 
avec des sculptures funéraires 
en bois Aloalo et des cornes de 
zébus. Un gisement de sel gemme 
approvisionne en sel les villages 
aux alentours.

Parc national 
Tsimanampesotse
Premier site Ramsar de 
Madagascar, le Parc National 
de Tsimanampesotse est loca-
lisé entre Beheloke et Androka 
Toliara, à 275 km de Tuléar. Le 
Parc est l’unique aire protégée installée 
sur le littoral du Sud-Ouest et sur le plateau 
calcaire Mahafaly. Il allie conservation et 
écotourisme. Le Lac Tsimanampesotse 
est le plus grand lac salé de Madagascar, 
avec 1700 ha. Geochelone radiata (tortue 
terrestre), flamants roses, poissons aveu-
gles, mangoustes de Grandidier, Coua 
sauteurs sont préservés au sein de ce 
parc. Le circuit de plongée spéléologique 
descendant jusqu’à 30 mètres est une 
merveille. Plusieurs randonnées sont 
également proposées, chacune offrant à 
voir les richesses naturelles de la région. 

Beheloka et Itampolo
La baie de Beheloka et Itampolo sont 
appréciés pour leurs magnifiques plages.

Ampanihy
C’est la capitale des célèbres tapis mohair 
faits main.

Bezaha Mahafaly Special Reserve
The Bezaha Mahafaly Special Reserve is 
managed by the School of Agricultural 
and Forest Sciences, in collaboration 
with Madagascar National Parks. It is a 
training and research center around the 
arid and thorny forest, grassy savannah, 
canyon, sandy and rocky areas. The 
forests are home to diurnal (propithecaus 
and maki) and nocturnal (Lepilemur and 
Microcebes) lemurs, several species of 
snakes and turtles, more than a hundred 
species of birds, many insects, butterflies 
and beetles. The tombs of the Mahafaly 

people are decorated with Aloalo 
wooden funerary sculptures and 
zebu horns. A rock salt deposit 
supplies salt to the surrounding 
villages.

Tsimanampesotse National 
Park
The first Ramsar site in 
Madagascar, Tsimanampeso-
tse National Park is located 
between Beheloke and Androka 
Toliara, 275 km from Tulear. The 
Park is the only protected area 
on the southwest coast and 
on the Mahafaly limestone 

plateau. It combines conservation and 
ecotourism. Lake Tsimanampesotse is 
the largest salt lake in Madagascar, with 
1700 ha. Geochelone radiata (land turtle), 
flamingos, blind fish, mongooses of 
Grandidier, Cuckoo jumpers are preserved 
in this park. The caving circuit down to 30 
meters is a marvel. Several hikes are also 
offered, each offering to see the natural 
riches of the region. 

Beheloka and Itampolo
The bay of Beheloka and Itampolo 
are appreciated for their magnificent 
beaches.

Ampanihy
It is the capital of the famous handmade 
mohair carpets.
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Les 7 lacs
Pour atteindre les 7 lacs à 70 km à 
l’Est de Tuléar, partir du village d’Am-
bohimahavelona, passer par une piste 
longeant la vallée de l’Onilahy bordée par 
des villages Mahafaly, traverser la forêt où 
vivent des lémuriens, jusqu’à Ifanato.

Banian de Miary
A 7 km à l’Est de Tuléar, en bordure du 
fleuve Fiherenana, Miary est réputé pour 
son banian sacré de la dynastie Masikoro.

Île de Nosy Ve
À proximité d’Anakao, c’est une île 
entourée d’une très belle barrière 
corallienne. Destination idéale pour les 
passionnés de plongée en quête de très 
beaux fonds sous-marins.

Morombe
Morombe est une ville côtière, à environ 
200 km au Nord de Tuléar. La ville est 
accessible par la route, offrant l’occasion 
d’une belle balade à travers des paysages 
côtiers pittoresques et des villages 
ruraux. Le port de pêche est un endroit 
dynamique, l’on y voit les pêcheurs locaux 
ramener leurs prises du jour. Les plages 
de sable doré offre des panoramas 
spectaculaires sur l’Océan Indien, sont 
propices à la baignade, au farniente, 
à de longues promenades, snorkeling, 
surf… Aux alentours de Morombe, il existe 
des petites îles accessibles en bateau, 
des paysages tropicaux préservés, des 

The 7 lakes
To reach the 7 lakes 70 km east of Tulear, 
from the village of Ambohimahavelona, 
go through a track along the Onilahy 
valley bordered by Mahafaly villages, 
cross the forest where lemurs live, until 
Ifanato.

Banian de Miary
7 km east of Tulear, along the Fiherenana 
River, Miary is famous for its sacred 
banyan of the Masikoro dynasty.

Nosy Ve Island
Near Anakao, it is an island surrounded by 
a beautiful coral reef. Ideal destination for 
diving enthusiasts in search of beautiful 
underwater.

Morombe
Morombe is a coastal town, about 200 
km north of Tulear. The city is accessible 
by road, offering the opportunity for 
a beautiful walk through picturesque 
coastal landscapes and rural villages. The 
fishing port is a vibrant place, where you 
can see local fishermen bringing back 
their catch of the day. The golden sandy 
beaches offer spectacular views of the 
Indian Ocean, are ideal for swimming, 
idleness, long walks, snorkeling, surfing… 
Around Morombe, there are small 
islands accessible by boat, unspoiled 
tropical landscapes, secluded beaches, 
snorkeling sites among colorful coral 
reefs. The markets of local products and 
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plages isolées, des sites de plongée en 
apnée parmi les récifs coralliens colorés. 
Les marchés de produits locaux et 
artisanats sont un ravissement en plus 
d’être pratico-pratiques pour une bonne 
tablée et une palette de souvenirs. 

Andavona et Andavadoaka
Andavona et Andavadoaka sont deux 
villages pittoresques à environ 150 km 
au Nord de Tuléar, deux destinations 
populaires pour les amateurs de 
plongée et de conservation marine. Des 
organisations locales et internationales 
travaillent avec les communautés locales 
pour préserver les récifs coralliens et 
protéger la biodiversité marine.  

Ambatomilo
Ambatomilo est un village côtier à 
environ 30 km au Nord de Tuléar, offrant 
la possibilité de découvrir toute la beauté 
naturelle de la côte Ouest de Madagascar, 
de s’immerger dans la culture locale et 
de profiter d’une escapade détente et 
d’activités nautiques. 

crafts are a delight in addition to being 
practical for a good table and a palette 
of souvenirs. 

Andavona and Andavadoaka
Andavona and Andavadoaka are two 
picturesque villages about 150 km north of 
Tulear, two popular destinations for diving 
and marine conservation enthusiasts. 
Local and international organizations work 
with local communities to preserve coral 
reefs and protect marine biodiversity.  

Ambatomilo
Ambatomilo is a coastal village about 30 
km north of Tulear, offering the opportunity 
to discover all the natural beauty of the 
west coast of Madagascar, immerse 
yourself in the local culture and enjoy a 
relaxing getaway and water activities.
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Mikea, ethnie, forêt et parc
Dans la forêt sèche qui s’étend jusqu’au 
Sud de Morombe vit une population 
mythique : les Mikea. Réputés pour leurs 
dons de guérisseurs, les Mikea vivent en 
harmonie avec la nature, perpétuent leur 
culture traditionnelle et rudimentaire. Le 
Parc national Mikea se trouve entre les 
districts Toliara II et Morombe. Il s’étend 
sur 120 km de long, il est limité par la rivière 
Manombo et le fleuve Mangoky. Il renferme 
une forêt dense sèche, des lacs et marais, 
une faune aquatique, des lémuriens… Des 
espèces endémiques et protégées.

Salary 
Salary est une baie calme et magnifique, 
sable blanc et eaux cristallines. Les 
activités nautiques, plongée et navigation 
de plaisance entre autres, sont autant 
d’occasion de découvrir les beautés de 
l’Océan Indien. 

Ankasy 
Ankasy est un village côtier à environ 
30 km au Nord de Tuléar, réputé pour 
ses places de sable fin et ses eaux 
cristallines. Comme les autres villages 
proches de Tuléar, c’est un lieu idéal pour 
profiter des plaisirs balnéaires et des 
activités nautiques et sous-marines. De 
nombreuses opportunités d’hébergement 
et de restauration à saisir pour un séjour 
pittoresque, gustatif et découverte. 

Anakao
Au sud de la ville de Tuléar, le village 
d’Anakao se situe à l’endroit où passe le 
tropique du Capricorne. Avec ses belles 
plages, ce village des pêcheurs Vezo est 
un lieu idéal pour la baignade, la pêche, 
le kitesurf et la plongée. Mention spéciale 
pour les sorties en pirogue en vue 
d’observer les baleines à bosse en période 
de reproduction de juillet à septembre. 

Mikea, ethnicity, forest and park
In the dry forest that extends south of 
Morombe lives a mythical population: 
the Mikea. Renowned for their gifts as 
healers, the Mikea live in harmony with 
nature, perpetuating their traditional and 
rudimentary culture. Mikea National Park 
is located between Toliara II and Morombe 
districts. It is 120 km long and is bordered 
by the Manombo River and the Mangoky 
River. It contains a dense dry forest, lakes 
and marshes, aquatic fauna, lemurs… 
Endemic and protected species.

Salary 
Salary is a quiet and beautiful bay, white 
sand and crystal clear waters. Nautical 
activities, diving and boating among 
others, are all opportunities to discover 
the beauties of the Indian Ocean. 

Ankasy 
Ankasy is a coastal village about 30 km 
north of Tulear, renowned for its sandy 
squares and crystal clear waters. Like 
the other villages near Tulear, it is an 
ideal place to enjoy seaside pleasures 
and nautical and underwater activities. 
Many accommodation and catering 
opportunities to seize for a picturesque, 
gustatory and discovery stay.

Anakao
South of the city of Tulear, the village 
of Anakao is located where the Tropic 
of Capricorn passes. With its beautiful 
beaches, this fishing village Vezo is 
an ideal place for swimming, fishing, 
kitesurfing and diving. Special mention for 
canoe trips to observe humpback whales 
during the breeding season from July to 
September. 

© Ankasy Lodge
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Kokoa Park, un projet
écotourisme innovant
En complément de ses activités tou-
ristiques, Kokoa Sands s’engage dans 
la préservation de la biodiversité de la  
forêt avoisinante, menacée par certaines 
pratiques ancestrales (culture sur brûlis, 
charbonnage…). Kokoa Park recense la 
biodiversité puis reboise progressivement 
la forêt avec des espèces endémiques 
de la région Atsimo Andrefana tout en 
conduisant des actions de sensibilisation 
de la communauté locale au développe-
ment durable. Des sentiers balisés, une  
information botanique, des aires de jeux 
et de repos rendent cette découverte  
naturelle agréable et ludique.

Kokoa Park: an innovative 
ecotourism project
In addition to its tourist activities, Kokoa 
Sands is committed to preserving the 
biodiversity of the surrounding forest, 
which is threatened by certain ances-
tral practices such as slash-and-burn 
agriculture and charcoal production. 
Kokoa Park catalogues biodiversity and 
gradually reforests the area with en-
demic species from the Atsimo Andre-
fana region while conducting awar-
eness-raising activities within the 
local community about sustainable 
development. Marked trails, botanical  
information, playgrounds, and rest areas 
make this natural discovery enjoyable 
and playful.
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Saint-Augustin 
Village à proximité de Tuléar, Saint-
Augustin est réputé pour ses paysages 
côtiers, ses plages de sable fin et son 
ambiance reposante. Destination idéale 
pour les activités nautiques : baignade, 
plongée, navigation de plaisance... Les 
récifs coralliens colorés offrent à voir 
une biodiversité marine fascinante.  Le 
village est également riche en avifaune, 
les ornithologues apprécient les flamants 
roses, hérons, aigrettes... 

Andrevo
Ce site d’intérêt biologique au Nord de 
Toliara à PK 32 s’impose sur une plaine 
littorale sableuse. La forêt présente de 
nombreuses espèces caractéristiques 
de la végétation du Sud : Didieria 
Madagascariensis, baobabs à tronc rouge 
(Adansonia rubristipa) et à tronc gris 
(Adansonia za), Euphorbia.

Ifaty, Mangily et Ambohimailaka
Ce sont des villages balnéaires à 30 km 
environ de Tuléar. 
-  Ifaty est célèbre pour ses récifs 

coralliens exceptionnels et ses activités 
de plongée en apnée. Les poissons 
tropicaux autres créatures marines 
fascinantes y abondent. Les plages de 
sable blanc sont un prétexte à la détente 
et de promenades relaxantes le long du 
littoral. 

-   Mangily présente aussi des opportunités 
de plongée en apnée et de magnifiques 

Saint-Augustin 
Village near Tuléar, Saint-Augustin is 
renowned for its coastal landscapes, 
sandy beaches and relaxing atmosphere. 
Ideal destination for water activities: 
swimming, diving, boating... The colorful 
coral reefs offer to see a fascinating 
marine biodiversity.  The village is also 
rich in avifauna, ornithologists appreciate 
flamingos, herons, egrets... 

Andrevo
This site of biological interest north of 
Toliara at PK 32 stands out on a sandy 
coastal plain. The forest has many species 
characteristic of the southern vegetation: 
Didieria Madagascariensis, baobabs with 
red trunk (Adansonia rubristipa) and gray 
trunk (Adansonia za), Euphorbia.

Ifaty, Mangily and  
Ambohimailaka
These are seaside villages about 30 km 
from Tulear. 
-  Ifaty is famous for its exceptional coral 

reefs and snorkeling activities. Tropical 
fish other fascinating sea creatures 
abound. The white sandy beaches are a 
pretext for relaxation and relaxing walks 
along the coastline. 

-  Mangily also offers snorkeling 
opportunities and beautiful beaches. 
An ideal place to enjoy from small 
bungalows to luxury lodges by the sea. 
We appreciate the local hospitality 
and the traditional Malagasy cuisine. 



SO
UT

H
 -

 T
UL

ÉA
R

189



LE
 S

U
D

  T
he

 S
ou

th
SU

D
 -

 T
UL

ÉA
R

190



SO
UT

H
 -

 T
UL

ÉA
R

191



LE
 S

U
D

  T
he

 S
ou

th
SU

D
 -

 T
UL

ÉA
R

192

plages. Un lieu idéal pour profiter 
des petits bungalows aux lodges de 
luxe en bord de mer. On apprécie 
l’hospitalité locale et la cuisine Malagasy 
traditionnelle. Mangily est également 
un point de départ pour les excursions 
menant aux forêts de baobabs et au 
Parc national de l’Isalo. 

-  Ambohimailaka est entouré de pay- 
sages ruraux avec des collines verdoyantes 
et des rizières en terrasses. Ce village 
concentre des talents en vannerie et 
poterie, des souvenirs uniques à emporter.

 
Réserve Reniala
Près du village de Mangily, au PK27 sur 
la RN9, la réserve privée Reniala s’étale 
sur plus de 60 ha. Accompagnés de 
guides locaux, vous visiterez des sentiers 
botaniques de plantes endémiques, 
découvrirez la faune locale et vivrez 
un moment inoubliable au milieu de 
baobabs centenaires voire millénaires.

Massif du Makay
Situé à la frontière Sud-Est de la région du 
Menabe, près de Malaimbandy, le massif 
du Makay est un site exceptionnel sur 
plus de 5000 km². Massif de grès jaunes, 
le Makay est issu de l’érosion d’immenses 
massifs de roches cristallines il y a 
plusieurs centaines de millions d’années. 
C’est un sanctuaire vierge où la vie s’est 
développée en totale autarcie. Nouveau 
terrain de jeu des aventuriers. 

Mangily is also a starting point for 
excursions to the baobabs forests and 
the Isalo National Park. 

-   Ambohimailaka is surrounded by rural 
landscapes with green hills and rice 
terraces. This village concentrates 
talents in basketry and pottery, unique 
souvenirs to take away. 

Reniala Reserve
Near the village of Mangily, at PK27 on the 
RN9, the private reserve Reniala extends 
over 60 ha. Accompanied by local guides, 
you will visit botanical trails of endemic 
plants, discover the local fauna and live 
an unforgettable moment in the middle of 
baobabs century or millennia.

Makay Mountains
Located on the southeastern border of 
the Menabe region, near Malaimbandy, 
the Makay massif is an exceptional site 
on more than 5000 km². Massive yellow 
sandstone, the Makay comes from the 
erosion of huge massifs of crystalline 
rocks several hundred million years ago. 
It is a virgin sanctuary where life has 
developed in total self-sufficiency. New 
playground for adventurers. 

Sakahara
Village about 25 km north of Tulear, 
Sakahara offers the same opportunities 
for leisure and water sports, the discovery 
of underwater wonders and delicious 
local products.
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Sakahara
Village à environ 25 km au Nord de Tuléar, 
Sakahara offre les mêmes opportunités de 
loisirs et sports nautiques, la découverte 
des splendeurs sous-marines et des 
délicieux produits locaux. 

Parc national Zombitse-
Vohibasia
Le Parc national de Zombitse-Vohibasia 
se situe à une centaine de kilomètres 
au Nord-Est de Tuléar, sur les collines 
mollement ondulées. 
Des villages, des canyons de grès rouges 
et des zones de savanes font tous partie de 
ce parc, et la forêt joue un rôle important 
de réservoir d’eau pour la région. La 
végétation reflète la transition entre la flore 
du sud et celle, moins épineuse de l’ouest. 
On y remarque les résineux Commiphora, 
des arbres dont l’écorce pèle de leurs 
troncs, les baobabs à troncs gris 
(Adansonia za), et souvent des orchidées 
épiphytes. En oiseaux, le rare et endémique 
Bulbul d’Appert (Phyllastrephus apperti) 
est connu seulement de ce parc.

Les baobabs sont immenses en forme de 
bouteille ou encore, selon les croyances 
populaires, montés à l’envers. Ils peuvent 
atteindre plus de 25 mètres de hauteur 
voire en largeur. 7 des 8 espèces de 
baobabs se trouvent le long du littoral. 
Voir Adansonia za et la réserve Reniala 
d’Ifaty qui héberge notamment un 
baobab en forme de théière. Un baobab 
peut contenir jusqu’à 10 000 litres d’eau. 
On apprécie ses fruits nutritifs, son huile 
pour faire des Cosmétiques anti-âge et 
les fibres de son écorce pour fabriquer de 
la corde.

 

Zombitse-Vohibasia National 
Park
The Zombitse-Vohibasia National Park is 
located a hundred kilometers northeast 
of Tulear, on the gently undulating hills. 
Villages, red sandstone canyons and 
savannah areas are all part of this park, 
and the forest plays an important role 
as a water reservoir for the region. The 
vegetation reflects the transition between 
the flora of the south and that, less thorny 
of the west. 
We notice the Commiphora resins, trees 
whose bark peels from their trunks, the 
baobabs with gray trunks (Adansonia 
za), and often epiphytic orchids. In birds, 
the rare and endemic Bulbul d’Appert 
(Phyllastrephus apperti) is known only 
from this park.

The baobabs are huge in the shape of 
bottles or, according to popular beliefs, 
mounted upside down. They can reach 
more than 25 meters in height or width. 
7 of the 8 species of baobabs are found 
along the coast. See Adansonia za and 
the Reniala reserve of Ifaty which houses 
a baobab in the shape of a teapot. A 
baobab can hold up to 10,000 litres of 
water. We appreciate its nutritious fruits, 
its oil to make anti-aging cosmetics and 
the fibers of its bark to make rope.
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(TÔLAGNARO)
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Fort-Dauphin ou Tôlagnaro : 
la magnificence du Sud-Est  
de Madagascar
Fort-Dauphin ou Tölagnaro est une ville 
du Sud-Est de Madagascar célèbre pour 
ses paysages et sa nature luxuriante, sa 
chaîne de montagnes, le contraste de ses 
forêts sèches et pluvieuses, ses plages de 
sable blanc. 

Ethnies
- Les Tanôsy vivent vers Fort-Dauphin.
- Les Bara habitent à Betroka.
- Les Tandroy vivent à Amboasary.

Climat
À la fois chaud et aride (influence du Sud) 
et tempéré et humide (influence de l’Est).

Comment s’y rendre
-  Par avion : Madagascar Airlines | www.

madagascarairlines.com
-  Par la route : en suivant la RN7 puis la 

RN13, la RN10.

Une diversité d’offres  
touristiques
-  Tourisme d’affaires : de nombreux 

projets de développement attirent les 
ONG et sociétés privées.

-  Tourisme événementiel : la foire écono-
mique et culturelle, le festival Sambaraha, 
Ankoba Mihisa Riaky… ont lieu chaque 
année en présence d’artistes Malagasy 
donnant un caractère festif à Fort-Dauphin.

Fort-Dauphin or Tôlagnaro:  
the magnificence of South-East 
Madagascar
Fort Dauphin or Tölagnaro is a city in the 
south-east of Madagascar famous for its 
landscapes and lush nature, its mountain 
range, the contrast of its dry and rainy 
forests, its white sandy beaches.

Ethnic groups
- The Tanôsy live near Fort-Dauphin.
- The Bara live in Betroka.
- The Tandroys live in Amboasary.

Climate
Both hot and arid (southern influence) and 
temperate and humid (eastern influence).

How to get there
-  By air: Madagascar Airlines | www.

madagascarairlines.com
-  By road: following the RN7 then the RN13, 

the RN10.

A variety of tourist offers
-  Business tourism: many development 

projects attract NGOs and private 
companies.

-  Event tourism: economic and cultural 
fair, Sambaraha festival, Ankoba Mihisa 
Riaky… are held each year in the presence 
of Malagasy artists giving a festive 
character to Fort-Dauphin

-  Discovery tourism, nature and obser-
vation: forests, mountains and beaches 
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-  Tourisme de découverte, nature et 
observation : forêts, montagnes et 
plages offrent une diversité naturelle 
à découvrir. On aime principalement 
la plage de Libanona, le village de 
Hôvatraha, la baie de Lokaro, le lac Anony, 
les aires protégées et le Pic Saint Louis.

-  Tourisme balnéaire, détente et rela-
xation : un séjour agréable et de bien-
être

-  Tourisme sportif : Fort-Dauphin est répu-
té pour ses spots de surf, planches à 
voile et kitesurf. Côté terre, on apprécie le 
trekking, les randonnées en vélos, motos 
et quads.

-  Tourisme culturel : la population Tanôsy 
a su préserver sa culture, ses chants et 
danses traditionnels. Fort-Dauphin est 
la combinaison d’une culture locale, 
européenne et indienne.

-  Tourisme durable et écotourisme : 
une abondance d’aires protégées, la 
préservation de la faune et de la flore 
endémiques, des forêts naturelles et d’un 
écosystème unique.

-  Tourisme scientifique : les centres 
de recherche recensent, analysent et 
trouvent encore de nouvelles espèces.

-  Agritourisme : la région Anôsy est 
abondante en épices (baies roses, vanille, 
piment et poivre), miel et fruits, mais aussi 
en langoustes, produit phare de la mer, et 
zébus, animal emblématique dont on tire 
parti pour sa viande et l’artisanat et qui 
fait l’objet d’une codification culturelle et 
sociale.

-  Tourisme gastronomique : avec ses 
richesses halieutiques (langoustes, 
huîtres, crevettes, sardines, thons…), 
ses fruits et légumes et ses épices en 
abondance, la région Anôsy est un régal 
pour les papilles.

offer a natural diversity to discover. We 
mainly like the beach of Libanona, the 
village of Hôvatraha, the bay of Lokaro, 
Lake Anony, protected areas and the Pic 
Saint Louis.

-   Seaside tourism, relaxation and relaxa-
tion: a pleasant stay and well-being

-  Sports tourism: Fort-Dauphin is re-
nowned for its surfing, windsurfing 
and kitesurfing spots. On the land 
side, we enjoy trekking, hiking by bike, 
motorcycles and quads.

-  Cultural tourism: the Tanôsy population 
has preserved its culture, traditional 
songs and dances. Fort Dauphin is a 
combination of local, European and 
Indian culture.

-  Sustainable tourism and ecotourism: 
an abundance of protected areas, the 
preservation of endemic fauna and flora, 
natural forests and a unique ecosystem.

-  Scientific tourism: research centres 
identify, analyze and find new species.

-  Agritourism: the Anôsy region is 
abundant in spices (pink berries, vanilla, 
chilli and pepper), honey and fruit, but 
also in lobster, a flagship product of the 
sea, and zebus, an emblematic animal 
that is used for its meat and crafts 
and is subject to cultural and social 
codification.

-  Gastronomic tourism: with its abun-
dance of fish (lobsters, oysters, shrimps, 
sardines, tuna, etc.), fruits and vegetables 
and spices, the Anôsy region is a treat for 
the taste buds.
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Musée Fort-Flacourt
Le musée Fort-Flacourt raconte l’histoire 
et la culture des peuples d’Anôsy, revient 
sur leurs liens avec les Français et les 
Portugais, explique l’exil des Malgaches 
vers l’île Bourbon, c’est-à-dire la Réunion.
 
Plage Libanona
À 5 minutes du centre-ville, la plage de 
Libanona est un site incontournable de 
Fort-Dauphin. Baignades, bronzage et 
promenades les pieds dans l’eau : cette 
plage est un paradis pour les touristes. 
Tout du long, des restaurateurs en tous 
genres égaieront vos journées en plaisirs 
culinaires et gustatifs.

Plage d’Ankoba
À proximité du centre-ville, la plage d’An-
koba est le rendez-vous des amateurs de la 
vie balnéaire et des surfeurs. On peut y louer 
des planches de surf et prendre des cours. 
On apprécie les longues promenades à 
pied ou en quad. C’est la plage la plus 
animée.

Plage Monseigneur
Avec ses vagues impressionnantes, la plage 
Monseigneur fait le plaisir des surfeurs.

Lac de Lanirano
Situé à 5 km de la ville de Fort-Dauphin, au 
pied du Pic Saint Louis. On peut traverser en 
bateau et en pirogue pour contempler les 
reflets du coucher du soleil. Et si l’aventure 

Musée Fort-Flacourt
The Fort-Flacourt Museum tells the history 
and culture of the people of Anôsy, reviews 
their links with the French and Portuguese, 
explains the exile of the Malagasy to 
Bourbon Island, that is to say Reunion. 

Libanona Beach
5 minutes from the city center, the beach 
of Libanona is a must-see site of Fort-
Dauphin. Swimming, sunbathing and walks 
on the water: this beach is a paradise for 
tourists. Throughout, restaurateurs of all 
kinds will brighten up your days in culinary 
and gustatory pleasures.

Ankoba beach
Close to the city center, Ankoba Beach is 
the meeting place for lovers of seaside life 
and surfers. You can rent surfboards and 
take classes. You can enjoy long walks or 
quad biking. It’s the liveliest beach.

Monseigneur Beach
With its impressive waves, Monseigneur 
beach is the pleasure of surfers.

Lanirano Lake
Located 5 km from the city of Fort-Dauphin, 
at the foot of the Pic Saint Louis. You can 
cross by boat and canoe to contemplate 
the reflections of the sunset. And if the 
adventure tempts you, you can also try to 
find a night crocodile.
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vous tente, vous pourrez aussi essayer de 
trouver un crocodile de nuit.

Pic Saint Louis
Haut de 529 mètres d’altitude, le Pic Saint 
Louis offre une vue magnifique sur la 
ville, surtout au moment du coucher du 
soleil. L’ascension est assez sportive. Au 
sommet, on admire la baie de Ranofotsy, 
les nappes du Vinagnindriaky, Vinanibe 
et Vinanikely, la ville de Fort-Dauphin, les 
lacs Amparihy et Lagnorano.

Lagnorano
Une balade en pirogue est l’une des 
activités préférées des touristes. Elle 
permet de découvrir la faune et la flore 
endémiques aux abords du lac Lagnorano. 
Un guide local vous racontera la légende 
autour de ce lac : des devins venant du 
nord de Fort-Dauphin fatigués et assoiffés 
auraient demandé de l’eau. On leur 
refusait toute bienveillance sauf une vieille 
dame du village qui leur aurait apporté 
l’eau nécessaire. En réaction au manque 
d’hospitalité, les devins inondèrent le 
village, englouti par les eaux souterraines 
et de pluie. La légende précise qu’ils 
sauvèrent la vieille dame généreuse.

Parc Saiadi
Situé à 6 km de Fort-Dauphin, ce site de 
conservation de 40 ha concentre des 
espèces de plantes : palmiers, eucalyptus, 
palissandre, oreilles d’éléphants, litchis, 
manguiers, orchidées, pachypodium, 

Pic Saint Louis
At an altitude of 529 meters, the Pic Saint 
Louis offers a magnificent view of the city, 
especially at sunset. The climb is quite 
sporty. At the top, we admire the bay of 
Ranofotsy, the Vinagnindriaky, Vinanibe 
and Vinanikely, the city of Fort-Dauphin, 
the lakes Amparihy and Lagnorano.

Lagnorano
A canoe ride is one of the favorite activities 
of tourists. It allows you to discover the 
endemic fauna and flora on the shores of 
Lake Lagnorano. A local guide will tell you 
the legend around this lake: soothsayers 
from the north of Fort-Dauphin tired and 
thirsty would have asked for water. They 
were refused any kindness except an 
old lady of the village who would have 
brought them the necessary water. In 
response to the lack of hospitality, the 
diviners flooded the village, engulfed by 
groundwater and rain. Legend has it they 
saved the generous old lady.

Saiadi Park
Located 6 km from Fort-Dauphin, this 
40 ha conservation site concentrates 
plant species: palm trees, eucalyptus, 
rosewood, elephant ears, lychees, mango 
trees, orchids, pachypodium, ravinala 
(travellers’ trees), bambo, nepenthes 
(carnivorous plant)… A canoe ride allows 
you to observe the mangroves and 
the endemic fauna: crocodiles, turtles, 
bamboo lemurs, birds… At night, red  
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ravinala (arbres de voyageurs), bambo, 
népenthes (plante carnivore)… Une balade 
en canoë permet d’observer les mangroves 
et la faune endémique : crocodiles, tortues, 
lémurs bambous, oiseaux… La nuit, les 
microcèbes roux et gris et les chirogales 
sont visibles.

Réserve de Nahampoana
Fondé en 1870 par Marchal Auguste, 
le parc s’est transformé en un jardin 
d’acclimatation pour toutes les espèces 
de plantes introduites à Madagascar. 
Située à 7 km de Fort-Dauphin, la réserve 
se visite à pied ou en pirogue. L’on peut 
y séjourner la nuit pour une expérience 
inédite à proximité des lémuriens.

Evatraha et les criques de Lokaro 
Evatraha est un village de pêcheurs. Le site 
phare de Fort-Dauphin. Il est accessible 
en bateau ou en voiture. Depuis le Mont 
d’Evatraha, on peut admirer une vue 
panoramique sur le village et les alentours. 
À quelques kilomètres du village se trouve 
Lokaro, endroit sauvage où les criques de 
sable blanc côtoient forêts de palmiers du 
voyageur. Sur place, balades et baignades 
inoubliables.

Baie de Lokaro
La baie de Lokaro se trouve en forêt, 
mer et montagne. Un ravissement pour 
les amateurs de nature. Il faut compter 
environ 45 min de marche à pied depuis 
le village des pêcheurs Hôvatraha pour 
rejoindre la baie.

and gray microceeds and chirogales are 
visible.

Nahampoana Reserve
Founded in 1870 by Marchal Auguste, 
the park has been transformed into an 
acclimatization garden for all species of 
plants introduced to Madagascar. Located 
7 km from Fort-Dauphin, the reserve can 
be visited on foot or by canoe. You can 
stay there at night for an unprecedented 
experience near lemurs.

Evatraha and the coves of Lokaro 
Evatraha is a fishing village. Fort Dauphin’s 
flagship site. It is accessible by boat or 
car. From Mount Evatraha, you can admire 
a panoramic view of the village and the 
surroundings. A few kilometers from the 
village is Lokaro, a wild place where white 
sandy coves rub shoulders with palm 
forests of the traveler. On site, walks and 
unforgettable swimming.

Lokaro Bay
The bay of Lokaro is in forest, sea and 
mountain. A delight for nature lovers. It 
takes about 45 minutes to walk from the 
fishing village Hôvatraha to reach the bay.
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Port Ehoala
À 10 minutes de Fort-Dauphin, le port 
d’Ehoala accueille les paquebots de 
croisière. La plage attire les planchistes et 
adeptes du farniente au soleil.

Hôvatraha, village des pêcheurs
Visite touristique très prisée, le village 
Hôvatraha est accessible par la voie 
terrestre ou la voie fluviale. On y rencontre 
les pêcheurs, contemple la plage de 
Farasaka, entame un trekking en suivant 
les criques… Tout invite à l’émerveillement.
Juste derrière une petite colline se trouve 
la Baie des amoureux.

Sainte-Luce
Sainte-Luce ou Magnafiafy est un pitto-
resque village de pêcheurs. Sur place, 
profiter des produits de la pêche et de 
l’artisanat Malagasy.

Parc national d’Andohahela
Classé au Patrimoine mondial de l’UNESCO, 
Andohahela se constitue de 5 sommets 
de plus de 1500 mètres d’altitude. Le 
Parc représente la diversité biologique 
de l’extrême Sud-Est de Madagascar. 
On y rencontre le lémurien à collier roux 
et le microcèbe (le plus petit lémurien 
nocturne). On visite généralement 3 sites : 
Tsimelahy, Malio, Ihazofotsy desquels on a 
une vue imprenable sur la vallée. Chaque 
circuit est la promesse de paysages 
spectaculaires et pittoresques.

Port Ehoala
10 minutes from Fort Dauphin, the port of 
Ehoala welcomes cruise ships. The beach 
attracts windsurfers and sunbathers.

Hôvatraha, fishing village
Popular tourist visit, the village Hôvatraha 
is accessible by land or river. Meet the 
fishermen, contemplate the beach of 
Farasaka, start a trekking following the 
coves… Everything invites to wonder. Just 
behind a small hill is the Bay of Lovers.

Sainte-Luce
Sainte-Luce or Magnafiafy is a picturesque 
fishing village. On site, enjoy the products 
of Malagasy fishing and crafts.

Andohahela National Park
Listed as a UNESCO World Heritage Site, 
Andohahela consists of 5 summits over 
1500 meters above sea level. The Park 
represents the biological diversity of the 
extreme south-east of Madagascar. It 
is home to the red-collared lemur and 
the microcebe (the smallest nocturnal 
lemur). We usually visit 3 sites: Tsimelahy, 
Malio, Ihazofotsy from which we have 
a breathtaking view of the valley. Each 
tour is the promise of spectacular and 
picturesque landscapes.
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Agnalapatsy
Ankoba ou Baie des Portugais est une 
plage magnifique d’où l’on observe les 
pêcheurs en pirogues. Jadis, un port pour 
les Portugais et les pirates. Aujourd’hui, 
un lieu paradisiaque. La grotte Andavaky 
d’Andrahoma est encore à l’état sauvage : 
un décor céleste, des coraux colorés, une 
vie maritime perceptible dans les eaux 
translucides.

Fort des Portugais
Le fort des Portugais ou Andragnovato 
(signifiant « maison de pierre ») se trouve 
au confluent de la rivière Ifaho et du 
lac Ambinanibe. Construit en 1505 par 
des marins portugais, il a été détruit en 
1545 à la suite d’un affrontement avec 
la population locale. Ce fort est la plus 
vieille édification faite par des Européens 
à Madagascar.

Ambinanibe
Le lac d’Ambinanibe se trouve à 9 km 
de Fort-Dauphin en direction du port 
d’Ehoala. Ambinanibe signifie la « grande 
embouchure », car le lac et l’Océan Indien 
se rejoignent à cet endroit. Spot rêvé pour 
les surfeurs avec des vagues à la hauteur 
de leur espérance.

Lac Anony
Un paysage magnifique : des dunes de 
sable, les falaises et les flamants roses 
invitent à l’émerveillement.

Agnalapatsy
Ankoba or Bay of the Portuguese is a 
beautiful beach from which you can see 
fishermen in canoes. Formerly, a port 
for the Portuguese and pirates. Today, a 
heavenly place. The Andavaky cave of 
Andrahoma is still in the wild: a celestial 
setting, colorful corals, a maritime life 
perceptible in the translucent waters.

Portuguese Fort
The Portuguese fort or Andragnovato 
(meaning "stone house") is located 
at the confluence of the Ifaho River 
and Ambinanibe Lake. Built in 1505 by 
Portuguese sailors, it was destroyed 
in 1545 following a clash with the local 
population. This fort is the oldest building 
made by Europeans in Madagascar.

Ambinanibe
Ambinanibe Lake is 9 km from Fort 
Dauphin in the direction of Ehoala Port. 
Ambinanibe means the "great mouth", 
because the lake and the Indian Ocean 
meet there. Perfect spot for surfers with 
waves that live up to their expectations.

Anony Lake
A beautiful landscape: sand dunes, cliffs 
and flamingos invite to wonder.
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Baie d’Italy
La Baie d’Italy est une invitation à la détente 
avec son lagon et son sable blanc. 

Domaine de la Cascade 
Manatantely
À environ 40 minutes de Fort-Dauphin, 
le site privé de la Cascade Manatantely 
est une aire protégée pour préserver la 
biodiversité endémique des lieux, faune 
et flore. Les piscines naturelles où l’on 
peut se baigner, la forêt humide et la forêt 
primaire de basse altitude constituent un 
paysage de carte postale. Les amoureux 
de nature apprécient de suivre les circuits 
forestiers.

Arboretum de Ranopiso
Sur la RN13, à 35 km de Fort-Dauphin, 
l’Arboretum de Ranopiso est le principal 
conservatoire botanique de la région 
Anôsy. Le site abrite plus de 360 espèces 
de plantes endémiques dont certaines 
sont transformées en huiles essentielles 
pour les produits cosmétiques et de santé.

Cap Sainte-Marie
Le Cap Sainte-Marie se situe à l’extrême 
Sud de Madagascar| On y rencontre 
des tortues radiées. C’est de ce site 
que l’on peut aussi, en saison (de juillet 
à septembre), admirer les baleines à 
bosse migrant dans les eaux chaudes de 
l’Océan Indien pour se reproduire.

Bay of Italy
The Bay of Italy is an invitation to relax with 
its lagoon and white sand.

Domaine de la Cascade 
Manatantely
About 40 minutes from Fort-Dauphin, the 
private site of the Cascade Manatantely is 
a protected area to preserve the endemic 
biodiversity of the places, fauna and 
flora. The natural swimming pools, the 
rainforest and the low-lying primary forest 
are a picture-postcard landscape. Nature 
lovers enjoy following the forest circuits.

Ranopiso Arboretum
On the RN13, 35 km from Fort-Dauphin, 
the Arboretum of Ranopiso is the main 
botanical conservatory of the Anôsy 
region. The site is home to more than 360 
endemic plant species, some of which 
are transformed into essential oils for 
cosmetics and health products.

Cap Sainte-Marie
Cap Sainte-Marie is located in the extreme 
south of Madagascar| There are turtles 
radiated. It is from this site that you can 
also, in season (from July to September), 
admire humpback whales migrating in 
the warm waters of the Indian Ocean to 
breed.
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Réserve de Berenty
Site de référence pour les scientifiques 
du monde entier, la Réserve de Berenty 
abrite plus de 2 000 lémuriens qui y vivent 
en toute liberté, des centaines d’espèces 
d’oiseaux, des reptiles, tortues, chauves-
souris…

Aire protégée de Tsitongambarika
La forêt de Tsitongambarika est une forêt 
humide importante pour la conservation 
des oiseaux. Elle attire de nombreux 
botanistes grâce à ses végétations pri-
maires, sa forêt de basse altitude, ses 
milliers d’espèces endémiques (bois 
précieux, palmiers, orchidées)…

Nouvelle Aire Protégée de 
Mandena
Mandena signifie « qui mouille ». Cette aire 
protégée est un site d’expérimentation 
de restauration écologique : pépinières 
et graines, espèces végétales, espèces 
d’oiseaux, espèces de reptiles, espèces 
d’amphibiens et les lémuriens. 
Les villageois pratiquent le tressage de 
mahampy (sorte de roseaux) pour 
confectionner paniers, nattes et chapeaux 
et construisent des maisons en bois à partir 
des fibres végétales, lianes et ravinala.

Berenty Reserve
A reference site for scientists around the 
world, the Berenty Reserve is home to more 
than 2,000 free-living lemurs, hundreds of 
bird species, reptiles, turtles, bats…

Tsitongambarika Protected Area
Tsitongambarika Forest is an important 
rainforest for bird conservation. It attracts 
many botanists thanks to its primary 
vegetation, its low altitude forest, its 
thousands of endemic species (precious 
woods, palm trees, orchids)…

New Mandena Protected Area
Mandena means “wet”. This protected 
area is an experimental site for ecological 
restoration: nurseries and seeds, plant 
species, bird species, reptile species, 
amphibian species and lemurs. Villagers 
weave mahampy (reeds) into baskets, 
mats and hats and build wooden houses 
from plant fibres, lianas and ravinala.
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Morondava, « longues rives » en Mala-
gasy, est la capitale économique et 
administrative du Menabe, région à l’Ouest 
de Madagascar, au bord du Canal de 
Mozambique. Station balnéaire réputée 
pour sa célèbre allée de baobabs, mais 
aussi ses plages de sable blanc et son 
ciel bleu. De nombreux sites touristiques 
exceptionnels entourent Morondava : 
le parc national des Tsingy classé au 
Patrimoine mondial de l’Unesco, les aires 
protégées comme celle de Kirindy.

Outre les populations Malagasy, Sakalava 
et Vezo, Morondava, ville métissée, est 
également peuplée par une colonie indo-
pakistanaise, chinoise, européenne et 
comorienne. Ville cosmopolite, Morondava 
est connue pour son agréable accueil.

L’économie de la ville repose sur la pêche, 
activité principale, sur un chantier naval, 
la culture de riz, maïs, de manioc et 
coton, l’élevage de zébus, et sur l’activité 
touristique.

Aujourd’hui, les opérateurs touristiques 
se sont développés, offrant toute une 
gamme de prestations accessibles à tous 
les budgets.

La diversité naturelle de la région est à 
couper le souffle. Elle constitue l’habitat 
naturel de la faune représentative de 
Madagascar : lémuriens, fosas, caméléons, 

Morondava, "long banks" in Malagasy, is 
the economic and administrative capital 
of Menabe, region west of Madagascar, 
on the edge of the Mozambique Canal. 
Seaside resort famous for its famous 
baobabs alley, but also its white sandy 
beaches and blue sky. Many exceptional 
tourist sites surround Morondava: the 
Tsingy National Park classified as a 
UNESCO World Heritage Site, protected 
areas such as Kirindy.

In addition to the Malagasy, Sakalava 
and Vezo populations, Morondava, a 
mixed-race city, is also populated by 
an Indo-Pakistani, Chinese, European 
and Comorian colony. A cosmopolitan 
city, Morondava is known for its pleasant 
welcome.

The economy of the city is based on 
fishing, the main activity, on a shipyard, 
the cultivation of rice, corn, cassava and 
cotton, zebu farming, and tourism.

Today, tourist operators have grown on 
Morondava, offering a range of services 
accessible to all budgets.

The natural diversity of the region is 
breathtaking. It is the natural habitat of 
the fauna representative of Madagascar: 
lemurs, fosas, chameleons, geckos and 
snakes. Not to mention the birds, the 
Menabe region attracting birdwatchers 
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geckos et serpents. Sans oublier les 
oiseaux, la région du Menabe attirant les 
birdwatchers du monde entier. La flore 
endémique est l’un des points forts avec les 
majestueux baobabs multicentenaires. On y 
croise de nombreuses essences tropicales, 
dont le palissandre, l’ébène, le tamarinier et 
les acacias.

Ethnies
Les Sakalava ont une culture fortement 
liée à la mer. Ils perpétuent les danses et 
musiques traditionnelles.
Les Vezo, établis sur la côte Ouest sont des 
pêcheurs nomades.

Climat
Le climat est clément à Morondava. Il y 
fait en règle générale chaud. La saison 
chaude et humide s’étend de novembre 
à mars, avec une moyenne de 28 °C. La 
saison un peu plus fraîche, autour de 21 °C, 
dure de juin à septembre.

Rejoindre Morondava
-  Par la route : RN 35, environ 640 km 

depuis Antananarivo, capitale de Mada-
gascar. En voiture ou taxi-brousse 
(depuis la gare routière Ampasakarana, 
à Antananarivo).

-  Par avion : environ 1h de vol depuis 
Antananarivo.

Se déplacer 
- En voiture, taxi
- En pirogue via le fleuve ou la mer
-  En char à bœufs utilisé par les paysans

Culture et tradition 
Le Kilalaky est une danse traditionnelle 
qui se perpétue depuis le temps de la 
royauté. Jadis dansée par les soldats 
en présence du roi pour les engager à 
vaincre leurs ennemis, cette musique 
accompagne les grands événements 
de la vie : la circoncision, les décès, les 
mariages…
Le Fitampoha est un rite traditionnel 
conduit par l’ethnie Sakalava : ils 
procèdent au bain des reliques de leurs 
rois et reines auxquels ils vouent un culte 
de mémoire. La cérémonie a lieu tous les 
4 ou 5 ans au bord de la rivière Tsiribihina.

from around the world. The endemic 
flora is one of the highlights with the 
majestic multi-centennial baobabs. 
There are many tropical species, 
including rosewood, ebony, tamarind 
and acacia.

Ethnic groups
The Sakalava have a culture strongly 
linked to the sea. They perpetuate 
traditional dances and music.
The Vezo, established on the west coast of 
Madagascar, are nomadic fishermen.

Climate
The climate is mild in Morondava. It is 
generally warm. The hot and humid 
season runs from November to March, 
with an average of 28°C. The slightly 
cooler season, around 21°C, lasts from 
June to September.

Join Morondava
-  By road: RN 35, approximately 640 

km from Antananarivo, capital of 
Madagascar. By car or bush taxi 
(from Ampasakarana bus station, in 
Antananarivo).

-   By plane: approximately 1 hour flight 
from Antananarivo.

Move
- By car, taxi
- By canoe via river or sea
- In cattle tank widely used by farmers

Culture and tradition
Kilalaky is a traditional dance that has 
continued since the time of royalty. Once 
danced by soldiers in the presence of the 
king to challenge them to defeat their 
enemies, this music accompanies the 
great events of life: circumcision, deaths, 
marriages…
Fitampoha is a traditional rite led by the 
Sakalava ethnic group: they bathe the 
relics of their kings and queens to whom 
they worship memory. The ceremony 
takes place every 4 or 5 years on the 
banks of the Tsiribihina River.
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Allée des Baobabs
Emblématique de la région de Menabe, 
l’allée des Baobabs est le site touristique 
phare à visiter absolument. De chaque 
côté de la route nationale, s’imposent 
de majestueux baobabs, plusieurs fois 
centenaires. Le lieu de concentration 
du plus grand nombre de baobabs à 
Madagascar. Coup de cœur : l’allée revêt 
un charme romantique au coucher du 
soleil.

Baobab amoureux
Il doit son nom évocateur à sa forme 
exceptionnelle : deux baobabs s’élancent 
l’un contre l’autre sur la route menant à 
Mangily. Selon la croyance populaire, il 
confirmerait que l’homme viendrait du 
baobab. 

Les plages
Les plages de sable fin de Morondava 
sont très prisées. Il y a celle de Nosy Kely, 
la plus fréquentée car elle se situe dans 
la ville. La plage de Kimony, qui se trouve 
à 5 km, est quant à elle plus prisée les 
week-ends.

Mahabo 
Mahabo, à environ 40 km de Morondava, 
est un ancien village royal Sakalava où se 
trouvent les vestiges d’un ancien Palais 
de la Reine. Ce village est imprégné 
d’histoire et de tradition. La culture 
Sakalava est omniprésente avec ses 
danses traditionnelles, sa musique et ses 

Baobabs Alley
Emblematic of the Menabe region, 
the Allée des Baobabs is the flagship 
tourist site to visit. On each side of the 
national road, majestic baobabs, several 
centuries old, are imposed. The place of 
concentration of the largest number of 
baobabs in Madagascar. Favorite: the 
alley has a romantic charm at sunset.

Baobab in love
It owes its evocative name to its 
exceptional shape: two baobabs dart 
against each other on the road leading 
to Mangily. According to popular belief, it 
would confirm that man would come from 
the baobab. 

The beaches
The sandy beaches of Morondava are 
very popular. There is that of Nosy Kely, the 
busiest because it is located in the city. 
Kimony Beach is 5 km away and is most 
popular on weekends.

Mahabo 
Mahabo, about 40 km from Morondava, 
is an ancient royal village Sakalava 
where the remains of an old Palace of 
the Queen are located. This village is 
steeped in history and tradition. Sakalava 
culture is omnipresent with its traditional 
dances, music and ancestral customs. 
Locals are proud of their traditions and 
craftsmanship. Nature is sublime with its 
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coutumes ancestrales. Les habitants sont 
fiers de leurs traditions et savoir-faire. La 
nature est sublime avec ses baobabs 
emblématiques et ses forêts luxuriantes. 
De belles balades entre nature et culture 
en perspective ! 

Miandrivazo
La ville de Miandrivazo, « en attendant les 
chansons », rappelle l’époque où la reine 
Rasalimo attendait le roi Merina Radama, 
leur mariage ayant permis de lier entre 
elles deux ethnies. Du fait de l’absence de 
vent dans cette zone, on dit que cette ville 
est le lieu le plus chaud de Madagascar, 
par opposition avec Antsirabe, à 220 km 
de distance, qu’on dit être la ville la plus 
froide. 

Cascade d’Anosinampela
La cascade d’Anosinampela est gérée par 
une association locale. Chaque partici-
pation est au bénéfice de la protection de 
cet environnement.

Kivalo
Un spot pour les birdwatchers, lieu 
approprié à l’écotourisme, le village de 
Kivalo s’est organisé autour du principe 
du tourisme solidaire. Les échanges 
participent à la conservation de la nature 
et au développement local.

iconic baobabs and lush forests. Beautiful 
walks between nature and culture in 
perspective!

Miandrivazo
The town of Miandrivazo, «while waiting for 
the songs», recalls the time when Queen 
Rasalimo was waiting for King Merina 
Radama, their marriage having allowed 
to link between them two ethnicities. 
Because of the absence of wind in this 
area, it is said that this city is the hottest 
place in Madagascar, as opposed to 
Antsirabe, 220 km away, which is said to 
be the coldest city.

Anosinampela Waterfall
The Anosinampela waterfall is managed 
by a local association. Each participation 
benefits the protection of this environment.

Kivalo
A spot for birdwatchers, a place suitable 
for ecotourism, the village of Kivalo is 
organized around the principle of solidarity 
tourism. Exchanges contribute to nature 
conservation and local development.
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Kirindy Forest
Situé entre le tsingy et l’allée des Baobabs, 
la forêt de Kirindy est représentative 
de la biodiversité locale : plantes 
médicinales, bois précieux, lémuriens 
Sifaka et Gidro, microcèbes… Reptiles, 
caméléons, oiseaux et mangoustans, le 
vositse (rat géant) et le fosa (plus grand 
carnivore de Madagascar) se rajoutent 
au tableau. Possibilité de dormir sur place 
à l’Ecolodge de Kirindy.

Parc national Kirindy Mite
Le parc national Kirindy Mite, entre terre et 
mer, se trouve au Nord de Belo sur Mer, à 70 
km de Morondava. Il présente différents 
écosystèmes et une biodiversité élevée, 
allant d’immenses dunes côtières à des 
forêts sèches, en passant par des îlots 
coralliens aux plages de sable blanc. 
On trouve dans le Parc d’importants 
peuplements de baobabs représentant 
trois espèces endémiques du Sud et 
du Sud-Ouest : Adansonia grandidieri, 
Adansonia rubrostipa et Adan-sonia za. 
Côté faune, ce sont plus d’une centaine 
d’espèces d’oiseaux, dont la Sarcelle de 
Bernier et le Gravelot de Madagascar, 
et plusieurs espèces de lémuriens dont 
le Propithèque de Verreaux et le Maki. 
Au niveau des lacs sacrés Ambondro 
et Sirave, vivent des oiseaux cigognes, 
hérons, aigrettes et flamants. En 
pirogue, les îlots de Nosy Tania, 
Mailolo, Andriamitaroka, Motsadiniky 
et Andravoho sont une occasion de 
découvrir les récifs coralliens et les 
tortues marines. 

Réserve spéciale 
Andranomena 
Cette aire protégée se trouve à 
11 km après l’Allée des Baobabs 
sur la piste en direction de 
Belo sur Tsiribihina et du Parc 
National Bemaraha. Elle a 
pour objectif de préserver 
l’habitat de plusieurs espèces 
d’animaux endémiques vulnér-
ables ou en voie de disparition. Un des 
4 lacs est le théâtre d’une tradition 
Sakalava, le « Rite de la Fécondité ». La 
Réserve dispose de deux circuits faciles, 
pouvant être parcourus à pied ou en VTT. 

Kirindy Forest
Located between the tsingy and the alley 
of the Baobabs, the forest of Kirindy is 
representative of the local biodiversity: 
medicinal plants, precious woods, lemurs 
Sifaka and Gidro, microcebes… Reptiles, 
chameleons, birds and mangosteens, 
vositse (giant rat) and fosa (largest 
carnivore in Madagascar) are added to 
the table. Possibility to sleep on site at the 
Ecolodge of Kirindy.

Kirindy Mite National Park
Kirindy Mite National Park, between land 
and sea, is located north of Belo sur Mer, 
70 km from Morondava. It has different 
ecosystems and high biodiversity, 
ranging from huge coastal dunes to 
dry forests, coral islands to white sandy 
beaches. In the park there are important 
stands of baobabs representing three 
endemic species from the south and 
southwest: Adansonia grandidieri, Adan-
sonia rubrostipa and Adansonia za. On the 
wildlife side, there are more than a hundred 
species of birds, including the Sarcelle of 
Bernier and the Gravelot of Madagascar, 
and several species of lemurs including 
the Propithèque of Verreaux and the Maki. 
At the level of the sacred lakes Ambondro 
and Sirave, live stork birds, herons, egrets 
and flamingos. By canoe, the islets of Nosy 

Tania, Mailolo, Andriamitaroka, 
Motsadiniky and Andra-voho are 
an opportunity to discover coral 
reefs and sea turtles.

Andranomena Special 
Reserve 
This protected area is 11 km after 

the Baobabs Alley on the track 
towards Belo sur Tsiribihina 
and Bemaraha National Park. 
Its objective is to preserve the 
habitat of several species of 
endemic animals that are 
vulnerable or endangered. 
One of the 4 lakes is the scene 
of a Sakalava tradition, the 

"Rite of Fertility". The reserve has two easy 
circuits, which can be covered on foot or 
by mountain bike. 
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Belo sur Mer
À 80 km de Morondava, Belo sur Mer est 
un village de pêcheurs qui doit également 
sa réputation aux balades en mer et son 
site de plongée sous-marine. La plage et 
les lagunes sont d’une pure beauté. L’on 
aperçoit la biodiversité marine à travers 
les eaux cristallines de Belo sur Mer.

Belo sur Tsiribihina 
À environ 100 km de Morondava, un lieu 
de conservation des reliques des anciens 
Rois du Menabe. 

Fleuve Tsiribihina
Parmi les plus grands fleuves de Mada-
gascar, le fleuve Tsiribihina prend sa source 
au niveau du massif de Makay et traverse 
la région de Menabe. Praticable toute 
l’année, entre 2 et 4 jours d’expédition, en 
bateau ou en pirogue, il est l’occasion de 
rencontrer oiseaux et poissons pendant 
que les crocodiles sur les bords du fleuve 
vous surveillent d’un œil.

Massif du Makay
Le massif du Makay se trouve au Sud-Est 
de la région du Menabe. Encore peu connu, 
c’est un site exceptionnel de grès jaunes, 
une résurgence d’immenses massifs de 
roches cristallines il y a plusieurs millions 
d’années. Le massif est devenu une 
destination pour les aventuriers désireux 
d’explorer de nouveaux espaces.

Belo sur Mer
Belo sur Mer is a fishing village that also 
owes its reputation to sea walks and its 
scuba diving site. The beach and lagoons 
are of pure beauty. You can see the 
marine biodiversity through the crystal 
clear waters of Belo sur Mer.

Belo sur Tsiribihina 
About 100 km from Morondava, a place 
of preservation of the relics of the ancient 
Kings of Menabe. 

Tsiribihina River
Among the largest rivers in Madagascar, 
the Tsiribihina River has its source in the 
Makay massif and crosses the Menabe 
region. Practicable all year round, you can 
choose between a motorized boat and 
comfort for 2 to 3 days of expedition, or 
a traditional canoe for a stay of at least  
4 days. Along the way, you admire birds 
and fish while the crocodiles on the banks 
of the river watch you with one eye.

Makay Mountains
The Makay massif is located south-east 
of the Menabe region. Still little known, it 
is an exceptional site of yellow sandstone, 
a resurgence of immense massifs of 
crystalline rocks several million years ago. 
The massif has become a destination for 
adventurers eager to explore new spaces.
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Gorge de Manambolo
Le fleuve Manambolo se trouve au nord 
de la région de Menabe. Accompagné 
d’un guide, en pirogue, vous découvrez 
les grottes avec leurs stalactites et 
stalagmites spectaculaires, ainsi que les 
animaux locaux (chauve-souris, poissons, 
oiseaux…).

Tsingy du Bemaraha
Classés au Patrimoine mondial de 
l’Unesco, les tsingy sont un site touristique 
spectaculaire, un incontournable ! Les 
Tsingy de Bemaraha se trouvent dans 
la commune de Bekopaka. Ce sont des 
blocs de calcaires sculptés et lacérés par 
le temps, l’œuvre des pluies et du soleil. Il y 
a des millions d’années, les tsingy étaient 
sous la mer, c’est pourquoi ils sont un 
amalgame de coraux et coquillages. Pour 
découvrir les tsingy, l’on recommande 
de suivre un guide local et expert. Vous 
évoluerez en pirogue ou à pied, en trek 
ou VTT pour les plus sportifs. Les férus 
de spéléologie pourront explorer les 
impressionnantes galeries souterraines 
des canyons.

Manambolo Gorge
The Manambolo River lies north of the 
Menabe region. Accompanied by a guide, 
you will discover the caves with their 
spectacular stalactites and stalagmites, 
as well as local animals (bats, fish, birds, 
etc.).

Tsingy of Bemaraha
Classified as World Heritage by Unesco, 
the tsingy are a spectacular tourist site, a 
must! The Tsingy of Bemaraha are located 
in the municipality of Bekopaka. They are 
blocks of limestone carved and lacerated 
by time, the work of rain and sun. Millions 
of years ago, tsingy were under the sea, 
which is why they are an amalgam of 
corals and shells. To discover the tsingy, 
it is recommended to follow a local and 
expert guide. You will evolve in canoe or on 
foot, in trek or mountain bike for the more 
sporty. Caving enthusiasts can explore 
the impressive underground galleries of 
the canyons.
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Parc national de Bemaraha
Le Parc national Bemaraha est situé 
à mi-chemin entre Morondava 
et Maintirano sur la RNT8. Il est 
caractérisé par un massif constitué 
d’un réseau très dense de failles, 
de crevasses, de surfaces de blocs 
calcaires sculptés en lames ou 
en aiguilles acérées : les tsingy. 
Une dizaine de circuits sont 
proposés pour explorer de 
véritables cathédrales de 
calcaires et des galeries 
souterraines servant d’abri et 
de tombeaux pour les Vazimba, 
premiers occupants de l’île. 

Bemaraha National Park
Bemaraha National Park is located 
halfway between Morondava 
and Maintirano on RNT8. It 
is characterized by a massif 
consisting of a very dense network 
of faults, crevices, surfaces of 
limestone blocks carved in blades 
or sharp needles: tsingy. A dozen 

tours are proposed to explore 
real cathedrals of limestone 
and underground galleries 
serving as shelter and tombs 
for the Vazimba, the first 
occupants of the island. 
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DIÉGO-SUAREZ
(ANTSIRANANA)

© Thierry
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Diégo-Suarez, également connue sous 
le nom Malagasy d’Antsiranana, est une 
destination touristique prisée située à la 
toute pointe Nord de Madagascar, région 
de Diana. Elle tient son nom à résonance 
européenne à deux navigateurs portugais 
qui ont découvert la baie au XVIe siècle : « 
Porto de Diego Suarez » ; ils ont associé leurs 
deux noms Diego Dias et l’Amiral Suarez. 
Fin du XVIIe siècle, la baie de Diégo-Suarez 
est conquise par une colonie de pirates 
français dite Libertalia. Au XIXe siècle, un 
traité accorde à la France le droit d’occuper 
cette région suivant sa convenance. La ville 
se développe notamment sous l’impulsion 
du Général Joffre : construction d’un hôpital, 
d’un quartier militaire et d’un arsenal 
maritime. En 1960, Madagascar acquiert 
son indépendance. La Légion étrangère et 
la Marine nationale libèrent la ville.
Cette ville portuaire est connue pour 
ses sublimes paysages, sa biodiversité 
exceptionnelle et son histoire. D’anciennes 
fortifications françaises et britanniques 
témoignent du passé colonial de la région.
Diégo-Suarez est entourée par l’Océan 
Indien, des paysages naturels invitatifs : des 
baies magnifiques, des plages de sable 
blanc bordées de cocotiers, des formations 
rocheuses impressionnantes, des spots de 
surf mondialement réputés.
Diégo-Suarez est une destination touristique 
incontournable pour celles et ceux qui 
recherchent l’aventure et une immersion 
dans une nature préservée.

Diégo-Suarez, also known as Malagasy 
d’Antsiranana, is a popular tourist 
destination located at the northern tip 
of Madagascar, Diana region. It takes its 
name with European resonance to two 
Portuguese navigators who discovered 
the bay in the sixteenth century: «Porto de 
Diego Suarez»; they associated their two 
names Diego Dias and Admiral Suarez. 
At the end of the 17th century, the bay of 
Diégo-Suarez was conquered by a colony 
of French pirates called Libertalia. In the 
19th century, a treaty gave France the right 
to occupy this region at its convenience. 
The city developed under the impetus of 
General Joffre: construction of a hospital, a 
military quarter and a maritime arsenal. In 
1960, Madagascar gained independence. 
The Foreign Legion and the Navy liberated 
the city.
This port city is known for its sublime 
landscapes, exceptional biodiversity and 
history. Old French and British fortifications 
testify to the colonial past of the region.
Diégo-Suarez is surrounded by the Indian 
Ocean, inviting natural landscapes: beautiful 
bays, white sand beaches lined with coconut 
trees, impressive rock formations, world 
famous surf spots.
Diégo-Suarez is a must-see tourist desti-
nation for those seeking adventure and 
immersion in unspoilt nature. 
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Ethnies
Diégo-Suarez concentre différentes ethnies 
et/ou origines du fait de son histoire : les 
Sakalava et les Antakarana notamment. 
On rencontre aussi des Comoriens, des 
Mahorais, des Indiens, des Chinois, des 
Africains continentaux, des Européens, 
notamment des Français, des Italiens et 
des Suisses.

Un climat tropical
La ville de Diégo-Suarez bénéficie d’un 
climat tropical, caractérisé par deux 
saisons :
-  Une saison sèche d’avril à novembre 

avec un vent fort, le Varatraza.
-  Une saison humide avec des pluies de 

décembre à mars.
Température moyenne : de 23 ° à 26,7 °C.

Comment s’y rendre
-  Par avion : l’aéroport international 

Arrachart Diégo est situé à Antana-
mitarana, à l’entrée de la ville. Environ 
1h30 de vol depuis la capitale.

-  En voiture : Diégo-Suarez se situe à 
1099 km d’Antananarivo.

Ethnic groups
Diégo-Suarez concentrates different 
ethnicities and/ or origins because of its 
history: the Sakalava and Antakarana 
in particular. We also meet Comorians, 
Mahorais, Indians, Chinese, continental 
Africans, Europeans, including French, 
Italians and Swiss.

A tropical climate
The city of Diégo-Suarez enjoys a tropical 
climate, characterized by two seasons:
-  A dry season from April to November with 

a strong wind, the Varatraza.
-  A wet season with rains from December 

to March.
Average temperature: 23° to 26.7°C.

How to get there
-  By air: Arrachart Diégo International 

Airport is located in Antanamitarana, at 
the entrance of the city. Approximately 
1h30 flight from the capital.

-  By car: Diégo-Suarez is 1099 km from 
Antananarivo.
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Pour circuler sur place
- En voiture, taxi et tuk-tuk

Activités, loisirs et shopping
-  Pour les amoureux de nature, Diégo-Suarez 

offre d’arpenter de magnifiques paysages, 
de se baigner sous les cascades, pique-
niquer au bord des rivières.

-  Les amateurs de sports nautiques 
peuvent s’adonner à la voile, au kitesurf, 
au kayak, à la pêche en haute mer. Les 

To circulate on site
- By car, taxi and tuk-tuk

Activities, leisure and shopping
-  For nature lovers, Diégo-Suarez offers 

beautiful landscapes, swimming under 
waterfalls, picnicking by the rivers.

-  Water sports enthusiasts can enjoy sailing, 
kitesurfing, kayaking, deep sea fishing. 
The best surf spots are in Babaomby and 
Sakalava Bay. 

© Michel Kite
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meilleurs spots de surf sont à Babaomby 
et la baie de Sakalava. 

-  Les férus d’adrénaline peuvent profiter de 
l’escalade, du quad et du parachutisme.

-  Le marché local est riche en artisanat 
local, fruits de mer frais et épices 
exotiques. Un régal pour les yeux et les 
gourmets ! 

-  Adrenaline junkies can enjoy climbing, 
quad biking and skydiving.

-  The local market is rich in local crafts, 
fresh seafood and exotic spices. A feast 
for the eyes and gourmets!
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Mer d’Émeraude
La Mer ou Baie d’Émeraude est l’une des 
merveilles naturelles de Diégo-Suarez. Elle 
doit sa réputation à ses eaux cristallines 
d’un vert émeraude éclatant, et qui abritent 
une biodiversité marine incroyable, une 
multitude de coraux colorés, de poissons 
tropicaux, de tortues de mer, de raies et 
parfois de requins. C’est le rendez-vous 
des amateurs de plongée et de snorkeling. 
Les côtes sont bordées de plages de sable 
blanc, de palmiers et cocotiers. Balades à 
pied le long du rivage, activités nautiques 
telles que la voile, le kayak et kite-surf ont 
fait la réputation de ce lieu paradisiaque. 
Au large de la Mer d’Emeraude, découvrez 
des petites îles tropicales préservées, 
une biodiversité exceptionnelle. Zone 
protégée, vous savourerez d’autant plus 
son authenticité, sa force tout autant que 
sa fragilité. Un joyau naturel !

Pain de Sucre
Le Pain de Sucre est l’une des attractions 
emblématiques de Diégo-Suarez. Il s’agit 
d’une formation rocheuse qui s’élève 
majestueusement au-dessus de la Baie 
d’Antsiranana. Elle doit son nom par 
métaphore, étant une grande roche 
calcaire. Le Pain de Sucre s’admire depuis les 
hauteurs de la colline voisine. Des excursions 
en bateau sont proposées pour s’en 
approcher au plus près et explorer les fonds 
marins à proximité. Le sentier de randonnée 
est une occasion rêvée de rencontrer une 
faune et une flore exceptionnelles. 

Emerald Sea
The Sea or Emerald Bay is one of the 
natural wonders of Diégo-Suarez. It owes 
its reputation to its crystal clear waters 
of a bright emerald green, and which 
shelter an incredible marine biodiversity, 
a multitude of colorful corals, tropical fish, 
sea turtles, rays and sometimes sharks. 
This is the place for diving and snorkeling 
enthusiasts. The coasts are lined with white 
sand beaches, palm trees and coconut 
trees. Walks along the shore, water sports 
such as sailing, kayaking and kite surfing 
have made the reputation of this paradise. 
Off the Emerald Sea, discover small tropical 
islands preserved, exceptional biodiversity. 
Protected area, you will enjoy all the more 
its authenticity, its strength as well as its 
fragility. A natural jewel!

Sugar loaf
The Sugar Loaf is one of the emblematic 
attractions of Diégo-Suarez. It is a rock 
formation that rises majestically above 
the Bay of Antsiranana. It owes its name by 
metaphor, being a large limestone rock. 
The Sugar Loaf is admired from the heights 
of the nearby hill. Boat trips are offered to 
get as close as possible and explore the 
nearby seabed. The hiking trail is a perfect 
opportunity to meet an exceptional fauna 
and flora. 
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Montagne des Français
La Montagne des Français se trouve à 
proximité de Diégo-Suarez, à environ 8 
kilomètres au sud de la ville. On y accède 
par la route qui serpente à travers la 
campagne. Ce lieu offre aux visiteurs une 
expérience riche et variée, à commencer 
par une vue panoramique sur la baie 
d’Antsiranana et les environs. Cette 
Montagne tire son nom de l’époque 
coloniale française, lorsque les colons 
français ont établi des fortifications et 
des postes militaires dans la région. Les 
sentiers de randonnée passent à travers 
des paysages variés, des forêts sèches, 
des falaises abruptes et des grottes 
mystérieuses, une flore et une faune 
endémiques. La Montagne des Français 
abrite des sites culturels et spirituels 
importants pour les communautés locales. 
Les visiteurs peuvent découvrir des tombes 
ancestrales, des sites de cérémonies 
traditionnelles et des peintures rupestres 
qui témoignent de la présence humaine 
depuis des siècles. Randonnée, escalade, 
birdwatching, c’est un lieu fascinant de 
détente et de loisirs, de challenge et de 
découverte.

Cap Diégo
Cap Diégo, également appelé Cap 
Andranomody, est une péninsule située 
à Diégo-Suarez. Elle offre une vue 
spectaculaire sur la Baie d’Antsiranana, 
ses eaux turquoise et les formations 
rocheuses environnantes. Site propice 
à la découverte des fonds marins : on 
aime explorer les récifs coralliens et la vie 
marine abondante et colorée, admirer les 
dauphins et baleines à bosse pendant la 
saison des migrations. Cap Diégo, c’est 
aussi une biodiversité terrestre : oiseaux 
marins, crabes, lézards, lémuriens… Un 
endroit idéal pour observer, se détendre au 
milieu d’une nature sublime et préservée.

Montagne des Français
The “Montagne des Français” is located 
near Diégo-Suarez, about 8 kilometers 
south of the city. It is accessed by the 
road that winds through the countryside. 
This place offers visitors a rich and varied 
experience, starting with a panoramic 
view of the bay of Antsiranana and the 
surrounding area. This mountain takes its 
name from the French colonial era, when 
French settlers established fortifications 
and military posts in the area. Hiking trails 
pass through varied landscapes, dry 
forests, steep cliffs and mysterious caves, 
endemic flora and fauna. The Montagne 
des Français is home to important cultural 
and spiritual sites for local communities. 
Visitors can discover ancestral tombs, 
sites of traditional ceremonies and 
rock paintings that testify to the human 
presence for centuries. Hiking, climbing, 
birdwatching, it is a fascinating place 
of relaxation and leisure, challenge and 
discovery.
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Réserve spéciale d’Ankarana
La Réserve spéciale d’Ankarana, près de 
Diégo-Suarez, offre un spectacle unique de 
paysages karstiques avec des grottes, des 
canyons, des arches naturelles et des pics 
de calcaire acérés, les « tsingy ». La Réserve 
abrite une biodiversité endémique, faune 
et flore : lémuriens, caméléons, grenouilles, 
reptiles, oiseaux, crocodiles, chauve-souris, 
orchidées… Avec la visite des grottes et des 
réseaux souterrains, on explore un univers 
géologique impressionnant de stalactites 
et stalagmites. D’un point de vue culturel, 
la Réserve reste un lieu sacré pour les 
populations sacrées, l’on y retrouve des 
tombes royales. En randonnée pédestre, 
en mode escalade ou spéléologie, 
la découverte de ce site offre une 
expérience immersive mémorable. 

Parc national de la Montagne 
d’Ambre
Le Parc national de la Montagne 
d’Ambre compte parmi les 
trésors naturels de Madagascar. 
Situé à environ 40 km au sud de 
Diégo-Suarez, au Nord de l’île, 
ce parc présente une nature 
préservée et une biodiversité 
exceptionnelle. Le temps d’une 
journée, les visiteurs apprécieront 
une balade dans le Parc. qui abrite une 
forêt tropicale humide, des zones de 
bruyères, des cascades et des lacs. La 
montagne doit son nom à la couleur 
ambrée des roches volcaniques. On 
apprécie sa grande variété florale comme 
les orchidées, les fougères arborescentes, 
les palmiers et les bambous géants. Sur 
le parcours, les vues panoramiques sont 
source d’émerveillement. Les lémuriens, 
les caméléons, grenouilles, papillons 
et oiseaux endémiques en ont fait leur 
habitat naturel.

Parc national Nosy Hara
La réserve marine de Nosy Hara est 
composée de plusieurs îlots. Cet archipel 
d’îlots calcaires, récemment classé réserve 
naturelle pour la richesse de ses fonds 
marins, est aussi connu dans le monde de 
l’escalade grâce à des parcours établis 
par un club local sur d’impressionnants 
tsingy (reliefs karstiques). 

Cap Diégo
Cap Diégo, also called Cap Andranomody, 
is a peninsula located in Diégo-Suarez. 
It offers a spectacular view of the Bay of 
Antsiranana, its turquoise waters and the 
surrounding rock formations. Ideal for 
discovering the seabed: we like to explore 
coral reefs and abundant and colorful 
marine life, admire dolphins and humpback 
whales during the migration season. Cap 
Diégo is also a terrestrial biodiversity: 
seabirds, crabs, lizards, lemurs… An ideal 
place to observe, relax in the middle of a 
sublime and preserved nature.

Ankarana Special Reserve
The Ankarana Special Reserve, 
near Diégo-Suarez, offers a unique 
spectacle of karst landscapes with 
caves, canyons, natural arches 
and sharp limestone peaks, the 
"tsingy". The Reserve is home to 
endemic biodiversity, fauna and 

flora: lemurs, chameleons, frogs, 
reptiles, birds, crocodiles, bats, 
orchids… With the visit of caves 
and underground networks, we 
explore an impressive geological 
universe of stalactites and 
stalagmites. From a cultural point 
of view, the Reserve remains a 

sacred place for the sacred populations, 
there are royal tombs. In hiking, climbing 
or caving, discovering this site offers a 
memorable immersive experience. 

Amber Mountain National Park
The Amber Mountain National Park is one of 
Madagascar’s natural treasures. Located 
about 40 km south of Diégo-Suarez, in the 
north of the island, this park has preserved 
nature and exceptional biodiversity. For 
a day, visitors will enjoy a walk in the Park. 
which is home to a rainforest, heather areas, 
waterfalls and lakes. The mountain owes its 
name to the amber color of the volcanic 
rocks. We appreciate its wide variety of 
flowers such as orchids, tree ferns, palm 
trees and giant bamboo. On the course, the 
panoramic views are a source of wonder. 
Lemurs, chameleons, frogs, butterflies and 
endemic birds have made it their natural 
habitat.
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Babaomby, paradis du kitesurf
Babaomby, lagon dans la Mer d’Emeraude, 
est le paradis des sports de glisse. Classé 
parmi les meilleurs spots de kitesurf, 
Babaomby est un véritable joyau : vastes 
étendues de sable fin, eaux turquoise et 
ensoleillement généreux toute l’année. 
Le Varatraza est un vent puissant entre 
20 et 40 nœuds, propice à la création de 
vagues idéales pour ce sport d’adrénaline. 
En dehors de ces spectacles nautiques, 
Babaomby c’est aussi un site entouré de 
réserves naturelles à visiter, explorer. 

Baie des Dunes, Baie des Pigeons 
et Baie Sakalava
Chaque baie qui entoure Diégo-Suarez 
offre un paysage unique. Située à 15 km à 
l’Est de la ville, la Baie des Dunes présente 
d’immenses dunes de sable blanc qui 
contrastent avec les eaux turquoise de 
l’océan Indien. On peut s’y baigner, les 
eaux sont peu profondes et calmes. Lieu 
idéal pour les pique-niques et le farniente 
au soleil.
Située à 20 km à l’Ouest de Diégo-Suarez, 
la Baie des Pigeons se caractérise par ses 
récifs coralliens spectaculaires. Lieu idéal 
pour la plongée en apnée ou sous-marine, 
elle donne à observer des fonds marins 
colorés et poissonneux. Des excursions en 
bateau sont l’opportunité d’aborder des 
îlots rocheux dispersés dans la baie. 
Située à 50 km au Nord-Ouest de Diégo-
Suarez, la Baie Sakalava doit sa réputation 
à l’étendue de ses plages de sable blanc et 
ses eaux claires. Site mondialement connu 
pour pratiquer une variété d’activités 
nautiques comme le kitesurf, le kayak 
et la planche à voile en raison des vents 
réguliers qui soufflent sur la baie. Sur place, 
chacun s’y complaît suivant ses intérêts : 
sport, détente, dégustation de fruits de mer.

Plage de Ramena
La plage de Ramena est une destination 
balnéaire prisée près de Diégo-Suarez, à 
environ 18 km au nord de la ville, accessible 
par une route côtière donnant sur la baie 
d’Antsiranana. Plage pittoresque, on aime 
ses eaux turquoise cristallines et son sable 
blanc et chaud, le balancier des palmiers 
et cocotiers suivant la brise marine. Les 
activités y sont nombreuses : farniente, 

Nosy Hara National Park
The marine reserve of Nosy Hara is 
composed of several islets. This archipelago 
of limestone islets, recently classified as a 
nature reserve for the richness of its seabed, 
is also known in the world of climbing thanks 
to courses established by a local club on 
impressive tsingy (karst reliefs). 

Babaomby, paradise of kitesurfing
Babaomby, a lagoon in the Emerald Sea, is 
a paradise for sliding sports. Ranked among 
the best kitesurfing spots, Babaomby is 
a real gem: vast stretches of fine sand, 
turquoise waters and generous sunshine 
all year round. The Varatraza is a powerful 
wind between 20 and 40 knots, conducive 
to the creation of waves ideal for this 
adrenaline sport. Apart from these water 
shows, Babaomby is also a site surrounded 
by nature reserves to visit, explore. 

Bay of Dunes, Bay of Pigeons and 
Sakalava Bay
Each bay that surrounds Diégo-Suarez offers 
a unique landscape. Located 15 km east of 
the city, the Bay of Dunes has huge white 
sand dunes that contrast with the turquoise 
waters of the Indian Ocean. You can swim, 
the waters are shallow and calm. Ideal place 
for picnics and idleness in the sun.
Located 20 km west of Diégo-Suarez, the 
Bay of Pigeons is characterized by its 
spectacular coral reefs. Ideal place for 
snorkeling or diving, it gives to observe 
colorful seabed and fish. Boat trips are the 
opportunity to tackle rocky islets scattered 
throughout the bay. 
Located 50 km northwest of Diégo-Suarez, 
Sakalava Bay owes its reputation to the 
extent of its white sandy beaches and clear 
waters. World famous site for a variety of 
water activities such as kitesurfing, kayaking 
and windsurfing due to the regular winds 
blowing over the bay. On site, everyone 
delights according to his interests: sport, 
relaxation, seafood tasting.

Ramena Beach
Ramena beach is a popular seaside 
destination near Diégo-Suarez, about 18 km 
north of the city, accessible by a coastal 
road overlooking the bay of Antsiranana. 
Picturesque beach, we love its crystal 



231231

  T
H

E 
N

O
RT

H
  -

 N
O

SY
 B

E

231

TH
E 

N
O

RT
H

 -
 D

IE
G

O
-S

UA
RE

Z



232232

LE
 N

O
RD

 -
 N

O
SY

 B
E

232232

LE
 N

O
RD

 -
 D

IE
G

O
-S

UA
RE

Z

balades, plongée en apnée, kayak, planche 
à voile, pêche, voile et kitesurf, au choix. Le 
soir venant, la plage de Ramena est le lieu 
idéal pour admirer le coucher de soleil sur 
l’océan Indien et pour profiter d’une cuisine 
du terroir dans les petits restaurants : fruits 
de mer, grillades, plats traditionnels…

Tsingy rouge
Le Tsingy rouge est une formation géo-
logique à proximité de Diégo-Suarez, environ 
60 km au sud, accessible via des routes 
cahoteuses. Ce site touristique unique attire 
les visiteurs du monde entier en raison 
de sa beauté naturelle. Le terme « tsingy » 
fait référence à des formations karstiques 
calcaires composées de roches sculptées et 
érodées par l’eau et le vent sur des millions 
d’années. Ce phénomène géologique crée 
des paysages spectaculaires et souvent 
acérés, avec des crêtes et des fissures 
caractéristiques. La teinte rouge est le 
résultat de l’oxydation du fer contenu dans la 
roche calcaire, ce qui donne aux formations 
une apparence saisissante au moment du 
coucher du soleil. 

clear turquoise waters and warm white 
sand, the balance of palm and coconut 
trees following the sea breeze. There are 
many activities: idleness, walks, snorkeling, 
kayaking, windsurfing, fishing, sailing and 
kitesurfing, to choose from. In the evening, 
the beach of Ramena is the ideal place 
to admire the sunset over the Indian 
Ocean and to enjoy local cuisine in small 
restaurants: seafood, grills, traditional 
dishes…

Red Tsingy
The Red Tsingy is a geological formation 
near Diégo-Suarez, about 60 km south, 
accessible via bumpy roads. This unique 
tourist site attracts visitors from all over 
the world because of its natural beauty. 
The term «tsingy» refers to limestone karst 
formations composed of rocks carved and 
eroded by water and wind over millions 
of years. This geological phenomenon 
creates spectacular and often sharp 
landscapes, with characteristic ridges 
and cracks. The red hue is the result of 
the oxidation of the iron contained in the 
limestone, which gives the formations a 
striking appearance at sunset. 
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Joffreville
Charmante ville située dans la province 
de Diégo-Suarez, Joffreville a été fondée 
pendant la période coloniale française, au 
XIXe siècle. Elle porte le nom du Maréchal 
Joffre, un héros militaire français de la 
Première Guerre mondiale. Historiquement, 
cette ville a servi de poste militaire et de 
centre administratif. Joffreville conserve 
encore de nombreux bâtiments témoins 
architecturaux de son passé : maisons à 
colombages, balcons en fer forgé, toits en 
tuiles rouges. Un musée retrace l’histoire 
de la culture Malagasy et de la production 
de vanille, un des piliers économiques de 
la région. Ambiance chaleureuse dans les 
restaurants offrant à déguster une cuisine 
authentique et généreuse. 

Le domaine de Fontenay dispose de 
chambres spacieuses et confortables, 
d’une suite luxueuse et d’un magnifique 
jardin. C’est l’un des premiers hôtels 
restaurants à avoir bénéficié du Label 
Vert de Madagascar pour son action de 
préservation de la nature. Depuis le parc 
privé, vous aimerez la vue panoramique 
sur la baie de Diégo et plus largement 
sur l’Océan Indien. La faune et la flore 
spécifiques de Madagascar s’offriront à 
vous pour votre plus grand émarveillement. 
Notamment les lémuriens, mascottes 
endémiques de l’île. 

Joffreville
Charming town located in the province 
of Diégo-Suarez, Joffreville was founded 
during the French colonial period, in the 
nineteenth century. It bears the name 
of Marshal Joffre, a French military hero 
of the First World War. Historically, this 
city has served as a military post and 
administrative center. Joffreville still 
preserves many buildings architectural 
witnesses of its past: half-timbered houses, 
wrought iron balconies, red tile roofs. A 
museum traces the history of Malagasy 
culture and vanilla production, one of 
the economic pillars of the region. Warm 
atmosphere in restaurants offering to 
taste an authentic and generous cuisine.

The Domaine de Fontenay offers spacious 
and comfortable rooms, a luxurious suite, 
and a magnificent garden. It is one of 
the first hotel restaurants to have been 
awarded the Green Label of Madagascar 
for its nature preservation efforts. From 
the private park, you will enjoy panoramic 
views of Diego Bay and, more broadly, the 
Indian Ocean. The unique fauna and flora 
of Madagascar will enchant you, especially 
the lemurs, the island’s endemic mascots.
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Ambanja
Ambanja est une ville à proximité de 
Diégo-Suarez et de Nosy Be, au Nord de 
Madagascar, deux destinations touristiques 
populaires dans la région Diana. Cette 
ville est connue pour sa culture du cacao, 
prisé par les entreprises chocolatières 
internationales. Elle est souvent considérée 
comme la capitale du chocolat de 
Madagascar. Visite guidée pédagogique 
et gourmande à travers les plantations de 
cacao : qui dit mieux ?!
Idées d’excursions et découvertes : 
-  La filière cacao, café, vanille et ylang 

ylang depuis sa plantation jusqu’à sa 
transformation en passant par la récolte, 

-  Les danses, chants et cuisine traditionnels 
et la vie quotidienne des Sakalava. 

-  La source thermale d’Andronomandevy 
à 35 km au Sud-Est d’Ambanja.

-  La visite des mangroves d’Antsahampano : 
les mangroves jouent un rôle essentiel 
pour la préservation de l’écosystème du 
littoral Nord-Ouest de Madagascar. En 
fonction des marées, il est possible de les 
explorer en pirogue.

 
Ambilobe 
Ambilobe est une ville de la région Diana, 
prisée des orpailleurs à la recherche de 
ce minéral précieux : l’or. Au-delà de cette 
exploitation aurifère, Ambilobe possède une 
richesse naturelle et culturelle appréciée 
des touristes : de magnifiques paysages et 
une ambiance animée sur les marchés. 

Ambanja
Ambanja is a town near Diégo-Suarez and 
Nosy Be, in the north of Madagascar, two 
popular tourist destinations in the Diana 
region. This city is known for its cocoa 
culture, prized by international chocolate 
companies. It is therefore often considered 
the chocolate capital of Madagascar. 
Educational and gourmet guided tour 
through the cocoa plantations: who says 
better?!
Some excursions and discoveries: 
-  Cocoa, coffee, vanilla and ylang ylang from 

planting to harvesting and processing, 
-  Traditional dances, songs and cuisine 

and the daily life of the Sakalava. 
-  Andronomandevy Hot Spring 35 km 

southeast of Ambanja.
-  Visiting the mangroves of Antsahampano: 

mangroves play an essential role in 
preserving the ecosystem of the northwest 
coast of Madagascar. Depending on the 
tides, it is possible to explore them by 
canoe.

Ambilobe 
Ambilobe is a town in the Diana region, 
popular with gold miners in search of 
this precious mineral: gold. Beyond this 
gold mining, Ambilobe has a natural 
and cultural wealth appreciated by 
tourists: beautiful landscapes and a lively 
atmosphere on the markets.
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NOSY BE
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Dans la région Diana, au Nord de Mada-
gascar, Nosy Be, l’île aux parfums, tellement 
exceptionnelle, tellement authentique !
Porte d’entrée vers d’autres îles et 
archipels, Nosy Be est une destination de 
prédilection pour les amoureux de nature, 
de sport et de découvertes terrestres et 
maritimes. 
L’île parfumée vous comblera en émotions 
et en activités : détente sous les cocotiers 
sur les plages de sable blanc face à des 
eaux turquoise, massages traditionnels, 
tables gourmandes à base de produits frais, 
exotiques et de la pêche du jour, excursions 
terrestres et en mer, activités sportives, 
mécaniques, nautiques, maritimes, éques-
tres, golf... Vos vacances ne suffiront pas à 
tout expérimenter.
Le plus bel endroit est la mer : avec sa 
diversité d’espèces aquatiques et sa 
barrière de corail, l’île reste magique, une 
véritable oasis de paix.

Ethnies
Les Sakalava ont une culture fortement 
liée à la mer. Leurs danses et musiques 
traditionnelles rythment leur quotidien.
Les Antankarana sont connus pour leurs 
compétences de pêcheurs et leurs pratiques 
ancestrales.
Les Tsimihety sont principalement des 
agriculteurs. Leur nom signifie littéralement 
« Ceux qui ne se rasent pas la tête ».

In the Diana region, north of Madagascar, 
Nosy Be, the island of perfumes, so 
exceptional, so authentic!
Gateway to other islands and archipelagos, 
Nosy Be is a favorite destination for 
lovers of nature, sport and land and sea 
discoveries. 
The fragrant island will fill you with emotions 
and activities: relaxation under the coconut 
trees on the white sandy beaches facing 
turquoise waters, traditional massages, 
gourmet tables based on fresh, exotic 
and fishing products of the day, land 
and sea excursions, sports, mechanical, 
nautical, maritime, equestrian, golf... Your 
holiday will not be enough to experience 
everything.
The most beautiful place is the sea: with its 
diversity of aquatic species and its coral 
reef, the island remains magical, a true 
oasis of peace.

Ethnic groups
The Sakalava have a culture strongly 
linked to the sea. Their traditional dances 
and music punctuate their daily lives.
The Antankarana are known for their 
fishing skills and ancestral practices.
The Tsimihety are mostly farmers. Their 
name literally means "those who do not 
shave their heads".
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Climat
Le climat est agréable sur l’île. Ensoleillée 
toute l’année, Nosy Be offre aux visiteurs 
un cadre propice aux vacances en toute 
saison. 
Le climat à Nosy Be se divise en deux 
saisons principales :
-  La saison sèche, entre avril et décembre : 

période propice pour visiter Nosy Be.
-  La saison humide, entre décembre et 

mars : de fortes pluies tombent sur la 
région.

Ensoleillement : plus de 320 jours par an
Température moyenne annuelle : 26° C

Rejoindre Nosy BE
-  Par avion : vols internationaux et nationaux

Vols directs internationaux :
• Neos : Italie-Nosy Be | www.neosair.it
•  Ethiopian Airlines : Addis Abeba-Nosy 

Be | www.ethiopianairlines.com
•  Airlink Madagascar : Johannesburg-

Nosy Be | www.flyairlink.com
•  Air Austral : La Réunion-Nosy Be |  

www.air-austral.com
•  Lot Polish Airlines : Varsovie-Nosy Be | 

www.lot.com
•  Awa Air : Mayotte-Nosy Be |  

www.ewa-air.com
Vols internationaux et intérieurs :
•  Madagascar Airlines |  

www.madagascarairlines.com

-  Par la route puis en bateau : la voie routière 
(taxi-brousse, 4×4, voiture première 
classe) vous amènera au port d’Ankify 

Climate
The climate is pleasant on the island. 
Sunny all year round, Nosy Be offers visitors 
a setting conducive to holidays in any 
season. 
The climate in Nosy Be is divided into two 
main seasons:
-  The dry season, between April and 

December: a good time to visit Nosy Be.
-  Wet season between December and 

March: heavy rains fall on the region.
Sunshine: more than 320 days per year
Average annual temperature: 26°C

Join Nosy BE
- By air: international and domestic flights

International direct flights:
•   Neos: Italy-Nosy Be | www.neosair.it
•  Ethiopian Airlines: Addis Ababa-Nosy 

Be | www.ethiopianairlines.com
•  Airlink Madagascar: Johannesburg-

Nosy Be | www.flyairlink.com
•  Air Austral: La Réunion-Nosy Be | 

www.air-austral.com
•  Polish Airlines Lot: Warsaw-Nosy Be | 

www.lot.com
•  Awa Air: Mayotte-Nosy Be |  

www.ewa-air.com
International and domestic flights:
•  Madagascar Airlines |  

www.madagascarairlines.com

-  By road and then by boat: the road (taxi-
brousse, 4 4, first class car) will take 
you to the port of Ankify where the sea 
transfer can be done to reach Nosy Be 
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où peut se faire le transfert maritime pour 
rejoindre Nosy Be soit en vedette rapide 
(environ 40 minutes), soit en bateau 
classique (environ 2 heures). Des bacs 
permettent la traversée des véhicules (en 
matinée).

Se déplacer à Nosy Be
-  En tuk tuk principalement : le moyen de 

transport majoritaire sur l’île
-  En voiture, quad, moto ou scooter (loueur 

de véhicules sur place)
-  En taxi be (bus) qui font Hell-Ville et la 

route de l’Ouest
-  En taxi, essentiellement pour desservir 

l‘aéroport

Ambatoloaka, quartier touristique
Situé à 10 km de l’Ouest de Hell-ville, c’est le 
pôle touristique le plus important de Nosy 
Be. Le village balnéaire borde une longue 
plage bien entretenue par les riverains. Une 
seule rue traverse le village, parallèle à la 
plage. On y trouve des hôtels, restaurants, 
gargotes, bars et les prestataires spécialisés 
en plongée, voile, pêche au gros... Si dans la 
journée le quartier est plutôt calme, il devient 
très animé la nuit. C’est le lieu incontournable 
pour des rencontres conviviales et festives, 
s’amuser.

Hell-Ville, capitale historique
Hell-Ville est la capitale de Nosy Be. Son 
nom lui vient de l’Amiral de Hell, gouverneur 
de Bourbon. Cette ville présente une 
architecture typique de son passé colonial : la 
Sous-Préfecture, la Résidence, la prison, le 
marché couvert qui datent du XIXe siècle. 
En marchant dans la ville, on apprécie 
la culture des Sakalava, une ethnie qui 
préserve ses rites et coutumes. Tous les 
lieux de culte cohabitent dans cette ville : 
mosquée, église protestante et catholique, 
arbre sacré du Sakalava.

either by speedboat (about 40 minutes), 
or by classic boat (about 2 hours). Ferries 
allow the crossing of vehicles (in the 
morning).

Getting around in Nosy Be
-  By tuk tuk mainly: the main means of 

transport on the island
-  By car, quad, motorcycle or scooter  

(on-site vehicle rental)
-  By taxi be (bus) that make Hell-Ville and 

Route de l’Ouest
- By taxi, mainly to serve the airport

Ambatoloaka, tourist area
Located 10 km west of Hell-ville, it is the most 
important tourist center of Nosy Be. The 
seaside village borders a long beach well 
maintained by the residents. A single street 
crosses the village, parallel to the beach. 
There are hotels, restaurants, restaurants, 
bars and providers specialized in diving, 
sailing, fishing... If during the day the area is 
rather quiet, it becomes very lively at night. 
It is the essential place for convivial and 
festive meetings, to have fun.

Hell-Ville, historic capital
Hell-Ville is the capital of Nosy Be. Its 
name comes from the Admiral of Hell, 
governor of Bourbon. This city has a 
typical architecture of its colonial past: 
the Sub-Prefecture, the Residence, the 
prison, the covered market dating from 
the nineteenth century. Walking through 
the city, one appreciates the culture of the 
Sakalava, an ethnic group that preserves 
its rites and customs. All places of worship 
coexist in this city: mosque, Protestant and 
Catholic church, sacred tree of Sakalava.
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Les plages de Nosy Be
- Plage d’Andilana
- Plage d’Ambatoloaka
- Plage de Madirokely
- Plage d’Ambondrona
- Plage d’Ampasindava
- Plage d’Ampasikely

Marodoka 
À Marodoka, on entre dans l’univers de la 
population Sakalava : plusieurs éléments 
architecturaux témoignent de son apogée, 
des mosquées, un cimetière indien et 
une maison indienne dite « maison des 
fantômes ». 

Maison des Fantômes
Maison d’habitation de Karim Djikak qui 
était l’Indien le plus riche à Marodoka, 
connu pour avoir vécu avec des fantômes 
assurant sa protection.

Premier port de Nosy Be
Le premier port de Nosy Be a été construit 
avec des coraux marins. C’était aussi le 
lieu de trafic des esclaves provenant de 
l’Afrique. 

Case indienne & cimetière indien
L’une des plus anciennes maisons cons-
truites par des commerçants indiens du 
XVe siècle. Les portes, fenêtres et vérandas 
sont sculptées. Le cimetière des Indiens 
existe depuis 1850. Il confirme l’existence des 
Indiens à Marodoka. 

Première mosquée de 
Madagascar
Cette première mosquée a été construite 
vers 1700. 

The beaches of Nosy Be
- Andilana beach
- Ambatoloaka Beach
- Madirokely Beach
- Ambondrona beach
- Ampasindava Beach
- Ampasikely Beach

Marodoka 
In Marodoka, one enters the universe of the 
Sakalava population: several architectural 
elements testify to its apogee, mosques, 
an Indian cemetery and an Indian house 
called "house of the ghosts". 

Ghost House
House of Karim Djikak who was the richest 
Indian in Marodoka, known to have lived 
with ghosts ensuring his protection.

First port of Nosy Be
The first port of Nosy Be was built with 
marine corals. It was also the place of 
trafficking of slaves from Africa. 

Indian hut & Indian cemetery
One of the oldest houses built by 15th 
century Indian traders. Doors, windows 
and verandas are carved.
The Indian cemetery has existed since 
1850. It confirms the existence of the 
Indians at Marodoka. 

First mosque in 
Madagascar
This first mosque was built around 1700. 
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Musée royal Sakalava
Le Musée royal Sakalava retrace l’histoire 
de la royauté Sakalava et de la région Nord 
de Madagascar à travers de nombreux 
objets d’art, des tableaux et sabres 
appartenant à des anciens rois.

L’Arbre sacré, Espace Zeny
L’Arbre sacré de Nosy Be est un lieu chargé 
d’histoire et de spiritualité. Il s’agit d’un 
arbre majestueux qui incarne la spiritualité 
et l’histoire de cette région. Il a traversé les 
générations, et est considéré comme un 
témoin silencieux des événements qui ont 
façonné l’île, des traditions ancestrales 
aux changements modernes. Auprès de 
cet arbre sont organisés des offrandes 
et des rituels pour honorer les ancêtres 
et solliciter leurs bénédictions. C’est un 
lieu de vénération et de recueillement. 
La sérénité qui règne en cet endroit est 
palpable et touchante. Sentez juste cette 
harmonie homme-nature !

Sakalava Royal Museum
The Royal Sakalava Museum traces the 
history of the Sakalava royalty and the 
northern region of Madagascar through 
numerous works of art, paintings and 
swords belonging to ancient kings.

The Sacred Tree, Espace Zeny
The Sacred Tree of Nosy Be is a place 
steeped in history and spirituality. It 
is a majestic tree that embodies the 
spirituality and history of this region. It 
has passed through generations and 
is considered a silent witness to the 
events that have shaped the island, from 
ancestral traditions to modern changes. 
At this tree are organized offerings and 
rituals to honor the ancestors and solicit 
their blessings. It is a place of veneration 
and contemplation. The serenity in this 
place is palpable and touching. Just feel 
this harmony man-nature!
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Musée CNRO
Le Musée CNRO (Centre National de 
Recherches Océanographiques) concentre 
toutes les espèces océanes présentes 
au Nord du Madagascar, recense leurs 
spécificités et détaille les pratiques de 
pêche. Sur place, un squelette de cachalot, 
la maquette du sarimanok et une collection 
de livres anciens.

Musée Lovako 
Le Musée Lovako présente une collection 
d’objets représentatifs de l’histoire du 
peuplement de l’île. Ce musée met en 
valeur le patrimoine de la culture de Nosy 
Komba, « lovako », signifiant « mon héritage » 
en Malagasy.

Marine aquaculture by Koraï
Avec cet aquarium ludo-éducatif dédié 
aux coraux, Koraï agit pour restaurer et 
protéger les écosys¬tèmes dans une 
démarche de développement durable. 

Musée de Sohanaro
La visite du Musée de Sohanaro offre 
à découvrir les trésors cachés de l’île. 
Des objets antiques, des photographies 
historiques et des expositions détaillées 
racontent son histoire, de ses premiers 
habitants aux événements qui ont façonné 
sa culture actuelle. Le musée met en avant 
la culture malgache avec des expositions 
consacrées à l’art, la musique et la danse.

CNRO Museum
The CNRO Museum (National Oceanographic 
Research Center) concentrates all the ocean 
species present in northern Madagascar, 
identifies their specificities and details 
fishing practices. On site, a whale skeleton, 
the sarimanok model and a collection of old 
books.

Lovako Museum 
The Lovako Museum presents a collection 
of objects representative of the history of 
the settlement of the island. This museum 
highlights the cultural heritage of Nosy 
Komba, "lovako", meaning "my heritage" in 
Malagasy.

Marine aquaculture by Koraï
With this edutainment aquarium 
dedicated to corals, Koraï acts to restore 
and protect ecosystems in a sustainable 
development approach. 

Sohanaro Museum
The visit of the Museum of Sohanaro 
offers to discover the hidden treasures 
of the island. Ancient artifacts, historical 
photographs and detailed exhibits tell 
his story, from his early inhabitants to the 
events that shaped his current culture. The 
museum highlights Malagasy culture with 
exhibitions dedicated to art, music and 
dance.
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Parc national Lokobe
Le Parc national Lokobe se trouve au sein 
de l’unique forêt primaire de Sambirano. Il 
s’étend sur 862 hectares avec une partie 
terrestre et une autre marine. Il concentre 
des espèces endémiques, des récifs 
coralliens. 

Parc Lemuria Land
Le Parc Lemuria Land est une réserve 
naturelle et botanique au milieu des ylangs 
centenaires et d’une végétation luxuriante, 
où l’on rencontre dans son habitat naturel 
la faune endémique de Madagascar. 

Cascade sacrée
La Cascade sacrée de Nosy Be est un lieu 
important pour la culture Sakalava. Un autel 
est dédié aux esprits des ancêtres, entouré 
de linges rouges et blancs, significatifs des 
couleurs du royaume Sakalava. La cascade 
est accessible en scooter ou en quad. À 
l’arrivée, vous serez à bonne destination 
pour vous ressourcer et rafraîchir.

Mont Passot
Le Mont Passot ou Bongo Pisa est une 
colline volcanique de 326 m d’altitude au 
centre de l’île de Nosy Be. D’en haut, il offre 
une vue panoramique à 360°. Le Mont est 
entouré de petits lacs de cratères sacrés. 
Le Mont Passot doit son nom à un capitaine 
de l’Artillerie marine française qui annexa 
l’île de Nosy Be à la France en 1841.
Atteindre son sommet est une aventure 
en soi, avec des routes sinueuses bordées 
de végétation luxuriante. Mais le spectacle 

Lokobe National Park
Lokobe National Park is located within the 
only primary forest of Sambirano. It covers 
862 hectares with a terrestrial part and 
another marine. It concentrates endemic 
species, coral reefs. 

Lemuria Land Park
The Lemuria Land Park is a nature and 
botanical reserve in the middle of 
centuries-old ylangs and lush vegetation, 
where one meets in its natural habitat the 
endemic fauna of Madagascar. 

Sacred waterfall
The Sacred Waterfall of Nosy Be is an 
important place for Sakalava culture. 
An altar is dedicated to the spirits of the 
ancestors, surrounded by red and white 
linens, significant colors of the Sakalava 
kingdom. The waterfall is accessible by 
scooter or quad. On arrival, you will be at a 
good destination to relax and refresh.

Mont Passot
Mount Passot or Bongo Pisa is a volcanic hill 
of 326 m altitude in the center of the island 
of Nosy Be. From above, it offers a 360° 
panoramic view. The Mount is surrounded 
by small lakes of sacred craters. Mont 
Passot owes its name to a captain of the 
French Marine Artillery who annexed the 
island of Nosy Be to France in 1841.
Reaching its summit is an adventure in 
itself, with winding roads lined with lush 
vegetation. But the show on arrival is worth 
it. The bays, nearby islands and green 
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à l’arrivée en vaut la peine. Les baies, les 
îles voisines et les collines verdoyantes 
composent un tableau pittoresque d’une 
beauté sans pareille. Au moment du 
coucher du soleil, les couleurs chaudes 
du ciel se reflètent sur les eaux, créant un 
tableau vibrant qui restera gravé dans vos 
souvenirs. 

Plantation d’ylang-ylang
La plantation d’ylang-ylang à Nosy Be lui 
doit son surnom justifié d’île 
aux parfums. L’archipel est 
devenu le premier producteur 
mondial. La distillerie gère 
plusieurs tonnes de fleurs 
par jour pour en extraire 
l’huile essentielle prisée des 
laboratoires cosmétiques 
et de parfumerie. Cette 
plante odorante a des vertus 
médicinales, elle régulerait le 
rythme cardiaque et aurait 
des propriétés sédatives et 
aphrodisiaques.
Pour les amoureux de la nature, le Domaine 
de Florette propose des randonnées 
écologiques à travers les plantations, les 
jardins et les sentiers.

Village artisanal Ampangorina
Le village artisanal d’Ampangorina offre 
un aperçu de l’artisanat local et de la 
culture malgache. Ce village constitue un 
véritable trésor pour les visiteurs en quête 
de souvenirs uniques : des sculptures en 
bois, des bijoux faits à la main, des textiles 
colorés, des objets de décoration…

Une gastronomie locale parfumée
Poissons ou crustacés, viande de zébu ou 
de cabri, romazava ou brèdes, manioc, 
papayes en hiver ou mangues en été... 
autant de saveurs que les fins gourmets 
apprécieront. La gastronomie locale 
s’agrémente d’un subtil mélange d’épices 
(poivre, tamarin, piment pili-pili, vanille, 
cannelle...) qui éveillent les papilles. Une 
cuisine locale qui s’est inventée sous 
l’influence indo-pakistanaise avec le 
curry, asiatique avec les soupes misao et 
les samossas, française avec les civets 
de sanglier ou encore italienne avec les 
pizzas et pâtes fraiches.

hills make up a picturesque picture of 
unparalleled beauty. As the sun sets, the 
warm colors of the sky are reflected on the 
waters, creating a vibrant picture that will 
remain engraved in your memories. 

Ylang-ylang plantation
The plantation of ylang-ylang in Nosy Be 
owes its justified nickname of perfume 
island. The archipelago has become the 
world’s leading producer. The distillery 

manages several tons of 
flowers a day to extract 
the essential oil prized by 
cosmetics and perfumery 
laboratories. This fragrant 
plant has medicinal 
properties, it regulates 
the heart rate and has 
sedative and aphrodisiac 
properties.
For nature lovers, the 
Domaine de Florette offers 
ecological hikes through 

plantations, gardens and trails.

Ampangorina Craft Village
The artisan village of Ampangorina offers 
an insight into local crafts and Malagasy 
culture. This village is a treasure trove 
for visitors looking for unique souvenirs: 
wooden sculptures, handmade jewelry, 
colorful textiles, decorative objects…

A fragrant local gastronomy
Fish or shellfish, zebu or cabri meat, 
romazava or bredes, cassava, papayas 
in winter or mangoes in summer... so 
many flavors that fine gourmets will 
appreciate. The local gastronomy is 
embellished with a subtle blend of spices 
(pepper, tamarind, pili-pili pepper, vanilla, 
cinnamon...) that awaken the taste buds. 
A local cuisine that was invented under 
the Indo-Pakistani influence with curry, 
Asian with misao soups and samossas, 
French with boar civets or Italian with 
pizza and fresh pasta.
In the evening, the restaurants are 
organized around a few tables and 
benches. It serves masikita (three small 
pieces of zebu meat grilled on the tip 
of a skewer) accompanied by achards 
(raw vegetables), pakopako (small flour 
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Le soir venu, les gargotes s’organisent 
autour de quelques tables et bancs. On y 
sert des masikita (trois petits morceaux de 
viande de zébu grillés sur la pointe d’une 
brochette) accompagnées d’achards 
(crudités), des pakopako (petite galette 
de farine), du manioc grillé ou encore des 
bananes ou poissons frits.

Opportunités de shopping :  
beauté, artisanat, pierres 
précieuses
Profitez de votre séjour pour prendre soin 
de vous et de votre look : direction les salons 
de beauté, de coiffure, de massages, et les 
bijoutiers artisans.
Vous serez conquis par le fascinant saphir 
étoilé, une pierre précieuse qui provient 
des mines de Madagascar. Cette gemme 
présente une étoile chatoyante à six 
rayons à la surface du corindon. Selon 
les légendes antiques, c’est une pierre de 
protection, sagesse et vérité. Chaque pièce 
de bijouterie unique incarne l’élégance 
intemporelle.

cake), grilled cassava or fried bananas 
or fish.

Shopping opportunities:  
beauty, crafts, gems
Take advantage of your stay to take care 
of yourself and your look: direction beauty 
salons, hairdresser, massage, and jewelers 
craftsmen.
You will be conquered by the fascinating 
star sapphire, a precious stone that comes 
from the mines of Madagascar. This gem 
features a shimmering six-ray star on the 
surface of corundum. According to ancient 
legends, it is a stone of protection, wisdom 
and truth. Each unique piece of jewelry 
embodies timeless elegance.
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D’île en île 

Naviguez au large des îles vierges et 
séduisantes qui entourent Nosy Be, entre 
l’archipel des Mitsio au Nord et celui des 
Radama au Sud en passant par Nosy 
Komba et Nosy Sakatia. Chaque île a 
sa particularité, et contribue à faire de 
l’archipel de Nosy Be un joyau de la nature. 
Sur les plages de sable blanc immaculé, 
calme et sérénité sont au rendez-vous.

Nosy Komba, l’île aux lémuriens
L’île aux lémuriens, sauvage et préservée, 
est dominée par son phare légendaire. Les 
lémuriens sacrés y font fait leur habitat 
naturel, et la vanille de qualité sa réputation. 
Ampangorina est le plus grand village de 
l’île de Nosy Komba. C’est un village de 
montagne familial, convivial et authentique. 
L’on y observe de nombreuses espèces 
uniques comme les lémuriens Macaco. Les 
villages de pêcheurs offrent un aperçu de 
la vie traditionnelle malgache. Vous aurez 
l’opportunité de rencontrer les habitants, 
de découvrir leur artisanat et d’apprécier la 
simplicité de leur mode de vie. Les marchés 
locaux proposent des produits artisanaux, 
des épices et d’autres produits authentiques. 

Nosy Iranja, l’île aux Tortues
Découvrez sur la pointe des pieds les 
merveilles de la nature enfouies sous les 
sables chauds. Le village de pêcheurs à 
proximité vous séduira par ses pirogues 
à balanciers. Nosy Iranja est composée 
de deux îles. La plus petite des deux îles, 
Nosy Iranja Kely, est reliée à la plus grande, 
Nosy Iranja Be, par une bande de sable qui 

Island to island 

Sail off the attractive virgin islands that 
surround Nosy Be, between the Mitsio 
archipelago in the north and the Radama 
archipelago in the south via Nosy Komba 
and Nosy Sakatia. Each island has its 
particularity, and contributes to make the 
archipelago of Nosy Be a jewel of nature. 
On the pristine white sand beaches, calm 
and serenity are waiting for you.

Nosy Komba, the island of lemurs
The wild and preserved lemur island is 
dominated by its legendary lighthouse. 
Sacred lemurs make their habitat 
natural, and quality vanilla its reputation. 
Ampangorina is the largest village on the 
island of Nosy Komba. It is a family friendly 
and authentic mountain village. There are 
many unique species such as Macaco 
lemurs. The fishing villages offer a glimpse 
of traditional Malagasy life. You will 
have the opportunity to meet the locals, 
discover their crafts and appreciate the 
simplicity of their lifestyle. Local markets 
offer artisan products, spices and other 
authentic products. 

Nosy Iranja, Turtle Island
Tiptoe through the wonders of nature 
buried under the warm sands. The nearby 
fishing village will seduce you with its 
outrigger canoes. Nosy Iranja is composed 
of two islands. The smaller of the two 
islands, Nosy Iranja Kely, is connected 
to the larger, Nosy Iranja Be, by a strip of 
sand that emerges at low tide, creating 
an ephemeral path to an untouched 
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émerge à marée basse, créant un chemin 
éphémère vers un paradis intact. L’île doit 
son surnom à la présence régulière de 
tortues marines qui viennent pondre leurs 
œufs sur ses rivages.

Nosy Sakatia, île sensorielle
Nosy Sakatia est un petit paradis naturel où 
se marient nature et culture. Les tortues y 
viennent pour la nidation. Sur cette île, vous 
serez enveloppé par les parfums envoûtants 
de sa flore abondante et de ses plantations 
parfumées : épices, fleurs exotiques, plantes 
tropicales. Les plages de sable fin bordées 
de palmiers sont des endroits parfaits pour 
se détendre et se ressourcer. Les eaux 
cristallines et les récifs coralliens invitent à 
explorer le monde sous-marin alentour.

Nosy Fanihy
Avec sa longue pointe de plage formée 
par des coraux, l’île prend l’allure d’une 
carte postale. Véritable havre de paix, ses 
eaux aux couleurs turquoise et sa plage 
immaculée feront le bonheur de tous les 
baigneurs en quête d’un cadre sauvage 
pour une journée dédiée à la relaxation, la 
tranquillité, l’observation des dauphins...

Archipel des îles Mitsio
Au Nord de Nosy Be est un ensemble d’îles 
paradisiaques. Sur Nosy Tsarabanjina, la 
plongée se prête à merveille. 

Archipel des îles Radama
Les atolls enferment le lagon par une 
ceinture de corail bleu, blanc et vert, 
créant la magie des yeux. Nosy Berafia, 
la plus grande île, offre le spectacle d’un 
lagon aux teintes magiques. 

Nosy Tanikely, l’aquarium 
grandeur nature
L’aire protégée de Nosy Tanikely est un 
spot de plongée magique avec ses jeux 
de lumière dans les eaux cristallines 
foisonnant de poissons, de tortues, d’étoiles 
de mer et de coraux multicolores. Les plages 
immaculées, les formations rocheuses et 
la végétation luxuriante confèrent à cette 
île un charme sauvage et préservé. Une 
beauté enchanteresse. Le Parc national 
marin de Nosy Tanikely est le lieu rêvé 
des plongeurs du fait de la beauté de ses 

paradise. The island owes its nickname 
to the regular presence of sea turtles who 
come to lay their eggs on its shores.

Nosy Sakatia, sensory island
Nosy Sakatia is a small natural paradise 
where nature and culture come together. 
Turtles come for nesting. On this island, 
you will be enveloped by the bewitching 
scents of its abundant flora and fragrant 
plantations: spices, exotic flowers, tropical 
plants. The palm-fringed sandy beaches 
offer perfect places to relax and rejuvenate. 
Crystal clear waters and coral reefs invite 
you to explore the surrounding underwater 
world.

Nosy Fanihy
With its long beach tip formed by crushed 
corals, the island takes the appearance 
of a postcard. A true haven of peace, 
its turquoise waters and pristine beach 
will delight all bathers in search of a wild 
setting for a day dedicated to relaxation, 
tranquility, dolphin watching...

Mitsio Islands Archipelago
North of Nosy Be is a group of paradisiacal 
islands. On the main one, Nosy Tsarabanjina, 
diving is perfect. 

Radama Islands Archipelago
The atolls enclose the lagoon with a belt 
of blue, white and green coral, creating 
the magic of the eyes. Nosy Berafia, the 
largest, offers the spectacle of a lagoon 
with magical hues. 

Nosy Tanikely, the life-size 
aquarium
The protected area of Nosy Tanikely is a 
magical diving spot with its play of light in 
the crystal-clear waters abounding with 
fish, turtles, starfish and multi-colored 
corals. Pristine beaches, rock formations 
and lush vegetation give this island a 
wild and unspoiled charm. An enchanting 
beauty. Nosy Tanikely Marine National Park 
is the perfect place for divers because 
of the beauty of its maritime depths: in 
translucent water, fish, plant species and 
coral reefs are admired.



263263

  T
H

E 
N

O
RT

H
  -

 N
O

SY
 B

E



264264

LE
 N

O
RD

 -
 N

O
SY

 B
E

profondeurs maritimes : dans une eau 
translucide, poissons, espèces végétales et 
récifs coralliens suscitent l’admiration.

Nosy Vorona
Île privée pour un séjour inoubliable en 
famille, entre amis ou en amoureux, Nosy 
Vorona se situe entre Nosy Be et Nosy 
Komba. Plage privée, immaculée, eaux 
cristallines, biodiversité tropicale : un 
séjour inoubliable !

Nosy Faly, l’authenticité 
Cette petite île préservée est un trésor 
caché qui offre une expérience insulaire 
unique, loin de l’agitation du monde 
moderne et ancrée dans la simplicité et 
la beauté naturelle. Les plages de sable 
fin s’étendent à perte de vue pendant 
que les eaux cristallines de l’océan Indien 
scintillent sous le soleil tropical.
Ses habitants chaleureux et accueillants 
vous invitent à découvrir leur mode de vie 
authentique. Place à la sérénité !

Activités sportives
-  Golf : le privilège de swinguer tout en 

profitant de la nature environnante 
-  Équitation : le plaisir de chevaucher à 

travers de magnifiques paysages, être 
au plus près de la nature.

-  Morengy : une boxe traditionnelle locale, 
accompagnée de musique et de danse 
locales.

-  Randonnée/trekking : un savant mélange 
entre les joies de la marche, l’envie de 
se surpasser et celle de découvrir de 
magnifiques paysages. 

-  Quad : un sport mécanique parfait pour 
explorer les environs de l’île de fond en 
comble. 

-  VTT : prendre le temps d’apprécier les 
paysages à son rythme, en respirant le 
bon air balnéaire. 

-  Observation de la mégafaune marine 
(plongée, snorkeling, excursions) : ba-
leines à bosse (de juillet à octobre), 
baleines d’Omura, dauphins, requins 
baleines, raies manta et mobula et 
tortues marines trouvent des conditions 
idéales pour vivre, se nourrir et se 
reproduire dans des eaux riches et 
calmes. 

Nosy Vorona
Private island for an unforgettable stay 
with family, friends or lovers, Nosy Vorona 
is located between Nosy Be and Nosy 
Komba. Private beach, pristine, crystal-
clear waters, tropical biodiversity: an 
unforgettable stay!

Nosy Faly, the authenticity 
This small unspoilt island is a hidden 
treasure that offers a unique island 
experience, away from the hustle and 
bustle of the modern world and anchored 
in simplicity and natural beauty. The sandy 
beaches stretch as far as the eye can see 
while the crystal-clear waters of the Indian 
Ocean shimmer under the tropical sun.
Its warm and welcoming inhabitants invite 
you to discover their authentic way of life.
Place to the serenity!

Sporting activities
-  Golf: the privilege of swinging while 

enjoying the surrounding nature 
-  Horseback riding: the pleasure of riding 

through beautiful landscapes, being 
closer to nature.

-  Morengy: a traditional local boxing, 
accompanied by local music and dance.

-  Hiking/trekking: a mix between the joys of 
walking, the desire to surprise yourself and 
that of discovering beautiful landscapes. 

-  Quad: a perfect motorsport to explore 
the surroundings of the island from top 
to bottom. 

-  Mountain biking: take the time to enjoy 
the landscapes at your own pace, 
breathing the good seaside air. 

-  Observation of marine megafauna 
(diving, snorkeling, excursions): hump-
back whales (from July to October), 
Omura whales, dolphins, whale sharks, 
manta rays and mobula and sea turtles 
find ideal conditions to live, feed and 
reproduce in rich, calm waters.
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La SAVA, le « triangle vert 
parfumé de la vanille »
La région Sava se trouve sur le littoral Nord-
Est de Madagascar, elle est l’acronyme 
des 4 districts qui composent la région : 
Sambava, Antalaha, Vohémar, Andapa. 
Sambava est le chef-lieu de la région, 
c’est le district le plus peuplé par rapport à 
Andapa qui est le district le plus rural.
C’est une région très verdoyante grâce 
à son climat subéquatorial (une saison 
fraîche, sèche, et une saison chaude, 
humide) et sa forêt primaire qui représente 
à elle seule 70 % de la forêt primaire du pays. 
La Sava est ainsi propice à l’agriculture et à 
la riziculture.
La Sava abrite l’une des plus grandes 
cocoteraies au monde. Mais la région 
doit principalement sa réputation à sa 
production de vanille : elle fournit 2/3 de la 
production mondiale. La région Sava est 
sans conteste la principale productrice de 
vanille, avec un rendement de 1 600 à 2 000 
tonnes de vanille préparée par an. À savoir, 
il faut 6 kg de vanille verte pour obtenir 1 kg 
de vanille noire. La floraison des vanilliers 
se fait généralement d’août à décembre ;  
9 mois plus tard, on procède à la récolte. La 
préparation de la vanille se déroule de juillet 
à décembre, l’année suivant la floraison : 
échaudage des gousses dans de l’eau 
chaude, séchage au soleil puis à l’ombre 
suivi d’un calibrage et d’un conditionnement 
des gousses). 

The Sava, the “vanilla scented 
green triangle”
The Sava region is located on the northeast 
coast of Madagascar, it is the acronym of 
the 4 districts that make up the region: 
Sambava, Antalaha, Vohemar, Andapa. 
Sambava is the capital of the region, it is 
the most populous district compared to 
Andapa which is the most rural district.
It is the greenest region of Madagascar, 
thanks to its subequatorial climate (a cool, 
dry season, and a hot, humid season) and 
its primary forest which alone represents 
70% of the country’s primary forest. The 
Sava is thus conducive to agriculture and 
rice farming.
La Sava is home to one of the largest 
coconut groves in the world. But the 
region owes its reputation mainly to its 
vanilla production: it provides 2/3 of the 
world production. The Sava region is 
undoubtedly the main producer of vanilla, 
with a yield of 1,600 to 2,000 tonnes of 
prepared vanilla per year. Namely, it takes 
6 kg of green vanilla to obtain 1 kg of black 
vanilla. The flowering of the vanillians 
is usually from August to December;  
9 months later, the harvest is carried 
out. The preparation of the vanilla takes 
place from July to December, the year 
after flowering: scalding of the pods in hot 
water, drying in the sun then in the shade 
followed by a calibration and conditioning 
of the pods). 

© La Vanilleraie
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La meilleure période pour découvrir les 
différents processus de la filière vanille se 
situe d’octobre à décembre. 

Climat
Avec une température moyenne annuelle 
entre 18 et 32° C, le climat est de type 
tropical chaud et humide caractérisé par 
deux saisons distinctes :
-  La saison chaude qui va d’octobre en 

avril, avec des pluies abondantes et des 
températures élevées

-  La saison fraîche avec moins de 
précipitations, allant de mai à septembre.

Ethnies
Dans la région Sava, le dialecte le plus 
parlé est le Betsimisaraka notamment 
à Antalaha. Le Tsimihety est plus utilisé 
à Andapa, tandis qu’on parle plus le 
Sakalava à Vohémar.

Comment s’y rendre 
-  Par la route, la région SAVA est accessible 

via la RN6 (Ambilobe). La route entre 
Ambilobe et Vohémar (RN3A) est 
actuellement accessible par tout type 
de véhicules. Les routes qui relient les 
villes de Vohémar, Sambava, Andapa et 
Antalaha sont goudronnées.

-  Par avion : Sambava est desservie par 
Madagascar Airlines via Antananarivo, la 
capitale.

The best time to discover the different 
processes of the vanilla sector is from 
October to December. 

Climate
With an average annual temperature 
between 18 and 32°C, the climate is warm 
and humid tropical with two distinct 
seasons:
-  The warm season from October to April 

with heavy rain and high temperatures
-  Cool season with less rainfall, May to 

September.

Ethnic groups
In the Sava region, the most spoken dialect 
is Betsimisaraka, especially in Antalaha. 
Tsimihety is used more in Andapa, while 
Sakalava is spoken more in Vohemar.

How to get there 
-   By road, the SAVA region is accessible 

via the RN6 (Ambilobe). The road 
between Ambilobe and Vohemar (RN3A) 
is currently accessible by all types of 
vehicles. The roads that connect the 
towns of Vohemar, Sambava, Andapa 
and Antalaha are paved.

-   By air: Sambava is served by Madagascar 
Airlines via Antananarivo, the capital.
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SAMBAVA

Musée Edmond Albius
Amoureux de la vanille, le premier 
musée de la vanille a ouvert ses portes 
à Antohomaro (à 10 min de Sambava 
sur la RN5), au sein de La Vanilleraie. Le 
musée est dédié à l’histoire et l’origine 
de la vanille. Il présente les différentes 
techniques de plantation de la vanille 
(le seul fruit comestible de la famille des 
orchidées !), la fabrication de ses produits 
dérivés jusqu’à sa dégustation avec les 
produits en vente en boutique. Sur place, 
un bar pour se détendre et se rafraîchir 
avec des cocktails vanillés.

Antohomaro
À la fois un lac et un village, Antohomaro 
se situe à 10 km au Sud de Sambava. Ce 
village vit principalement de l’artisanat, 
de l’agriculture et de la pêche. D’ailleurs,  
« Antohomaro » est la combinaison de « 
toho » (poisson) et « maro » (beaucoup). 
Vous aimerez la simplicité et le sens de 
l’accueil des villageois qui vous donneront 
l’occasion de déguster des boissons locales 
comme le « betsa-betsa » et le « trembo ». 

School Garden
Immersion en pleine nature avec le 
School Garden, un centre d’éducation 
à l’environnement, qui se trouve à  
35 minutes du centre de Sambava. 
C’est une agroforesterie de différentes 

SAMBAVA

Edmond Albius Museum
Vanilla lovers, the first vanilla museum 
opened its doors in Antohomaro (10 minutes 
from Sambava on the RN5), within La 
Vanilleraie. The museum is dedicated to the 
history and origin of vanilla. It presents the 
different techniques of planting vanilla (the 
only edible fruit of the orchid family), the 
manufacture of its derivatives until tasting 
with products for sale in stores. On site, a bar 
to relax and refresh with vanilla cocktails.

Antohomaro
Both a lake and a village, Antohomaro 
is located 10 km south of Sambava. This 
village lives mainly from crafts, agriculture 
and fishing. Moreover, "Antohomaro" is the 
combination of "toho" (fish) and "maro" 
(many). You will love the simplicity and 
sense of welcome of the villagers who 
will give you the opportunity to taste local 
drinks such as "betsa-betsa" and "trembo".

School Garden
Immersion in nature with the School 
Garden, an environmental education 
center, which is 35 minutes from the 
center of Sambava. It is an agroforestry 
of different crops like vanilla, fruit trees, 
native forest trees, medicinal plants and 
annual crops. You can enjoy a magnificent 
slideshow on the great Lake Antohomaro 
and the city of Sambava, or take a pirogue 
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cultures comme la vanille, des arbres 
fruitiers, des arbres forestiers indigènes, 
des plantes médicinales et des cultures 
annuelles. Vous pouvez profiter d’un 
magnifique diaporama sur le grand lac 
Antohomaro et la ville de Sambava, ou 
faire un tour en pirogue pour rejoindre 
la ville. Chaque visiteur peut déguster 
une cuisine Malagasy sans produits 
chimiques (70 % des aliments sont du 
jardin) en utilisant l’assiette traditionnelle 
et la cuillère en feuilles de Ravinala. School 
Garden dispose d’une salle de classe avec 
une bibliothèque, des bungalows et une 
aire de pique-nique pour organiser des 
événements.

Amborinintsina
Amborinintsina, c’est l’ensemble des collines 
à l’arrière-plan de la ville de Sambava. Une 
randonnée d’une demi-journée permet 
de découvrir Sambava et les activités des 
paysans en traversant des champs de vanille. 
Vous croiserez la flore autochtone de la côte 
Est et des reptiles. Le temps d’une journée, 
vous découvrirez l’histoire du peuplement de 
Sambava en visitant le village abandonné 
Andohabe et les trois lacs sacrés où vécurent 
les ancêtres. 

Agrotourisme avec la Cocoteraie 
de la Soavoanio
La cocoteraie industrielle de la Société 
Soavoanio s’étend sur 5 000 hectares, 
depuis Sambava jusqu’en bordure de 
l’Océan Indien (60 km). La mise en place 
de cette cocoteraie a permis de reboiser 
et valoriser plus de 2 500 ha de terrains 
de savanes dénudées et d’améliorer 
l’environnement climatologique de la région 
grâce à une pluviométrie régulière avec 
l’évapotranspiration rejetée par l’ensemble 
des arbres. L’amande des noix récoltées, 
transformée en coprah après séchage au 
four, sert à l’extraction de l’huile de coco 
utilisée dans les industries alimentaires et 
cosmétiques. Les sous-produits (bois de 
cocotier, fibres, coques…) sont recyclés pour 
devenir des objets artisanaux. 

Hangitry Bemarivo
Au Nord de Sambava, sur la route de 
Vohémar, se situe la rivière de Bemarivo 
bordée par des champs d’épices : café, 

ride to reach the city. Each visitor can 
enjoy Malagasy cuisine without chemicals 
(70% of the food is from the garden) using 
the traditional plate and spoon in leaves of 
Ravinala. School Garden has a classroom 
with a library, bungalows and a picnic area 
for organizing events. 

Amborinintsina
Amborinintsina is the set of hills in the 
background of the city of Sambava. A half-
day hike allows you to discover Sambava 
and the activities of the peasants by 
crossing vanilla fields. You will come 
across the native flora of the East Coast 
and reptiles. For a day, you will discover 
the history of the Sambava settlement by 
visiting the abandoned village Andohabe 
and the three sacred lakes where the 
ancestors lived. 

Agrotourism with the coconut 
grove of Soavoanio
Soavoanio’s industrial coconut plantation 
covers 5,000 hectares, from Sambava to 
the edge of the Indian Ocean (60 km). The 
establishment of this coconut plantation has 
enabled the reforestation and development 
of more than 2,500 ha of bare savannah 
land and improved the climate environment 
of the region thanks to regular rainfall with 
evapotranspiration released by all the trees. 
The almond of the harvested nuts, processed 
into copra after drying in the oven, is used for 
the extraction of coconut oil used in the food 
and cosmetic industries. The by-products 
(coconut wood, fibres, shells, etc.) are 
recycled to become handicrafts. 

Hangitry Bemarivo
North of Sambava, on the road to 
Vohemar, is the river Bemarivo bordered 
by fields of spices: coffee, cocoa, clove, 
pepper, cinnamon and vanilla. "Hangitry 
Bemarivo" means "Bemarivo perfume". 
On an agritourism day, you start by 
discovering the life of the residents and 
their plantations. Continue with the 
descent of the river Bemarivo, lulled by the 
murmur of the wind, the singing of birds 
and the flow of water.
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Domaine de Bobangira :  
randonnées et découverte

Le domaine de Bobangira reste unique 
en son genre. C’est une forêt tropicale 
type de la côte orientale de Madagas-
car et très bien conservée. Le domaine se 
situe à 100 km au Nord de Sambava et à  
45 km au Sud de Vohémar. Alliance entre 
la nature et l’océan, ce site charme les vi-
siteurs curieux de découvrir les richesses 
de sa faune et de sa flore : oiseaux, rep-
tiles, lémurs à front blanc, microcèbes et 
cheirogales… Le site est équipé d’une aire 
de camping. Un séjour inédit mémorable !

+261 32 04 636 29
info@bobangira.com
mimi.hotel.resto@gmail.com 
www.bobangira.com

Domaine de Bobangira:  
hiking and discovery

Bobangira remains unique. It is a typical 
tropical forest on the eastern coast of 
Madagascar and very well preserved. The 
estate is located 100 km north of Sam-
bava and 45 km south of Vohemar. An 
alliance between nature and the ocean, 
this site charms visitors who are curious 
to discover the richness of its fauna and 
flora: birds, reptiles, white-fronted lemurs, 
micro-eels and cheirogales… The site is 
equipped with a camping area. A memo-
rable stay!

+261 32 04 636 29
info@bobangira.com
mimi.hotel.resto@gmail.com 
www.bobangira.com



276276

LE
 N

O
RD

 -
 S

A
V

A

cacao, girofle, poivre, cannelle et vanille. 
« Hangitry Bemarivo » signifie « parfum de 
Bemarivo ». Sur une journée agrotouristique, 
vous commencez par découvrir la vie des 
riverains et leurs plantations. Poursuivez 
avec la descente de la rivière de Bemarivo 
en vous laissant bercer par le murmure du 
vent, le chant des oiseaux et l’écoulement 
de l’eau.

Domaine d’Ambohimanitra
Le Domaine d’Ambohimanitra reste une 
plantation unique en son genre. On y 
trouve une riche collection de variétés de 
vanilliers. La visite guidée de la plantation 
permet de tout savoir sur cette attirante 
vanille. Un repas vanillé est proposé pour 
prolonger la découverte gustative.

ANTALAHA

Tour de la ville d’Antalaha
À 80 km de Sambava, Antalaha est 
l’une des plus grandes villes de la Sava. 
Ville balnéaire, l’on apprécie le bain 
de soleil matinal et la baignade sur 
la plage. Ambatoratsy est la colline 
surplombant Antalaha. Elle accueille la 
station météorologique. De là-haut, on 
a une vue imprenable sur toute la ville, 
on peut même voir au loin les bateaux 
qui entrent et sortent du port. En ville, on 
aime dénicher des produits artisanaux 
au grand marché. Et, le soir, s’offrir un bon 
repas à base de fruits de mer et de coco. 

Ambohimanitra Estate
The Ambohimanitra Estate remains 
a unique plantation. There is a rich 
collection of vanilla varieties. The guided 
tour of the plantation allows you to know 
everything about this attractive vanilla. A 
vanilla meal is proposed to prolong the 
taste discovery.

ANTALAHA

Tour of the city of Antalaha
80 km from Sambava, Antalaha is one of the 
largest cities in the Sava. Beach town, enjoy 
the morning sun and swimming on the 
beach. Ambatoratsy is the hill overlooking 
Antalaha. It hosts the weather station. 
From there, you have a breathtaking view 
of the whole city, you can even see in the 
distance the boats that enter and leave the 
port. In town, people like to find artisanal 
products at the big market. And, in the 
evening, treat yourself to a good meal 
based on seafood and coconut. The city is 
marked by its Creole houses, the stele in 
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La ville est marquée par ses maisons 
créoles, la stèle en mémoire du Comte 
hongrois, Maurice Beniowski, un aventurier, 
voyageur, explorateur et écrivain. Antalaha, 
autrefois surnommée « capitale mondiale 
de la vanille », est la fierté des préparateurs 
de vanille qui apprécient de partager leur 
savoir-faire. La ville est aussi connue pour 
son chantier naval, où l’on construit et 
répare les bateaux traditionnels en bois.

Sentier botanique Macolline
Le site de Macolline héberge des restes 
de forêt primaire, une flore et une faune 
endémiques. Il s’étend sur 10 ha entre la rivière 
Ankavanana et l’Océan Indien. Une nouvelle 
espèce endémique a été découverte, 
baptisée « La Mariée » (Clerondendrum 
khamyoe), car ses fleurs rappellent une 
couronne de mariage. Chacun peut 
contribuer au reboisement et repartir avec 
cette fierté d’avoir participé à faire de ce lieu 
un véritable jardin paradisiaque.

Cap’Est Madagascar
Cap’Est est un spot aux multiples activités 
(randonnée, plongée, visites culturelles…) 
au Sud d’Antalaha, au Nord de la Baie 
d’Antongil. Il est possible de faire le tour à 
pied de la presqu’île ; visiter le Parc national 
Masoala, les mangroves, rivières, ponts, 
villages, forêts typiques de la région…
-  Ambodirafia : le phare de Cap’Est, 

l’algoculture, la palmeraie et Mon îlot. Les 
parcelles détachées du Parc national 
Masoala riches en faune et flore.

-  Antanambaonigavo : un site communau-
taire donnant à voir des variétés de 
Nepenthès, une plante carnivore.

-  Les parcelles marines Masoala pour des 
activités de type snorkeling/plongée dans 
les eaux chaudes. 

Parc national Masoala
Situé dans une grande péninsule 
appelée Masoala, le Parc national 
Masoala est limité à l’Ouest par la Baie 
d’Antongil, à l’Est par l’océan Indien. 
Il se compose de 8 aires protégées. 
Le Parc fait partie des rares endroits 
au monde où la forêt primaire descend 
encore depuis 1 300 mètres d’altitude 
jusqu’à la mer. Place à la découverte 
de 1 100 espèces de plantes terrestres 

memory of the Hungarian Count, Maurice 
Beniowski, an adventurer, traveler, explorer 
and writer. Antalaha, formerly known as 
the world capital of vanilla, is the pride of 
vanilla preparers who enjoy sharing their 
know-how. The city is also known for its 
shipyard, where traditional boats are built 
and repaired and made of wood.

Macolline Botanical Trail
The site of Macolline hosts remains of 
primary forest, endemic flora and fauna. It 
extends over 10 ha between the Ankavanana 
River and the Indian Ocean. A new endemic 
species was discovered, called "The Bride" 
(Clerondendrum khamyoe), because its 
flowers recall a wedding crown. Everyone 
can contribute to reforestation and leave 
with the pride of having participated in 
making this place a true paradise garden.

Cap’Est Madagascar
Cap’Est is a spot with many activities 
(hiking, diving, cultural visits…) south 
of Antalaha, north of Antongil Bay. It is 
possible to walk around the peninsula; visit 
the Masoala National Park, mangroves, 
rivers, bridges, villages, forests typical of 
the region…
-  Ambodirafia: Cap’Est Lighthouse, Algo-

culture, Palm Grove and "Mon îlot". 
Detached plots of Masoala National 
Park rich in flora and fauna.

-  Antanambaonigavo: a community site 
showing different varieties of Nepenthes, 
a carnivorous plant.

-  Masoala marine plots for snorkeling/
diving in warm waters.

Masoala National Park
Located on a large peninsula called 
Masoala, Masoala National Park is limited 

to the west by Antongil Bay, to the 
east by the Indian Ocean. It consists 
of 8 protected areas. The Park is one 
of the few places in the world where 
the primary forest still descends from 
1,300 meters above sea level to the 
sea. Place to the discovery of 1 100 
species of terrestrial plants including 

the insectivorous plant Nepenthes 
Masoalensis, about fifty species of palm 
trees of which a dozen are specific to 
Masoala, a dozen species of lemurs 
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dont la plante insectivore 
Nepenthes Masoalensis, une 
cinquantaine d’espèces de 
palmiers dont une dizaine 
sont spécifiques à Masoala, 
une dizaine d’espèces de 
lémuriens dont le Vari roux, une 
centaine d’espèces d’oiseaux 
dont l’aigle serpentaire, des reptiles, des 
amphibiens, des tortues marines en voie 
d’extinction.
 
S&D Vanilla
Visite guidée de la ferme et de ses 
installations : parcelles de vanille et d’arbres 
fruitiers, ateliers d’élevage, plantation 
des bananiers. Participation aux activités 
quotidiennes de la ferme. Vente directe des 
produits. 

including the red vari, a hundred 
species of birds including the 
eagle, reptiles, amphibians, 
endangered sea turtles. 

S&D Vanilla
Guided tour of the farm and its facilities: 
vanilla and fruit trees plots, breeding 
workshops, banana plantation. Participation 
in the daily activities of the farm. Direct sale 
of products.
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VOHÉMAR

Vohémar, ville historique
Vohémar a été le lieu de passage des 
immigrations musulmanes vers le Sud 
et des indiens commerçants courant du 
VIIe siècle. Certains sites en périphérie 
attestent de cette histoire et expliquent 
l’origine du peuplement Malagasy. Visiter 
Vohémar et ses alentours, c’est suivre la 
trace des origines des Sakalava Anjoaty, 
leur culture, les paysages extraordinaires, 
les milieux sacrés.

Anjoaty
À l’extrémité Est sur la plage de Vohémar, 
Anjoaty est un jardin public entouré des 
tombeaux de l’ethnie Sakalava. Ces 
nécropoles abritent du mobilier funéraire, 
notamment des poteries chinoises et 
islamiques datant du VIIe siècle. Passé le 
jardin d’Anjoaty, rejoignez « l’arbre sacré », 
où il est de coutume de demander faveurs 
et protections en échange d’offrandes. 
Quand les vœux sont exaucés, l’on y 
revient pour attacher un tissu sur une des 
branches de l’arbre en guide de « merci ».

Lac vert
Dans les collines autour de Vohémar, les 
zébus paissent tranquillement au milieu 
des herbes rases, des buissons et cactus. 
La vue s’étend sur des kilomètres. Profitez 
d’une balade au calme dans une nature 
préservée. En arrivant au Lac vert, place 
à un contraste saisissant entre l’eau 

VOHEMAR

Vohemar, historic city
Vohemar was the place of passage of 
Muslim immigrants to the South and 
Indian traders during the 7th century. 
Some sites in the periphery attest to 
this history and explain the origin of the 
Malagasy settlement. To visit Vohemar 
and its surroundings is to follow the trace 
of the origins of the Anjoaty Sakalava, their 
culture, the extraordinary landscapes, the 
sacred environments.

Anjoaty
At the eastern end of Vohemar beach, 
Anjoaty is a public garden surrounded by 
the tombs of the Sakalava ethnic group. 
These necropolis house funerary furniture, 
including Chinese and Islamic pottery 
from the 7th century. Past the garden of 
Anjoaty, join "the sacred tree", where it is 
customary to ask favors and protections 
in exchange for offerings. When the wishes 
are granted, we come back to tie a fabric 
on one of the branches of the tree as a 
"thank you" guide.

Green lake
In the hills around Vohemar, the zebu 
peacefully graze among the grass, bushes 
and cacti. The view extends for miles. Enjoy 
a quiet walk in unspoilt nature. Arriving 
at the Green Lake, there is a striking 
contrast between the turquoise water of 
the lake and the very blue of the sea. This 
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turquoise du lac et celle très bleue de la 
mer. Ce lac d’eau douce, qui n’est qu’à 300 
m de la mer, accueille des crocodiles et 
des oiseaux nichés autour, des caméléons, 
des insectes et toute une flore locale.

Chemin de croix
Place à un superbe panorama à 360° au 
niveau du chemin de croix sur la colline 
à l’Ouest de Vohémar, au moment du 
coucher du soleil… Romantisme assuré !

Camp Tattersalli
Le Camp Tattersalli se trouve au bord 
de la forêt d’Andranotsimaty, dans l’aire 
protégée de la Loky Manambato, où 
vivent le lémurien à couronne dorée, le 
Propithèque Tattersalli, et le plus grand 
lémurien nocturne du pays, le Aye Aye. 
Le chalet-restaurant est au centre du 
camping avec une vue magnifique sur la 
montagne et la forêt. 

Loky Manambato
L’aire protégée de Loky Manambato 
s’étend sur 250 000 ha. On y recense 

freshwater lake, which is only 300 m from 
the sea, hosts crocodiles and birds nestled 
around, chameleons, insects and a whole 
local flora.

Stations of the Cross
Make way for a superb 360° panorama at 
the Stations of the Cross on the hill west of 
Vohemar, at sunset… Romance assured!

Camp Tattersalli
Camp Tattersalli is located on the edge 
of the Andranotsimaty forest, in the 
protected area of the Loky Manambato, 
where live the golden-crowned lemur, the 
Tattersalli Propithèque, and the largest 
nocturnal lemur in the country, the Aye 
Aye. The chalet-restaurant is in the center 
of the campsite with a magnificent view of 
the mountain and the forest. 

Loky Manambato
The protected area of Loky Manambato 
extends over 250,000 ha. There are 
baobabs, gold deposits, the Propithèque 
Tattersalli, a large lemur with white coat 
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des baobabs, des gisements d’or, le 
Propithèque Tattersalli, un grand lémurien 
à pelage blanc et couronne dorée, 
endémique de Daraina, l’Aye Aye (animal 
nocturne) et un lac d’eau douce, le Sahaka, 
qui héberge de nombreuses espèces 
d’oiseaux aquatiques.

Village Plaideau
Des paysages époustouflants ! Le village 
Plaideau concentre en un même lieu la 
forêt, le fleuve, la mer, les canyons et des 
vues panoramiques. Les villageois vivent 
de la pêche, de l’élevage et de l’agriculture. 
Autour du Tsingy rouge de l’Iharana se 
trouve une immense forêt primaire où l’on 
peut croiser des lémuriens au moment de 
la saison des fruits. 

ANDAPA

Tourisme villageois
Lové dans un ancien cratère volcanique, 
entouré de bassins, de rizières et de 
montagnes, Andapa est le grenier de la 
Sava, avec ses fruits et légumes et sa 
culture du riz. On aime la colline d’Anjiabe, 
la montagne de sable blanc, les couleurs 
des rizières en fonction des saisons, la 
cascade qui est aussi le lieu des lessives 
et du « Tromba », une pratique qui consiste 
à communiquer avec l’esprit des ancêtres.
À Ambodimanga, sous-préfecture d’An-
dapa, les villageois vous accueillent avec 
chaleur et simplicité. Ils vous présenteront 
leurs activités artisanales et agricoles. 

and golden crown, endemic to Daraina, 
the Aye Aye (nocturnal animal) and a 
freshwater lake, Sahaka, home to many 
species of waterbirds.

Village Plaideau
Breathtaking landscapes! The village 
Plaideau concentrates in one place the 
forest, the river, the sea, canyons and 
panoramic views. The villagers live from 
fishing, livestock and agriculture. Around 
the Red Tsingy of Iharana is a huge primary 
forest where lemurs can be seen during 
the fruit season.

ANDAPA

Village tourism
Nestled in an ancient volcanic crater, 
surrounded by ponds, rice fields and 
mountains, Andapa is the granary of 
the Sava, with its fruits and vegetables 
and rice cultivation. We like the hill of 
Anjiabe, the mountain of white sand, the 
colors of the rice fields according to the 
seasons, the waterfall which is also the 
place of laundry and “Tromba”, a practice 
that consists in communicating with the 
spirit of the ancestors. In Ambodimanga, 
sub-prefecture of Andapa, the villagers 
welcome you with warmth and simplicity. 
They will present their craft and 
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Vous croiserez des caméléons, des 
serpents, des oiseaux, des amphibiens, 
des papillons…

Parc national Marojejy
Classé au patrimoine mondial de l’UNESCO, 
le Parc national de Marojejy est un massif 
prestigieux à la fois pour son aspect 
grandiose (65 050 ha, point culminant 
à 2132 m d’altitude), maintenu intact, 
et sa richesse floristique. On y recense 
une diversité exceptionnelle de plantes 
et d’animaux endémiques : des 
espèces arborescentes de fougères, 
des palmiers endémiques, des 
amphibiens et reptiles, des oiseaux 
dont le Siketribe, emblème du Parc, 
et l’Eurycère de Prévost avec son 
énorme bec bleu, des lémuriens 
dont le Simpona, le propithèque 
soyeux, endémique de la région. La 
plante fossile Takhtajania Perrieri se 
trouve à moyenne altitude. Pendant 
la traversée dans la forêt, vous apprécierez 
les cours d’eau cristalline, les belles cascades. 

Monument des porteurs
On trouve à Andrakata le monument dédié 
à la mémoire des porteurs Malagasy qui 
ont contribué à la construction de la 
route dite « route de l’avenir » et qui relie 
Sambava à Andapa. 

Agnatialahely Reserve
« La Sava entière résumée en un hectare et 
demi », voilà ce qui définit l’Agnatialahely 
Reserve. Une toute petite forêt qui 
représente la majorité de la végétation 
de la région Sava, située à proximité de la 
ville d’Andapa, Agnatialahely Reserve offre 
l’opportunité de découvrir non seulement 
d’innombrables espèces endémiques, 
faune et flore de Madagascar, mais aussi 
la culture et le mode de vie quotidienne 
des paysans d’Andapa. 

agricultural activities. You will encounter 
chameleons, snakes, birds, amphibians, 
butterflies…

Marojejy National Park
Classified as a UNESCO World Heritage Site, 
the Marojejy National Park is a prestigious 

massif both for its grandiose 
appearance (65,050 ha, culminating 
at 2,132 m altitude), maintained 
intact, and its floristic richness. 
There is an exceptional diversity of 
endemic plants and animals: tree 
species of ferns, endemic palms, 

amphibians and reptiles, birds 
including the Siketribe, emblem 
of the Park, and the Eurycère de 
Prévost with its huge blue beak, 
lemurs including the Simpona, the 
silky propitheque, endemic to the 
region. The fossil plant Takhtajania 
Perrieri is found at medium 
altitude. During the crossing in 

the forest, you will enjoy the crystal clear 
waterways, the beautiful waterfalls. 

Porterage monument
In Andrakata is the monument dedicated 
to the memory of the Malagasy porters 
who contributed to the construction of the 
road called "road of the future" and which 
connects Sambava to Andapa.

Agnatialahely Reserve
"The whole Sava summarized in one 
hectare and a half", this is what defines the 
Agnatialahely Reserve. A tiny forest that 
represents the majority of the vegetation 
of the Sava region, located near the city of 
Andapa, Agnatialahely Reserve offers the 
opportunity to discover not only countless 
endemic species, fauna and flora of 
Madagascar, but also the culture and daily 
way of life of the peasants of Andapa.
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Réserve spéciale d’Anjanaharibe Sud
La Réserve spéciale d’Anjanaharibe Sud 
(de 500 à 2 064 m d’altitude) recensent de 
nombreuses espèces dont le Takthajania 
Perrieri, la plante dinosaure qui date de 
120 millions d’années et existe encore de 
nos jours. On y trouve aussi des palmiers, 
du bois d’ébène, des espèces de lianes 
comme la liane caoutchouc, des sources 
thermales, des lémuriens dont l’Indri Indri. 
De sublimes paysages et points de vue 
panoramiques !

Special Reserve of South Anjanaharibe
The Anjanaharibe South Special Reserve 
(from 500 to 2,064 m) lists many species 
including the Takthajania Perrieri, the 
dinosaur plant that dates back 120 million 
years and still exists today. There are also 
palm trees, ebony, liana species such 
as rubber liana, thermal springs, lemurs 
including Indri Indri. Sublime landscapes 
and panoramic views!
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Majunga, ville balnéaire
Majunga (Mahajunga en Malagasy) 
se trouve à 570 km au Nord-Ouest 
d’Antananarivo. C’est la capitale admi-
nistrative de la région dite de Boeny. Cette 
ville balnéaire ensoleillée donne sur le 
Canal de Mozambique. Surnommée « La 
Cité des Fleurs », Majunga est une ville 
verdoyante riche en patrimoine historique, 
culturel et architectural. 
Mahajunga signifie en Malagasy « la 
ville où l’on guérit », une ville où l’on se 
sent bien, où l’on prend soin de soi. Elle 
doit sa réputation à l’abondance de 
plantes médicinales, son climat sec et 
chaud, son air marin. Elle regorge de sites 
surprenants. Lémuriens, oiseaux, reptiles 
et tortues endémiques vivent en parfaite 
harmonie dans les aires protégées autour 
de la ville.

Ville métissée d’art, d’histoire  
et gastronomie
Ville de métissage, des peuples différents 
s’y sont installés au fil des siècles : l’ethnie 
Sakalava qui perpétue les rites royaux,  
des immigrants comoriens, arabes, 
indiens, indopakistanais, chinois, euro-
péens, mahorais… 
En ville, vous découvrez les maisons des 
Indiens Gujarat, les maisons coloniales 
françaises, les mosquées, les bazar 
be (marchés) colorés, le baobab 
multicentenaire, le port aux boutres, le 
bord de mer, le fort du Rova… La ville est 

Majunga, seaside town
Majunga (Mahajunga in Malagasy) is 
570 km northwest of Antananarivo. It is 
the administrative capital of the region 
known as Boeny. This sunny seaside 
town overlooks the Mozambique Canal. 
Nicknamed “The City of Flowers”, Majunga 
is a green city rich in historical, cultural 
and architectural heritage. 
Mahajunga means in Malagasy "the city 
where one heals", a city where one feels 
good, where one takes care of oneself. 
It owes its reputation to the abundance 
of medicinal plants, its dry and warm 
climate, its marine air. It is full of surprising 
sites. Lemurs, birds, reptiles and endemic 
turtles live in perfect harmony in the 
protected areas around the city.

City mixed with art, history  
and gastronomy
City of miscegenation, different peoples 
have settled there over the centuries: the 
Sakalava ethnic group that perpetuates 
the royal rites, Comorian immigrants, 
Arabs, Indians, Indopakistanis, Chinese, 
Europeans, Mahorais… 
In town, you will discover the houses of 
the Gujarat Indians, the French colonial 
houses, the mosques, the colorful bazaar 
be (markets), the multi-centennial 
baobab, the port aux boutres, the 
seaside, the fort of Rova… The city is 
lively, especially along the “Bord” in the 
evening, Corniche district.
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animée, notamment le long du « Bord » en 
soirée, quartier de la Corniche.
L’artisanat local est riche en couleurs 
et matières : raphia, satrana, teinture, 
broderie, joaillerie, sculpture, cuir… Les 
femmes se parent de masonjoany sur le 
visage, un masque sous forme de dessins 
qui protège du soleil et éclaircit la peau. 
Côté gastronomie, Majunga est une ville 
cosmopolite, haute en saveurs suivant 
les spécialités Malagasy, africaines, euro-
péennes, mahoraises et chinoises, entre 
autres. Les fruits de mer, crustacés et 
poissons frais rendent les tablées festives. 
Les traditionnelles masikita (brochettes 
de viande ou de poisson) accompagnées 
de manioc ou d’une sauce à la mangue, 
papaye ou piment sont appréciées sans 
modération. Le godrogodro, spécialité 
sucrée à base de riz et de coco, et les 
mokary (galettes de farine de riz et sucre de 
coco), font office de gourmandise locale.

Climat
Majunga bénéficie d’un climat chaud 
et sec. Ville ensoleillée toute l’année. De 
novembre à mars, c’est la période la plus 
chaude, pendant laquelle il peut y avoir 
des averses soudaines.

Comment s’y rendre
-  Par la route : accessible suivant la 

météo. 
-  Par avion : à 55 minutes de vol d’Anta-

nanarivo, 45 minutes de Mayotte, 1h15 de 
la Réunion.

Local crafts are rich in colours and materials: 
raffia, satrana, dyeing, embroidery, jewel-
lery, sculpture, leather, etc. Women adorn 
themselves with masonjoany on the face, a 
mask in the form of drawings that protects 
from the sun and brightens the skin. 
In terms of gastronomy, Majunga is a 
cosmopolitan city, rich in flavors following 
Malagasy, African, European, Mahoraise 
and Chinese specialties, among others. 
Seafood, shellfish and fresh fish make the 
tables festive. The traditional masikita 
(meat or fish skewers) accompanied by 
cassava or a sauce with mango, papaya or 
chili are appreciated without moderation. 
Godrogodro, a sweet specialty made 
from rice and coconut, and mokary (rice 
flour patties and coconut sugar), serve as 
a local delicacy.

Climate
Majunga has a hot and dry climate. Sunny 
city all year. From November to March, it 
is the hottest period, during which there 
may be sudden showers.

How to get there
-  By road: accessible according to the 

weather. 
-  By plane: 55 minutes flight from Antana-

narivo, 45 minutes from Mayotte, 1h15 from 
Reunion Island.

©
 O

R
TB

LE
 N

O
RD

 -
 M

A
JU

N
G

A



291291291

TH
E 

N
O

RT
H

 -
 M

A
JU

N
G

A

吀伀一䜀䄀嘀䄀 

⬀㈀㘀 ㌀㌀ 　 ㈀㌀㐀 㔀㘀 眀眀眀⸀琀漀渀最愀瘀愀琀漀甀爀猀⸀洀最
㐀 爀甀攀 刀椀最愀甀氀琀 ⴀ 䴀䄀䨀唀一䜀䄀挀漀渀琀愀挀琀䀀琀漀渀最愀瘀愀琀漀甀爀猀⸀洀最



292

LE
 N

O
RD

 -
 M

A
JU

N
G

A

EN CENTRE-VILLE

Le grand Baobab
Emblème de la ville et classé au rang 
de patrimoine, ce grand baobab de 
800 ans trône dans la ville avec son 
impressionnante circonférence. Il attire 
l’admiration par sa présence imposante, 
induisant une forme de respect pour 
sa force de vivre, sa vigueur à faire fi du 
nombre d’années. 
Le Festival Koezy célèbre l’illustre baobab 
qui rappelle à chacun qu’il ne peut y avoir 
de développement humain durable sans 
l’enracinement de ses cultures.

Le port aux Boutres
Point d’attache des goélettes et boutres 
multicolores, ce port présente un paysage 
très pittoresque. 

Musée Akiba
Le Musée Akiba donne à voir et 
comprendre l’histoire de la région Boeny, 
la flore et la faune locales, l’artisanat 
traditionnel… Le musée remonte même 
jusqu’à l’ère préhistorique avec des 
fossiles de dinosaures découverts à 
Berivotra et dans la vallée de Mahajamba.

Des spectacles de rue
Le moraingy est un spectacle populaire 
de lutte traditionnelle Sakalava où l’on 
applaudit la force et le courage des 
combattants. Les Sakalava organisent 
chaque année une cérémonie dite « Bain 
des reliques royales » en l’honneur de leurs 
ancêtres royaux. 

DOWNTOWN

The Great Baobab
Emblem of the city and classified as a 
heritage, this large baobab of 800 years 
throne in the city with its impressive 
circumference. It attracts admiration by 
its imposing presence, inducing a form of 
respect for its strength to live, its vigor to 
ignore the number of years. 
The Koezy Festival celebrates the famous 
baobab tree that reminds everyone  
that there can be no sustainable human 
development without the roots of its 
cultures.

Port aux Boutres
The anchor of the multicoloured schoo-
ners and dhows, this port presents a very 
picturesque landscape. 

Akiba Museum
The Akiba Museum showcases the history 
of the Boeny region, local flora and fauna, 
traditional crafts… The museum even 
dates back to the prehistoric era with 
dinosaur fossils discovered in Berivotra 
and in the Mahajamba Valley.

Street performances
Moraingy is a popular traditional Sakalava 
wrestling show where the strength and 
courage of the fighters is applauded. 
The Sakalava hold an annual ceremony 
called "Bath of Royal Relics" in honor of 
their royal ancestors. 

© ORTB
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AU NORD DE MAJUNGA

Les plages
Majunga offre plus de 25 km de plages de 
sable fin : le village touristique Antsahani-
bingo, Maroala, Petite Plage, Belinta, 
Grand Pavois, Ampazony, Ampasindava 
et Antsanitia. 

Antsanitia
Le village d’Antsanitia est un endroit 
inégalable pour admirer le soleil levant et 
couchant. Village de pêcheurs, il revêt un 
caractère authentique. Ses plages sont 
connues pour leur sable doré, leurs eaux 
cristallines et leur atmosphère tranquille. 
On aime faire de la plongée avec tuba 
pour explorer les récifs coralliens avec sa 
vie marine fascinante : poissons tropicaux, 
tortues de mer et raies manta. La région 
est propice aux passionnés d’ornithologie. 
Excursions en bateau, randonnées pé-
destre ou pêche en haute mer, faites votre 
choix !

Rivière Morira
La rivière Morira offre un magnifique 
paysage : des ravinala, cocoteraies, 
mangueraies, mangroves… des habitats 
naturels pour différentes espèces de 
canards sauvages, hérons, ibis et flamants 
roses. On peut traverser la rivière grâce 
aux zébus. De curieux poissons sauterelles 
munis à la fois de pattes et de nageoires 
attirent l’attention. 

NORTH OF MAJUNGA

The beaches
Majunga offers more than 25 km of 
sandy beaches: the tourist village Antsa-
hanibingo, Maroala, Petite Plage, Belinta, 
Grand Pavois, Ampazony, Ampasindava 
and Antsanitia. 

Antsanitia
The village of Antsanitia is an incom-
parable place to admire the rising and 
setting sun. Fishing village, it has an 
authentic character. Its beaches are 
known for their golden sand, crystal clear 
waters and tranquil atmosphere. We like 
to snorkel to explore the coral reefs with 
its fascinating marine life: tropical fish, 
sea turtles and manta rays. The area is 
ideal for birdwatchers. Boat trips, hiking or 
deep sea fishing, make your choice!

Morira River
The Morira River offers a beautiful 
landscape: ravinala, coconut, mango, 
mangrove… natural habitats for different 
species of wild ducks, herons, ibis and 
flamingos. You can cross the river with 
zebu. Curious grasshopper fish with both 
legs and fins attract attention. 

© ORTB
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Les grottes de Belobaka  
et d’Anjohibe
Les grottes de Belobaka (environ 30 
minutes du centre-ville) et d’Anjohibe 
(environ 3h30 de piste) sont l’occasion 
d’excursions spéléologiques. 
On trouve dans les grottes de Belobaka 
des subfossiles de lémuriens et hippo-
potames, un lieu de culte avec des 
assiettes d’offrandes, des traces de la vie 
et de rites collectifs. 
Anjohibe a fait l’objet de recherches 
archéologiques et des vestiges sont 
maintenant visibles à l’Université 
d’Antananarivo à Madagascar, en France, 
en Suède et aux États-Unis : ce sont des 
animaux fossilisés (lémuriens de grande 
taille, hippopotames, tortues…), des 
céramiques, une statuette de zébu en 
argile… Sur place, vous découvrirez les 
galeries et rivière souterraines, la cascade 
de Mahafanina, la piscine naturelle 
d’Andranotsiriry… 

Cirque rouge
Le Cirque rouge est une sorte de canyon 
sédimentaire, paysage lunaire et argileux 
qui se pare de lumière sous l’effet des 
rayons du soleil. Il doit son nom à sa 
couleur pastel, ocre ou carmin. Les 
sources naturelles qui irriguent cet 
endroit en font l’habitat idéal pour une 
faune et une flore endémiques. Site classé 
patrimoine national est dit sacré : on y fait 
des offrandes pour exaucer les vœux. 

Lac sacré du Mangatsa
Sur la route menant à l’aéroport d’Am-
borovy, ce lac doit sa légende au fait 
que, un jour, l’une des vaches du roi 
Andriamandisoarivo s’abreuvant s’y noya. 
Le roi décida qu’on y laissât le corps. 
S’ensuivit l’apparition d’une « amalona 
» (anguille de 3 m de long) jusque-là 
inconnue des lieux. D’après le récit des 
bergers de Doany, si l’amalona sort de 
l’eau quand vous lui offrez de la viande ou 
du pain, votre vœu sera exaucé…

The caves of Belobaka and 
Anjohibe
The caves of Belobaka (about 30 minutes 
from the city center) and Anjohibe (about 
3:30 of track) are the occasion of caving 
excursions. 
Subfossils of lemurs and hippos are 
found in the caves of Belobaka, a place of 
worship with plates of offerings, traces of 
life and collective rites. 
Anjohibe has been the subject of 
archaeological research and remains 
are now visible at the University of 
Antananarivo in Madagascar, France, 
Sweden and the United States: they are 
fossilized animals (large lemurs, hippos, 
turtles, etc.), ceramics, a zebu statuette 
made of clay… On site, you will discover 
the underground galleries and river, the 
Mahafanina waterfall, the natural pool of 
Andranotsiriry…

Red circus
The Cirque rouge is a sort of sedimentary 
canyon, a lunar and clay landscape that 
is adorned with light under the influence 
of the sun’s rays. It owes its name to its 
pastel, ocher or carmine color. The natural 
springs that irrigate this place make it the 
ideal habitat for endemic fauna and flora. 
National heritage site is said to be sacred: 
offerings are made to grant wishes.

Sacred Lake of Mangatsa
On the road to Amborovy airport, this lake 
owes its legend to the fact that one day one 
of the cows of King Andriamandisoarivo 
drinking drowned there. The king decided 
to leave the body there. The appearance 
of a “amalona” (eel 3 m long) was then 
unknown. According to the story of the 
shepherds of Doany, if the amalona 
comes out of the water when you offer it 
meat or bread, your wish will be granted…
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AU NORD DE MAJUNGA

Baie de Bambetoka Katsepy 
« Bao be toka » signifie « l’unique grand 
baobab ». La Baie de Bombetoka est la 
porte d’entrée de toute la partie Sud 
de la région. On la traverse en pirogue. 
La péninsule de Katsepy est une belle 
occasion de découvrir le village des 
pêcheurs, visiter le phare, admirer la vue 
panoramique sur la baie et le Canal du 
Mozambique, visiter les mines de célestite 
de Sankoany ou le cirque bleu…

Site bioculturel d’Antrema
Antrema se situe sur la piste menant 
au phare de Katsepy. Il représente un 
exemple remarquable de l’harmonie entre 
la conservation de la nature et la culture 
Sakalava. Cette réserve naturelle offre 
un cadre exceptionnel pour l’observation 
de la biodiversité et des différents types 
de paysages. Le site est caractérisé par 
la présence de 326 espèces de plantes,  
dont 66 % sont endémiques. Le faune 
est tout aussi remarquable : lémuriens, 
chauve-souris, oiseaux, reptiles, amphi-
biens… Antrema est un lieu où les visiteurs 
apprécient la richesse des cultures 
locales coexistant en parfaite harmonie 
avec la nature. 

Baie de Boeny
Cette baie pourvue de plages désertes 
de sable fin et de mangroves est riche en 
histoire. On y voit encore les vestiges du 
comptoir arabe d’antan : un cimetière 
islamique au Sud de la Baie d’Antsoheridava, 
des sépultures dans la forêt d’Ambondro, 
des traces d’habitation à Boeny Aranta où 
l’on a retrouvé des perles et de la poterie 
datant du XVIIIe siècle.

Tsingy de Namoroka
Le Tsingy de Namoroka est un lieu pitto-
resque de formations karstiques. On  
y admire grottes et murailles, forêt dense 
sèche semi-caducifoliée, sa-
vane, zone marécageuse, 
canyons et piscines natu-
relles. Cet espace naturel 
abrite une faune et une flore 
endémiques.

SOUTHWEST OF MAJUNGA

Bambetoka Katsepy Bay 
“Bao be toka” means “the only great 
baobab”. Bombetoka Bay is the gateway 
to the entire southern part of the region. We 
cross it in a canoe. The Katsepy peninsula 
is a great opportunity to discover the 
fishing village, visit the lighthouse, admire 
the panoramic view of the bay and the 
Mozambique Canal, visit the Sankoany 
celestial mines or the blue circus…

Antrema Biocultural Site
Antrema is located on the track leading 
to the lighthouse of Katsepy. It represents 
a remarkable example of the harmony 
between nature conservation and Saka-
lava culture. This nature reserve offers 
an exceptional setting for observing 
biodiversity and different types of land-
scapes. The site is characterized by the 
presence of 326 species of plants, 66% of 
which are endemic. The fauna is just as 
remarkable: lemurs, bats, birds, reptiles, 
amphibians… Antrema is a place where 
visitors appreciate the richness of local 
cultures coexisting in perfect harmony 
with nature. 

Boeny Bay
This bay has deserted beaches of fine 
sand and mangroves is rich in history. You 
can still see the remains of the Arab trading 
post of yesteryear: an Islamic cemetery 
south of the Bay of Antsoheridava, graves 
in the forest of Ambondro, traces of 
habitation in Boeny Aranta where pearls 
and pottery dating from the eighteenth 
century were found.

Tsingy of Namoroka
The Tsingy of Namoroka is a picturesque 
place of karst formations. We discover 
caves and walls, dense dry forest  
semi-deciduous, savannah, marshy area, 

canyons and natural 
pools. This natural 
area is home to 
endemic fauna and 
flora.
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Baie de Baly 
La Baie de Baly est accessible par 
mer ou par voie terrestre en saison 
sèche (4×4). Là se niche la petite ville 
de Soalala, point de départ pour des 
randonnées en pleine nature : forêt 
dense et sèche, lacs et marais, dunes 
de sable qui surplombent le canal du 
Mozambique. On y rencontre des tortues à 
éperon (Angonoky), des oiseaux d’eau et 
des lémuriens.

Mahavavy Kinkony
L’une des plus grandes zones humides de 
Madagascar, Mahavavy Kinkony inclut 
différents écosystèmes : le fleuve Mahavavy, 
le lac Kinkony (2e plus grand lac de 
Madagascar), des mangroves, des marais, 
la forêt sèche de Tsiombikibo, la savane à 
palmier… La réserve abrite des oiseaux tels 
le Gravelot de Madagascar, le Râle d’Olivier 
et l’Aigle pêcheur. C’est aussi un sanctuaire 
des poissons, reptiles et amphibiens dont la 
grande tortue d’eau douce (Erymnochelys 
madagascariensis), des lémuriens, une 
grande colonie de chauves-souris…

Baly Bay 
Baly Bay is accessible by sea or by 
land in the dry season (4 4). There 
nestles the small town of Soalala, 
starting point for hikes in the 
countryside: dense and dry forest, 
lakes and marshes, sand dunes 
overlooking the Mozambique Chan-

nel. There are spur turtles (Angonoky), 
water-birds and lemurs.

Mahavavy Kinkony
One of the largest wetlands in Madagascar, 
Mahavavy Kinkony includes different 
ecosystems: the Mahavavy River, Lake 
Kinkony (2nd largest lake in Madagascar), 
mangroves, marshes, Tsiombikibo dry 
forest, palm savannah… The reserve is 
home to birds such as the Madagascar 
Gravelot, the Olive Rail and the Fisher Eagle. 
It is also a sanctuary for fish, reptiles and 
amphibians including the large freshwater 
turtle (Erymnochelys madagascariensis), 
lemurs, a large colony of bats…
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AU SUD-EST DE MAJUNGA

Marché de zébus de Marovoay
En suivant le fleuve Betsiboka, on atteint 
Marovoay, ancienne capitale de la Boeny. 
À la fois centre historique et le 2e grenier à 
riz de Madagascar, Marovoay doit aussi sa 
réputation à son typique marché de zébus 
chaque vendredi.

Aire protégée de la Bombetoka
L’Aire protégée de Bombetoka est le site 
incontournable pour les birdwatchers. Les 
différents îlots sont l’habitat naturel des 
oiseaux endémiques comme l’ibis sacré 
aux yeux bleus, la sarcelle de Bernier, l’aigle 
pêcheur de Madagascar… On y accède par 
bateau depuis Majunga ou Marovoay.

Descente du fleuve Betsiboka
Le fleuve Betsiboka est chargé d’or et de 
terre rouge. Parcourir ce fleuve est une 
occasion de découvrir les grands espaces 
rizicoles, le marché de zébus de Marovoay, 
les vestiges de la civilisation indo-arabe, 
la forêt de mangroves, habitat naturel de 
nombreux oiseaux et lémuriens. 
 
Parc Ankarafantsika
Ce magnifique parc est représentatif 
de la région Boeny avec sa forêt sèche 
caducifoliée, ses jardins botaniques, le 
lac Ravelobe, les canyons d’Ankarokaroka 
et le centre d’élevage de tortues. 
Ankarafantsika, « montagne épineuse », 

© ORTB

SOUTHEAST OF  MAJUNGA

Marovoay zebus market
Following the river Betsiboka, we reach 
Marovoay, the former capital of the Boeny. 
Both the historic centre and the second 
largest rice granary in Madagascar, 
Marovoay also owes its reputation to its 
typical zebus market every Friday.

Bombetoka Protected Area
The Bombetoka Protected Area is a must 
for birdwatchers. The various islets are the 
natural habitat of endemic birds such as 
the blue-eyed sacred ibis, the Bernier’s 
teal, the Madagascar eagle fisherman… 
It is accessed by boat from Majunga or 
Marovoay.

Descent of the Betsiboka River
The Betsiboka River is loaded with gold 
and red soil. Crossing this river is an 
opportunity to discover the wide rice 
fields, the zebus market of Marovoay, the 
vestiges of the Indo-Arab civilization, the 
mangrove forest, natural habitat of many 
birds and lemurs. 

Ankarafantsika Park
This beautiful park is representative 
of the Boeny region with its deciduous  
dry forest, botanical gardens, Lake 
Ravelobe, Ankarokaroka canyons and 
turtle breeding center. Ankarafantsika, a 
"thorny mountain", is a major ecotourism 
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est un site écotouristique majeur du pays, 
où se côtoient des espèces endémiques 
de lémuriens, d’oiseaux, des caméléons, 
iguanes, serpents, tortues d’eau douce, 
ainsi que de nombreuses espèces de 
plantes. Ce parcours est aussi une invitation 
à découvrir la culture Sakalava avec les 
tombeaux des rois. 

Maevatanana
Ville incontournable pour rejoindre Majunga 
depuis Antananarivo, Maevatanana est 
connue pour la fameuse chute de la 
Betsiboka. Elle est aussi la capitale de l’or.

site in the country, where endemic species 
of lemurs, birds, chameleons, iguanas, 
snakes, freshwater turtles, as well as many 
species of plants coexist. This route is also 
an invitation to discover the Sakalava 
culture with the tombs of kings. 

Maevatanana
A must-see city to reach Mahajanga from 
Antananarivo, Maevatanana is known for 
the famous fall of the Betsiboka. It is also 
the capital of gold. 
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Baie de Moramba
Avec leurs formes comparables à des 
champignons poussant dans la mer, 
les îlots calcaires constituant la baie 
de Moramba sont un joyau naturel à 
préserver. Située à mi-distance entre 
Majunga et Nosy Be, cette baie inspire 
l’émerveillement : une eau turquoise, des 
fonds marins exceptionnels, des baobabs, 
une faune endémique (lémuriens, oiseaux, 
tortues de mer…) et un village de pêcheurs 
vivant loin de la ville en totale harmonie 
avec la nature environnante. Le temps 
d’une journée, prenez place avec un guide 
pour découvrir cette splendeur naturelle, 
balade, baignade, pêche, pique-nique… 
Une merveille !

Antsohihy
La ville d’Antsohihy est un centre éco-
nomique pour la région Safia, avec un 
marché animé où l’on trouve des produits 
locaux et de l’artisanat. Son économie 
repose principalement sur la culture du 
riz, du maïs et du manioc. 
Sur le plan culturel, Antsohihy abrite des 
sites historiques et religieux, églises et 
temples anciens. 
Avec ses forêts luxuriantes, des cascades et 
rivières, Antsohihy est un point de randonnée 
idéal pour observer la biodiversité naturelle 
de Madagascar. 

NORTHBOUND

Moramba Bay
With their forms comparable to mush-
rooms growing in the sea, the limestone 
islets that make up Moramba Bay are 
a natural gem to preserve. Located 
halfway between Majunga and Nosy Be, 
this bay inspires wonder: turquoise water, 
exceptional seabed, baobabs, endemic 
fauna (lemurs, birds, sea turtles, etc.) and 
a fishing village living far from the city 
in total harmony with the surrounding 
nature. For a day, take a seat with a guide 
to discover this natural splendor, walk, 
swim, fish, picnic… A marvel!

Antsohihy
The city of Antsohihy is an economic 
center for the Safia region, with a lively 
market where local products and crafts 
are found. Its economy is mainly based on 
rice, maize and cassava. 
Culturally, Antsohihy is home to historical 
and religious sites, ancient churches and 
temples. 
With its lush forests, waterfalls and rivers, 
Antsohihy is an ideal hiking point to observe 
Madagascar’s natural biodiversity.
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ALAOTRA MANGORO
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La région Alaotra Mangoro se situe à 70 km  
à l’Est d’Antananarivo, les villes les plus 
connues sont Moramanga, capitale admi-
nistrative, et Andasibe. 
La région est riche en production agricole 
(riz, maraîchage, élevage) et piscicole 
(poissons d’eau douce). La région du Lac 
Alaotra, au nord, est réputée pour être le 
principal grenier à riz du pays. Au sud, la 
rivière Mangoro est l’un des grands cours 
d’eau de Madagascar.
Les ressources minières sont aussi très 
importantes : cobalt, nickel (l’une des plus 
grosses exploitations minières au monde 
se situe au nord de Moramanga) et pierres 
précieuses (rubis, saphir, cristal…).
Du nord au sud s’étendent d’importantes 
forêts primaires et secondaires qui for-
ment le corridor forestier, où l’on trouve 
une biodiversité naturelle importante, 
faune et flore. Plusieurs parcs nationaux et 
réserves sont accessibles au public, dont 
les 3 principaux : Andasibe-Mantadia, 
Analamazaotra et Zahamena.

Ethnies
La population est composée principa-
lement de trois groupes ethniques : les 
Sihanaka au Nord, et les Bezanozano et les 
Betsimisaraka au Sud.

Climat 
Le climat est marqué par une saison 
sèche de mars à novembre (environ 9 
mois) et une saison des pluies avec des 

Alaotra Mangoro Region is situated 70 km 
east of Antananarivo, the most well-
known towns being Moramanga, the 
administrative capital, and Andasibe.
The region is rich in agricultural (rice, 
market gardening, livestock) and fishery 
(freshwater fish) production. The Alaotra 
Lake region to the north is renowned as the 
country’s main rice granary. To the south, 
the Mangoro River is one of Madagascar’s 
major waterways.
Mining resources are also significant: 
cobalt, nickel (one of the world’s largest 
mining operations is located north of 
Moramanga), and gemstones (rubies, 
sapphires, crystal…).
From north to south, extensive primary and 
secondary forests form the forest corridor, 
harboring significant natural biodiversity, 
both fauna and flora. Several national 
parks and reserves are accessible to the 
public, including the three main ones: 
Andasibe-Mantadia, Analamazaotra, and 
Zahamena.

Ethnic groups
The population is primarily composed 
of three ethnic groups: the Sihanaka 
in the north, and the Bezanozano and 
Betsimisaraka in the south.

Climate
The climate is characterized by a dry 
season from March to November (about 
9 months) and a rainy season with 
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précipitations très importantes pendant 2 
à 3 mois de décembre à février.
Les températures restent agréables toute 
l’année oscillant de 15 à 22 degrés d’avril 
à août puis de 25 à 30 degrés entre 
septembre et mars.

Comment s’y rendre
Moramanga est accessible par la route, 
via la RN2 qui relie la capitale Antananarivo 
à Tamatave (Toamasina).
Le chemin de fer menant à la côte Est 
passe aussi par Moramanga. Voir avec 
Madarail, le gestionnaire de la ligne 
de chemin de fer pour les conditions 
possibles de voyage entre Antananarivo 
et Andasibe et entre Moramanga et 
Tamatave.

Moramanga
Moramanga est une ville administrative et 
de passage entre Antananarivo et le port 
de Tamatave, l’un des axes économiques 
du pays. On aime à visiter en cyclo-
pousse ses commerces, son marché, 
Les deux cathédrales. Moramanga est 
aussi une ville marquée par l’Histoire : le 
29 mars 1947 eut lieu l’un des événements 
les plus tragiques de la colonisation, 
avec le massacre de plusieurs milliers 
de Malagasy luttant pour la liberté face 
aux troupes coloniales. On peut visiter le 
Musée de la Gendarmerie Nationale, la 
Stèle, monument de commémoration de 
lʼévénement 1947, les « Fasanʼny Mahery  
Fo » (Tombeaux des Martyrs), les cimetières 

significant precipitation for 2 to 3 months 
from December to February. Temperatures 
remain pleasant throughout the year, 
ranging from 15 to 22 degrees Celsius from 
April to August, and from 25 to 30 degrees 
Celsius between September and March.

How to get there
Moramanga is accessible by road, via 
the RN2 which connects the capital 
Antananarivo to Tamatave (Toamasina). 
The railway leading to the East Coast 
also passes through Moramanga. Check 
with Madarail, the railway line operator, 
for possible travel conditions between 
Antananarivo and Andasibe, and between 
Moramanga and Tamatave.

Moramanga
Moramanga is an administrative town and 
a transit point between Antananarivo and 
the port of Tamatave, one of the country’s 
economic axes. Visitors enjoy exploring 
its shops, market, and two cathedrals 
by rickshaw. Moramanga is also a town 
marked by history: on March 29, 1947, one 
of the most tragic events of colonization 
occurred, with the massacre of several 
thousand Malagasy people fighting for 
freedom against colonial troops. You can 
visit the National Gendarmerie Museum, 
the Stele, a commemorative monument 
of the 1947 event, the "Fasan’ny Mahery 
Fo" (Tombs of the Martyrs), cemeteries, 
as well as commemoration sites of 
Malagasy people who participated in 
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mais aussi les lieux de commémoration des 
Malagasy ayant participé aux deux Grandes 
Guerres mondiales (1914-1918 et 1939-1945) 
au côté de la France. Le Musée national 
de la Gendarmerie est à la fois un musée 
d’histoire, d’art, d’ethnographie et militaire. 
Il témoigne du passé sous la royauté au 
XIXe siècle, et relate les événements de 1947. 
On y retrouve des moyens de transports 
comme le Filanjana jusqu’au véhicule à 
moteur, et la reconstruction du wagon 
Moramanga qui a servi pour le transit des 
armes des patriotes en 1947.

Parc national Zahamena
Inscrit au patrimoine mondial de 
l’UNESCO, le Parc national Zahamena 
se localise entre 3 régions : la région 
Analanjirofo, la région Atsinanana 
(District de Toamasina) et la région 
Alaotra Mangoro (District dʼAm-
batondrazaka). Le parc renferme 
de nombreuses espèces en-
démiques, flore et faune. Dont le 
Zahana Mena qui est devenue 
la plante emblématique du 
parc. C’est un arbre de couleur 
rouge, très dur. Le parc abrite 
des lémuriens dont le fameux 
Indri-Indri, des poissons, des 
amphibiens, des reptiles, des 
insectes, des oiseaux, des ptéridophytes 
(famille des fougères), des orchidées, 
des palmiers, des pandanus (plantes 
tropicales) et plantes ligneuses.

Parc national 
d’Andasibe-Mantadia
Le Parc national dʼAndasibe-Mantadia 
est connu pour ses orchidées rares et 
variées, pour ses Indri indri qu’on peut 
observer toute lʼannée et les chutes 
dʼeau. Les forêts de Mantadia sont 
les domaines des lianes, épiphytes, 
mousses et fougères. Un abri idéal pour 
les oiseaux, dont certaines espèces 
contribuent à la survie de plantes 
comme le Terpsiphone Mutata. On y 
trouve aussi des lémuriens, des reptiles 
dont le célèbre Boa Manditra et des 
amphibiens. La période idéale pour visiter 
le parc est de septembre à novembre afin 
de profiter davantage des oiseaux, des 
lémuriens et des orchidées. 

the two World Wars (1914-1918 and 1939-
1945) alongside France. The National 
Gendarmerie Museum is both a history, 
art, ethnography, and military museum. 
It reflects the past under royalty in the 
19th century and recounts the events 
of 1947. It includes various means of 
transportation from the sedan chair to 
motor vehicles, and a reconstruction 
of the Moramanga train wagon that 
was used for the transit of weapons by 
patriots in 1947.

Zahamena National Park
Listed as a UNESCO World 
Heritage Site, Zahamena National 
Park is located between three 
regions: Analanjirofo, Atsinanana 
(Toamasina District), and Alaotra 
Mangoro (Ambatondrazaka Dis-
trict). The park contains numerous 

endemic species, both flora 
and fauna. Among them, 
Zahana Mena has become 
the emblematic plant of the 
park. It is a red-colored tree, 
very hard. The park is home to 
lemurs, including the famous 
Indri-Indri, as well as fish, 
amphibians, reptiles, insects, 
birds, ferns, orchids, palm trees, 

pandanus (tropical plants), and woody 
plants.

Andasibe-Mantadia National 
Park
Andasibe-Mantadia National Park is 
known for its rare and varied orchids, 
the Indri indri lemurs that can be 
observed all year round, and waterfalls. 
The forests of Mantadia are domains 
of lianas, epiphytes, mosses, and ferns. 
An ideal shelter for birds, some of which 
contribute to the survival of plants like 
the Terpsiphone Mutata. You can also 
find lemurs, reptiles including the famous 
Boa Manditra, and amphibians. The ideal 
period to visit the park is from September 
to November to enjoy more birds, lemurs, 
and orchids.
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Réserve de Vakona Forest Lodge
La réserve privée de Vakona Forest Lodge 
est constituée dʼeucalyptus. Nichée dans 
un cadre naturel préservé, cette réserve 
dispose de nombreux sentiers pour aller à 
la rencontre de la faune locale vivant dans 
son habitat naturel : lémuriens, crocodiles, 
oiseaux... Une expérience captivante !

Andriamamovoka
Andriamamovoka est un site touristique 
connu pour sa grande chute d’eau de 
50 m de haut, sa piscine naturelle et sa 
rivière qui traverse toute la vallée. Un lieu 
paisible pour les amoureux de la nature 
et de randonnée. En randonnée, vous 
découvrirez le marché et le village dʼAnjiro, 
les Tombeaux dʼAndranomena, la « pierre 
sacrée dʼAmbatotsarahasina », la boucle 
ferroviaire dʼAnjiro, le village de Besarova, 
le village dʼAndriamamovoka, sa chute et 
sa piscine naturelle. 

Anosibe An’Ala
Sur la Route 915 au sud de Moramanga 
se trouve Anosibe An’Ala, la ville entourée 
de forêts. Point de départ de nombreuses 
randonnées. Les Chutes de la Mort sont 
à couper le souffle. Immergés dans 
cette nature, vous irez à la rencontre des 
espèces endémiques de Madagascar : les 
grenouilles rouges Mantella aurantiaca, 
les lémuriens Indri-Indri, Microcebus 
Murinus ou Aye-Aye, le Fosa, carnivore, les 
sangliers et les caméléons du plus grand 
au plus petit (le Uroplatus Phanstasticus 

Vakona Forest Lodge Reserve
The private reserve of Vakona Forest 
Lodge is made up of eucalyptus trees. 
Nestled in a preserved natural setting, this 
reserve has numerous trails to encounter 
local wildlife living in its natural habitat: 
lemurs, crocodiles, birds... A captivating 
experience!

Andriamamovoka
Andriamamovoka is a tourist site known 
for its large 50-meter-high waterfall, 
natural pool, and river that crosses the 
entire valley. A peaceful place for nature 
and hiking enthusiasts. While hiking, you 
will discover the market and village of 
Anjiro, the Tombs of Andranomena, the 
"sacred stone of Ambatotsarahasina", the 
Anjiro railway loop, the Besarova village, 
the Andriamamovoka village, its waterfall, 
and natural pool.

Anosibe An’Ala
Located on Route 915 south of Moramanga, 
Anosibe An’Ala is a town surrounded by 
forests. The Falls of Death are breathtaking. 
Immersed in this nature, you will encounter 
endemic species of Madagascar: the red 
frogs Mantella aurantiaca, the lemurs 
Indri-Indri, Microcebus Murinus or Aye-
Aye, the carnivorous Fossa, wild boars, 
and chameleons from the largest to the 
smallest (the Uroplatus Phantasticus that 
sticks to the tree taking its color to become 
invisible, and the smallest chameleon 
in the world, endemic to Madagascar, 
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qui se colle à lʼarbre en prenant sa 
couleur pour se rendre invisible, et le plus 
petit caméléon du monde, endémique 
à Madagascar, mesurant 3,4 cm). Le 
climat chaud et humide dʼAnosibe AnʼAla 
fait de cette ville un terrain très propice 
pour les plantes médicinales comme la 
pervenche de Madagascar réputée anti-
cancéreuse.

Ambatondrazaka
Le nord de la région Alaotra Mangoro est 
célèbre pour ses « lavaka », phénomène 
d’érosion naturel qui fait s’effondrer des 
pans entiers de collines, et met à vif la 
rougeur du sol. Entourée de rizières, la 
ville d’Ambatondrazaka vit au rythme des 
saisons du riz. On apprécie son marché 
quotidien traditionnel avec ses légumes, 
poissons, viandes et tissus typiques.

Ambonidobo
Ambonidobo est l’un des berceaux de la 
culture Bezanozano. Site historique connu 
pour ses pierres levées érigées en la 
mémoire des défunts.

Lac Antsirika
Le lac Antsirika offre une très agréable 
promenade au milieu des lavaka. 

Lac Alaotra et le village  
d’Andreba Gara
Le lac Alaotra est le plus grand lac de 
Madagascar (22 000 ha). Classé site 
Ramsar (zone humide exceptionnelle), 
il abrite le lémurien aquatique appelé 
localement Bandro, c’est une espèce que 
l’on ne trouve nulle part ailleurs. Sur les 
rives du lac Alaotra, le village d’Andreba 

measuring 3.4 cm). The hot and humid 
climate of Anosibe An’Ala makes this town 
a very suitable area for medicinal plants 
such as the Madagascar periwinkle, 
known for its anti-cancer properties.

Ambatondrazaka
The northern part of the Alaotra Mangoro 
region is famous for its "lavaka", a natural 
erosion phenomenon that causes entire 
hillsides to collapse, exposing the redness 
of the soil. Surrounded by rice paddies, 
the town of Ambatondrazaka lives to 
the rhythm of the rice seasons. Visitors 
appreciate its traditional daily market with 
its vegetables, fish, meats, and typical 
fabrics.

Ambonidobo
Ambonidobo is one of the cradles of 
Bezanozano culture. A historic site known 
for its standing stones erected in memory 
of the deceased.

Lake Antsirika
Lake Antsirika offers a very pleasant walk 
amidst the lavaka.

Lake Alaotra and the village 
 of Andreba Gara
Lake Alaotra is the largest lake in 
Madagascar (22,000 ha). Classified as 
a Ramsar site (exceptional wetland), it 
is home to the locally named Bandro 
aquatic lemur, a species found nowhere 
else. On the shores of Lake Alaotra, the 
village of Andreba Gara is the best starting 
point for observing the aquatic lemur. You 
will enjoy a canoe ride at dawn.
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Gara est le meilleur point de départ pour 
observer le lémurien aquatique. Vous 
apprécierez à l’aube une promenade en 
pirogue.

Imerimandroso
Le village d’Imerimandroso est de toute 
beauté avec ses maisons à varangues 
qui surplombent le lac Alaotra. Ce style 
architectural rappelle les maisons 
créoles et coloniales. De nombreuses 
promenades sont possibles au cours 
desquelles on aime à regarder les 
villageois pêcher les anguilles.

Vohitsoa
Vohitsoa est un village propice au tourisme 
villageois. On peut dormir chez lʼhabitant, 
découvrir la riziculture, accompagner les 
pêcheurs et les piroguiers sur le lac.

Antanandava
Antanandava, à 10 km d’Imerimandroso, 
est un village accessible par une piste. 
C’est en ce lieu que commence le célèbre 
« chemin des contrebandiers » qui relie 
en 4 à 6 jours le Lac Alaotra à la côte Est, 
jusqu’au village de Vavatenina.

Imerimandroso
The village of Imerimandroso is stunning 
with its veranda houses overlooking 
Lake Alaotra. This architectural style 
is reminiscent of Creole and colonial 
houses. Many walks are possible during 
which you can watch the villagers fish 
for eels.

Vohitsoa
Vohitsoa is a village ideal for village 
tourism. Visitors can stay with locals, 
discover rice cultivation, and accompany 
fishermen and canoeists on the lake.

Antanandava
Antanandava, 10 km from Imerimandroso, 
is a village accessible via a track. It is 
here that the famous "Smugglers’ Path" 
begins, connecting Lake Alaotra to the 
East coast, all the way to the village of 
Vavatenina, a journey that takes 4 to 6 
days.
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La région Atsinanana, avec sa ville phare, 
Tamatave (Toamasina), est une destination 
prisée en raison de son dynamisme et de 
la diversité des sites à visiter : les stations 
balnéaires de Foulpointe à Mahambo, de 
Mahanoro, le Canal des Pangalanes… Cette 
région recèle la plus grande concentration 
d’aires protégées et de parcs nationaux 
de Madagascar, propices à l’essor de 
l’écotourisme.
Capitale économique, Tamatave regorge 
de potentialités : tourisme solidaire, cultu-
rel, tourisme sportif et d’aventure (sports 
mécaniques, randonnées…), culinaire, 
balnéaire et tourisme d’affaires. Depuis 
quelques années, c’est aussi une ville 
étape des croisières maritimes.
La Côte Est de Madagascar a laissé de 
nombreux vestiges historiques : le Fort 
de Farafaty, le Tombeau de Jean René, le 
Monument des soldats expéditionnaires 
français à Tamatave (1883-1894), la 
première église protestante du pays, 
le Fort Manda de Foulpointe, le Ford 
d’Ambataria, comptoir d’Andovoranto, 
et toutes ces belles maisons créoles, 
vestiges d’un passé colonial.

Histoire du peuple Betsimisaraka
Le Royaume des Betsimisaraka s’étend 
sur toute la côte Nord Est de l’île, de 
Sambava (au Nord jusqu’à Mananjary au 
Sud), soit sur une centaine de kilomètres. 
Vers 1720, Ratsimilaho réussit à s’emparer 
de Fénérive avec l’appui des Antavaratra 

The Atsinanana region, with its flagship 
city, Tamatave (Toamasina), is a popular 
destination due to its dynamism and 
the diversity of sites to visit: the beach 
resorts from Foulpointe to Mahambo, from 
Mahanoro, the Pangalanes Canal... This 
region boasts the largest concentration 
of protected areas and national parks 
in Madagascar, conducive to the 
development of ecotourism. 

As the economic capital, Tamatave is full 
of potential: community tourism, cultural 
tourism, sports and adventure tourism 
(motorsports, hiking...), culinary tourism, 
beach tourism, and business tourism. In 
recent years, it has also become a port of 
call for maritime cruises. 

The East Coast of Madagascar bears many 
historical vestiges: the Fort of Farafaty, 
the Tomb of Jean René, the Monument of 
French Expeditionary Soldiers in Tamatave 
(1883-1894), the country’s first Protestant 
church, Fort Manda in Foulpointe, Ford 
Ambataria, Andovoranto trading post, 
and all these beautiful Creole houses, 
remnants of a colonial past.

History of the Betsimisaraka People
The Kingdom of Betsimisaraka extends 
along the entire Northeast coast of the 
island, from Sambava (in the North) to 
Mananjary in the South, covering about 
a hundred kilometers. Around 1720, 
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Ratsimilaho managed to seize Fénérive 
with the support of the Antavaratra 
("Those of the North"). He was then 
proclaimed king by his warriors, who took 
on the name Betsimisaraka ("The many 
who do not separate"). Their dwellings 
are constructed using vegetation such 
as Ravinala (Traveler’s tree), whose stems 
are used to build walls and dried leaves 
to cover roofs. Stilt houses are common 
on the East Coast as they protect against 
humidity and often abundant floods.

Climate
Warm and very humid, the climate is 
conducive to the growth of the greenest 
forests, explaining its richness in ecotourism 
sites. Its lands are among the most fertile for 
the cultivation of spices, vanilla, bananas, 
lychees, and especially rice.

How to Get to Tamatave
-  By road: Approximately 9 hours from the 

capital Antananarivo. 
The bush taxi is an economical means 
of travel. 
From Antananarivo: the bus station is at 
Ambodivona.
From Toamasina: the bus station is at 
Tanambao V.

-  By air: Several airlines offer regular flights 
to Toamasina, notably Madagascar 
Airlines, Air Mauritius, and Air Austral.

-  By train: A train departs from Moramanga 
to Tamatave: the TCE line (Tana-East 
Coast).

-  By the Pangalanes Canal: To find a boat 
from Tamatave, visit travel agencies or 

(« Ceux du Nord »). Il fut alors proclamé 
roi par ses guerriers, qui prirent le nom 
de Betsimisaraka (« Les nombreux qui ne 
séparent pas »). Leurs habitations sont 
construites avec des végétaux comme 
le Ravinala (Arbre du voyageur) dont les 
tiges servent à construire les murs et les 
feuilles séchées à recouvrir les toits. Les 
constructions sur pilotis sont fréquentes 
sur la Côte Est car elles protègent de 
l’humidité et des crues souvent abondantes.

Climat
Chaud et très humide, le climat est 
propice au développement des forêts les 
plus vertes, ce qui explique sa richesse en 
sites écotouristiques. Ses terres sont des 
plus fertiles pour la culture des épices, de 
la vanille, des bananes et litchis, et surtout 
le riz. 

Comment se rendre à Tamatave
-  Par la route : Environ 9 heures depuis la 

capitale Antananarivo. 
Le taxi-brousse est un moyen écono-
mique pour voyager. 
Depuis Antananarivo : la gare routière 
est à Ambodivona (Antananarivo).
Depuis Toamasina : la gare routière est 
à Tanambao V.

-  Par avion : Plusieurs compagnies aérien-
nes proposent des vols réguliers à 
destination de Toamasina, notamment 
Madagascar Airlines, Air Mauritius et Air 
Austral.

-  Par le train : Un train part de Moramanga 
jusqu’à Tamatave: la ligne TCE (Tana-Côte 
Est). 
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the river station. No regular transport 
runs along the canal; it’s necessary to 
inquire about departing canoes and 
boats to the South. The crossing time 
and fares vary depending on the boat’s 
engine.

Customs and Traditions
The Betsimisaraka have their own 
customs and traditions. Ancestors play 
an important role in the daily life of the 
Betsimisaraka and Malagasy people 
in general. The Betsimisaraka follow 
well-established rituals for marriage 
proposals, circumcision practices (Vositra 
or Famorana), the turning of the dead 
(Famadihana), connection with ancestral 
spirits (Tromba), fulfilling vows, traditional 
chants (Basesa). In terms of attire, 
there’s the akanjobé for men and the 
lambahoany with a white shirt for women, 
all complemented by large hats (satroka 
belaka).

QUICK TOUR OF THE CITY  
BY TUK-TUK

Historic city center
The Manguiers district and Independence 
Avenue lined with majestic palm trees.

Betsimisaraka Museum
Also known as the Regional Museum 
of the University of Toamasina, it 
incorporates the Center for Ethnological 
and Linguistic Studies and Research. 
Here, you can discover Betsimisaraka 
culture through a collection of musical 
instruments, kitchen and hunting tools, 
as well as a model of a traditional East 
Coast house. Open Monday to Friday. 
Free entry.

Bazar Be
The city’s large market is rich in colors 
and scents with its numerous fruits and 
vegetables, flowers, and spices: vanilla, 
cinnamon, cloves, pepper... It also 
showcases the richness of Malagasy 
craftsmanship: wicker articles and objects 
made of raffia or rosewood, gemstones, 
handcrafted silver or zebu horn jewelry, 
bamboo musical instruments, notably 

-  Par le Canal des Pangalanes : Pour trouver 
un bateau depuis Tamatave, rendez-
vous dans les agences de voyage ou à 
la gare fluviale. Aucun transport régulier 
ne circule le long du canal, il s’agit de 
se renseigner auprès des pirogues et 
bateaux en partance vers le Sud. Le 
nombre d’heures de traversée et les 
tarifs varient selon la motorisation du 
bateau utilisé.

Us et coutumes
Les Betsimisaraka ont leurs propres us 
et coutumes. Les ancêtres jouent un 
rôle important dans la vie quotidienne 
des Betsimisaraka et des Malgaches en 
général. Les Bestimisaraka suivent des 
rituels bien établis pour une demande en 
mariage, la pratique de la circoncision 
(Vositra ou Famorana), le retournement des 
morts (Famadihana), le lien avec l’esprit 
des ancêtres (Tromba), l’accomplissement 
de vœux, les chants traditionnels (Basesa). 
Côté vestimentaire, on distingue l’akanjobé 
pour les hommes et le lambahoany avec 
une chemise blanche pour les femmes, 
le tout complété de grands chapeaux 
(satroka belaka).

PETIT TOUR DE LA VILLE  
EN TUK-TUK

Centre-ville historique
Le quartier des Manguiers et l’avenue 
de l’Indépendance qui est bordée de 
palmiers majestueux.

Musée Betsimisaraka
Aussi connu sous le nom de Musée 
régional de l’Université de Toamasina, 
intègre le Centre d’études et de recherches 
ethnologiques et linguistiques. On y dé-
couvre la culture Betsimisaraka à travers 
une collection d’instruments de musique, 
de cuisine et de chasse ainsi qu’un modèle 
de case traditionnelle de la côte Est. Ouvert 
du lundi au vendredi. Entrée gratuite.

Bazar Be
Grand marché de la ville, est riche en 
couleurs et senteurs avec ses nombreux 
fruits et légumes, ses fleurs et ses épices 
: vanille, cannelle, girofle, poivre… On y 
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the stringed valiha, all sorts of hats and 
fabrics...

Old quarter of the city
With its Creole houses, Place de la Colonne, 
banyan trees, Maison Fakra, Bonnet & Fils, 
a Marseille company, and the city’s first 
mosque dating back to 1888...

Former Boulevard Gallieni
Dating from the colonial era and over-
looking the beach.

Port
The port plays a significant role in the 
city’s and Madagascar’s development. It 
is the island’s main port.

Ratsimilaho Boulevard
This boulevard runs alongside a beautiful 
beach lined with cafes and restaurants 
overlooking the port and its docked ships.

French Alliance
The French Alliance of Tamatave is known 
for its numerous cultural and artistic 
activities for young and old: shows, 
cinema, French/Malagasy courses, dance, 
painting...

Local Gastronomy
Toamasina is renowned for its famous 
Chinese soup. But also for its culinary 
riches inherited from Creole, Indian,  
and Mediterranean cuisines, highlighting 
seafood.

trouve aussi toute la richesse de l’artisanat 
malgache : des articles de vannerie et 
objets en raphia ou en bois de palissandre, 
des pierres précieuses, des bijoux en 
argent ou en corne de zébu travaillés à 
la main, des instruments de musique en 
bambou, notamment la valiha à cordes, 
toutes sortes de chapeaux et tissus…

Vieux quartier de la ville 
Avec ses maisons créoles, la Place de 
la Colonne, les arbres banians, la Maison 
Fakra, Bonnet & Fils, une compagnie 
marseillaise, la première mosquée de la 
ville datant de 1888…

Ex-Boulevard Gallieni 
Il date de l’époque coloniale et donne sur 
la plage.

Port
Le port joue un rôle important dans le 
développement de la ville et de Mada-
gascar. Premier port de l’île.

Boulevard Ratsimilaho 
Ce boulevard longe une belle plage 
bordée de cafés et restaurants avec vue 
sur le port et ses navires à quai.

Alliance française 
L’Alliance française de Tamatave est 
connue pour ses nombreuses activités 
culturelles et artistiques pour petits et 
grands : spectacles, cinéma, cours de 
français/Malagasy, danse, peinture…
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Gastronomie locale
Toamasina est réputée pour sa fameuse 
soupe chinoise. Mais aussi pour ses 
richesses culinaires héritées de la cuisine 
créole, indienne et méditerranéenne 
mettant à l’honneur les fruits de mer. 

DANS LES ENVIRONS  
DE TAMATAVE

Palmeraie de l’Ivondro
La Palmeraie de l’Ivondro, savonnerie 
tropicale, fait partie du patrimoine rural 
de la Région Atsinanana. Sur 3 000 ha, 
on y trouve la plantation et l’usine de 
transformation de palmiers à huile. C’est 
le plus grand domaine agro-industriel 
entièrement certifié biologique de l’Océan 
Indien. Il est possible de visiter une partie 
de la plantation de palmiers à huile, d’en 
connaître davantage sur les produits 
tropicaux (vanille, café, banane, girofle, 
cannelle, corossol, ananas, palmistes…) et 
l’artisanat Betsimisaraka (penja, raphia…). 
Dégustations de fruits de saison et des 
spécialités culinaires à base d’huile de 
palme.
Pour les amateurs d’ornithologie, vous 
pourrez voir des oiseaux : guêpier  
de Madagascar (Merops Superciliosus), 
Vanga écorcheur (Vanga Curvirostris), 
engoulevent de Madagascar (Capri-
mulgus Madagascariensis), railovy…

L’Île aux Prunes
L’île aux Prunes (Nosy Ilaintsambo) est 
située à 17 km du port de Toamasina, à 
45 minutes en bateau. Elle fait 400 mètres 
de large et 2 kilomètres de long. Elle est 
entourée de récifs coralliens.
Le temps d’une journée, vous aimerez :
-  La visite du phare le plus haut d’Afrique 

avec ses 66 mètres de hauteur, construit 
en 1931, en haut duquel vous aurez une 
vue imprenable à 360° sur l’Océan 
Indien.

-  Une séance de plongée en apnée à 
la découverte des fonds marins et de 
l’écosystème corallien autour de l’île.

-   Une promenade à la rencontre des 
Flying Fox (Pteropusrufus), une des trois 
espèces endémiques de chauve-souris 
roussettes, appelées « fanihy ».

IN THE SURROUNDINGS  
OF TAMATAVE

Ivondro Palm Grove
The Ivondro Palm Grove, a tropical soap 
factory, is part of the rural heritage of the 
Atsinanana Region. Spread over 3,000 
hectares, it houses palm plantations and 
an oil palm processing plant. It is the largest 
agro-industrial estate entirely certified 
organic in the Indian Ocean. Visitors can 
explore part of the oil palm plantation, 
learn more about tropical products 
(vanilla, coffee, banana, cloves, cinnamon, 
soursop, pineapple, palm hearts...), and 
Betsimisaraka craftsmanship (penja, 
raffia...). There are tastings of seasonal 
fruits and culinary specialties made with 
palm oil. 
For bird enthusiasts, you can spot birds 
such as the Madagascar Bee-eater 
(Merops Superciliosus), Hook-billed Vanga 
(Vanga Curvirostris), Madagascar Nightjar 
(Caprimulgus Madagascariensis), and 
railov.

Plum Island
Plum Island (Nosy Ilaintsambo) is located 
17 km from the port of Toamasina, a 
45-minute boat ride away. It is 400 meters 
wide and 2 kilometers long, surrounded by 
coral reefs.
During a day trip, you’ll enjoy:
-  Visiting the tallest lighthouse in Africa, 

standing at 66 meters high, built in 
1931, from the top of which you’ll have 
a breathtaking 360-degree view of the 
Indian Ocean.

-  Snorkeling to discover the marine life 
and coral ecosystem around the island.

- "A walk to meet the Flying Foxes (Pteropus 
rufus), one of the three endemic species 
of fruit bats, called "fanihy".
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Parc zoologique et botanique 
d’Ivoloina
Situé à 12 km au Nord de Toamasina 
au sein d’une station forestière, l’ONG 
Madagascar Fauna Group recueille 
depuis 20 ans des animaux confisqués 
par le gouvernement car ayant fait l’objet 
de trafics illicites. Certains animaux sont 
en captivité et d’autres font partie d’un 
programme de reproduction d’espèces 
menacées et vivent en liberté : des 
lémuriens (dont le Chirogale, le Microcèbe 
et le Aye-Aye qui vit la nuit), des tortues, 
des caméléons, des reptiles (boas), des 
batraciens (grenouilles tomates), des 
insectes… Des pistes de randonnées vous 
conduisent autour du lac, en passant par 
la petite cascade, le point d’observation 
des oiseaux, les ruines de l’ancienne usine 
de farine à manioc…

Canal des Pangalanes
Depuis la fin du XIXe siècle, des 
canaux artificiels relient lacs, lagunes, 
rivières et cours d’eau qui longent la 
côte orientale sur plus de 400 km, de 
Toamasina à Mananjary. Le Canal des 
Pangalanes fait partie du patrimoine 
de la Francophonie. On y apprécie une 
végétation exceptionnelle et on y côtoie 
la population locale qui y travaille tout du 
long : pêche, commerce, transport… Une 
balade en pirogue est une opportunité 
exceptionnelle d’aborder des villages 
typiques, des lieux sacrés, de voir sur les 

Ivoloina Zoological and Botanical 
Park
Located 12 km north of Toamasina within 
a forest station, the NGO Madagascar 
Fauna Group has been collecting animals 
confiscated by the government due 
to illegal trafficking for 20 years. Some 
animals are in captivity, while others are 
part of a program to breed endangered 
species and live in freedom: lemurs 
(including the Dwarf Lemur, Mouse Lemur, 
and Aye-Aye, which is nocturnal), turtles, 
chameleons, reptiles (boas), amphibians 
(tomato frogs), insects... Hiking trails lead 
you around the lake, passing by the small 
waterfall, the bird observation point, and 
the ruins of the former cassava flour 
factory...

Pangalanes Canal
Since the late 19th century, artificial 
canals have connected lakes, lagoons, 
rivers, and streams along the eastern 
coast for over 400 km, from Toamasina to 
Mananjary. The Pangalanes Canal is part 
of the Francophonie heritage. Here, you 
can appreciate exceptional vegetation 
and mingle with the local population 
who work along it: fishing, commerce, 
transportation... A canoe ride is an 
exceptional opportunity to visit typical 
villages, sacred places, observe basket 
weaving activities, fishing net weaving, 
cinnamon production, and local rum 
distillation on the banks.
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rives les activités de vannerie, de tissage 
de filets de pêche, la fabrication et le 
traitement de la cannelle, la distillation du 
rhum local.

Ankan’ny Nofy 
Ankan’ny Nofy (Nid de rêve ») est un endroit 
magnifique où le temps semble suspendu 
au sein d’une nature généreuse.

Manambato
Manambato compte parmi les rares 
villages des Pangalanes accessibles par 
route. Il se trouve au bord du lac Rasoabé, 
un havre de paix avec ses plages blanches 
dans un paysage lagunaire.

Ambila Lemaitso 
Ambila Lemaitso est l’une des plages les 
plus proches de la capitale. Ici tout est 
calme et sérénité. Savourez !

Brickaville
À 103 km de Tamatave par la RN2, cette 
petite ville est caractérisée par son grand 
pont de fer qui enjambe le fleuve Rianila. 
Elle est le point de départ d’une croisière 
fluviale d’une journée sur le fleuve. Arrêts 
dans des villages à la découverte des 
activités artisanales et agricoles. 

Vatomandry
Cette petite bourgade de bord de mer 
fondée vers 1700 est la station balnéaire la 
plus proche d’Antananarivo. Vatomandry 
signifie « la pierre qui dort ».

Village d’Andovoranto
Le village d’Andovoranto est un site 
historique datant de l’époque royale et 
coloniale. Retracez l’histoire avec l’ancien 
comptoir négrier du XVIIIe siècle, les vestiges 
de la Résidence Gallieni, le Cimetière des 
colons français et sénégalais, le premier 
siège de l’évangélisation à Madagascar 
datant du XIXe siècle, l’ancien port de la 
côte Est antérieur au port de Toamasina. 
Andovoranto est le cœur du folklore 
Betsimisaraka Sud. La population vit 
entièrement des produits de la pêche. On 
y accède par une forêt littorale dense et 
plusieurs kilomètres de piste. 

Ankan’ny Nofy
Ankan’ny Nofy («Dream Nest») is a 
beautiful place where time seems to 
stand still amidst generous nature.

Manambato
Manambato is one of the few villages 
accessible by road along the Pangalanes. 
It is located on the shores of Lake Rasoabe, 
a peaceful haven with white beaches in a 
lagoon landscape.

Ambila Lemaitso
Ambila Lemaitso is one of the nearest 
beaches to the capital. Here, everything is 
calm and serene. Enjoy!

Brickaville
Located 103 km from Tamatave on the 
RN2, this small town is characterized by 
its large iron bridge spanning the Rianila 
River. It is the starting point for a one-
day river cruise on the river, with stops 
in villages to discover artisanal and 
agricultural activities.

Vatomandry
This small seaside town founded around 
1700 is the nearest beach resort to 
Antananarivo. Vatomandry means "the 
sleeping stone".

Andovoranto Village
Andovoranto Village is a historical site 
dating back to the royal and colonial 
era. Explore its history with the 18th-
century slave trading post, the remains 
of the Gallieni Residence, the Cemetery 
of French and Senegalese settlers, the 
first seat of evangelization in Madagascar 
dating back to the 19th century, the 
former East Coast port predating the 
port of Toamasina. Andovoranto is the 
heart of South Betsimisaraka folklore. The 
population entirely depends on fishing. 
Access is through dense coastal forest 
and several kilometers of track.
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Mahanoro
À 259 km de Toamasina sur la RN2-RN11 
A, le village de Mahanoro offre plusieurs 
attractions :
- Visite historique du village
- Visite du marché très coloré
-  Promenade sur la plage (départ et 

arrivée des pêcheurs)
-  Visite de l’ancienne Résidence du Sous-

préfet
-  Promenade en pirogue sur le Canal des 

Pangalanes
-  Point de vue panoramique sur l’Océan 

Indien
-  Visite des chutes d’eaux (Tsidiana, 

Ambatoafo, Maibola)
- Dégustation des spécialités locales

Ambodiatafana
À 23 km vers le Nord (RN5), la mer a formé 
des piscines naturelles où l’on peut se 
baigner tranquillement. Attention quand 
même à ne pas trop s’éloigner vers le 
fleuve où les courants peuvent être plus 
forts. Sur place, de délicieux camarons et 
poissons frais.

Mahanoro
Located 259 km from Toamasina on the 
RN2-RN11 A, the village of Mahanoro offers 
several attractions:
- Historical tour of the village
- Visit to the vibrant market
-  Beach stroll (departure and arrival of 

fishermen)
- Visit to the former Sub-prefect Residence
- Canoe ride on the Pangalanes Canal
- Panoramic view of the Indian Ocean
-  Visit to waterfalls (Tsidiana, Ambatoafo, 

Maibola)
- Tasting of local specialties

Ambodiatafana
23 km to the north (RN5), the sea has 
formed natural pools where you can swim 
peacefully. Be careful not to venture too 
far towards the river where the currents 
can be stronger. On-site, enjoy delicious 
freshwater shrimp and fresh fish.
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Foulpointe
À 54 km au Nord de Toamasina par la 
RN5, Foulpointe (Mahavelona) fait partie 
des plus belles villégiatures balnéaires 
de la côte Est. Ces lieux de rêves invitent 
à se baigner dans des lagons, flâner 
paisiblement sur les plages de sable 
fin en mangeant des petits beignets de 
crevettes ou des bonbons coco, respirer 
l’air du grand large. Historiquement, 
c’était le comptoir des navires marchands 
anglais et des pirates. Une fortification 
datant du XVIIe siècle, appelée Fort Manda, 
se trouve à la sortie Nord de la ville. Elle a 
été faite en corail avec de l’argile blanche 
et des œufs. Ces corridors et passages 
secrets témoignent de l’ingéniosité des 
ancêtres colonisés. Avec ses lagons bleu 
azur protégés par la barrière corallienne, 
l’on peut s’y baigner en toute tranquillité.
Foulpointe, c’est aussi l’opportunité de 
promenades en pirogue sur le lagon ou 
de sports mécaniques, la pratique du 
golf (18 trous d’Azura), des temps gustatifs 
dans les restaurants locaux...

Mahambo
Situé à 95 km de Toamasina sur la RN5, 
Mahambo est un véritable petit paradis 
extrêmement préservé. La végétation 
dense et variée agrémente les immenses 
plages et les nombreuses criques 
quasiment vierges. Le spectacle principal 
est offert par les pêcheurs et leurs 
pirogues à voiles, qui vont et viennent au 
rythme des journées, nous assurant une 

Foulpointe
54 km north of Toamasina on the RN5, 
Foulpointe (Mahavelona) is one of the 
most beautiful beach resorts on the 
East Coast. These dreamy places invite 
you to swim in lagoons, stroll peacefully 
on sandy beaches while eating shrimp 
fritters or coconut candies, and breathe 
the fresh sea air. Historically, it was the 
outpost of English merchant ships and 
pirates. A 17th-century fortification called 
Fort Manda is located at the northern 
exit of the town. It was made of coral with 
white clay and eggs. These corridors and 
secret passages testify to the ingenuity 
of the colonized ancestors. With its azure 
blue lagoons protected by coral reefs, you 
can swim in tranquility. Foulpointe also 
offers opportunities for canoe trips on the 
lagoon or motorsports, golfing (18 holes at 
Azura), and culinary experiences in local 
restaurants...

Mahambo
Located 95 km from Toamasina on the 
RN5, Mahambo is a truly pristine paradise. 
Dense and varied vegetation adorns 
immense beaches and numerous almost 
untouched coves. The main spectacle 
is provided by the fishermen and their 
sailboats, coming and going with the 
rhythm of the days, ensuring us a taste 
of fresh fish. The main leisure activity in 
Mahambo is relaxation. But for the more 
active, surfing is guaranteed! Some hotels 
offer fishing, water skiing, or diving.



335335

  T
H

E 
EA

ST
 C

O
A

ST
   T

A
M

A
TA

V
E

dégustation de poissons frais. Le loisir 
principal à Mahambo, c’est le farniente. 
Mais pour les plus sportifs, activité surf 
garantie ! Certains hôtels proposent de 
s’adonner à la pêche, au ski nautique ou 
à la plongée.

Réserve communautaire 
d’Analalava
La Réserve communautaire d’Analalava 
est cogérée par Missouri Botanical Garden 
(MBG),
Velonala et Codina (Comité de Dina). Elle 
se situe à 7 km de Foulpointe, sur la route 
secondaire en direction d’Andodabe. La 
piste est accessible en 4x4 pendant la 
saison des pluies.
On y trouve notamment une forêt dense 
humide classée aire protégée, des plantes 
endémiques, des espèces endémiques 
de palmiers, une vingtaine d’espèces 
d’orchidées, des lémuriens (Microcèbe, 
Chirogale, Bokimbolo…), des oiseaux, des 
chauve-souris roussettes, des sources 
d’eau…

Analalava Community Reserve
The Analalava Community Reserve is 
co-managed by the Missouri Botanical 
Garden (MBG), Velonala, and Codina 
(Dina Committee). It is located 7 km from 
Foulpointe, on the secondary road towards 
Andodabe. The track is accessible by 4x4 
during the rainy season. 
You can find there a dense humid forest 
classified as a protected area, endemic 
plants, endemic palm species, around 
twenty species of orchids, lemurs (Mouse 
Lemur, Dwarf Lemur, Bokimbolo...), birds, 
flying fox bats, and water sources.
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Parc national de Mananara 
Nord
Le Parc national de Mananara 
Nord se trouve à l’entrée de la 
baie d’Antongil. Il est constitué de 
23 000 ha de parc terrestre et de 
1000 ha de parc marin. Premier 
site d’observation de l’Aye Aye 
dans son habitat naturel, on y 
trouve aussi des oiseaux rares 
comme l’Euryceros Prevostii et 
le Lophotibus Cristata. Le parc 
marin abrite une grande variété 
de poissons, récifs et algues.

Fénérive-Est
Située à 98 km au Nord de 
Tamatave sur la RN5, Fénérive-Est est 
une petite ville qui cache une histoire 
mystérieuse. Entourée de champs de 
girofle, de vanille et de litchis, elle est 
la capitale de la région Analanjirofo. La 
station forestière d’Antampolo est très 
riche en faune et flore typiques de la région 
Est. On aime aussi les eaux minérales 
chaudes en plein milieu d’une rizière. 
Historiquement, Fénérive Est a été au XVIIe 
siècle le port des pirates, la capitale du 
Royaume Betsimisaraka, fondé par le fils 
du pirate Mulatto (Ratsimilaho). Les pirates 
y faisaient halte pour s’approvisionner en 
vivres et s’adonner à des occupations 
plus libertines.

Mananara Nord National 
Park
Mananara Nord National Park 
is located at the entrance of 
Antongil Bay. It consists of 23,000 
hectares of terrestrial park and 
1,000 hectares of marine park. As 
the premier site for observing the 

Aye-Aye in its natural habitat, 
it is also home to rare birds 
such as the Euryceros prevostii 
and the Lophotibis cristata. 
The marine park harbors a 
wide variety of fish, reefs, and 
algae.

Fénérive-Est
Located 98 km north of Tamatave on the 
RN5, Fénérive-Est is a small town with a 
mysterious history. Surrounded by clove, 
vanilla, and lychee fields, it is the capital 
of the Analanjirofo region. The Antampolo 
forest station is rich in fauna and flora 
typical of the eastern region. People also 
enjoy the hot mineral waters in the middle 
of a rice field. Historically, Fénérive Est 
was a pirate port in the 17th century, the 
capital of the Betsimisaraka Kingdom, 
founded by the son of the pirate Mulatto 
(Ratsimilaho). Pirates stopped there to 
stock up on supplies and engage in more 
libertine activities.
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Soanierana Ivongo
Un village de pêcheurs. De là, on peut 
embarquer pour Sainte-Marie. 

Maroantsetra et la baie 
d’Antongil
Maroantsetra est la zone la plus humide de 
Madagascar et se visite entre septembre 
et décembre. Région riche en écotourisme, 
elle est prisée des naturalistes. 

Manompana
Manompana se trouve à 200 km au Nord 
de Tamatave en suivant la RN5, au cœur 
de la baie de Tintingue. Ce village est une 
destination attractive par la beauté de 
ses paysages, sa faune et sa flore. Vous 
aimerez vous balader sur la place bordée 
de cocotiers, visiter le lagon en pirogue 
traditionnelle ou les fonds marins en 
faisant du snorkeling ou de la plongée… 
savourer les bons produits locaux, fruits 
sucrés et délicieux, huîtres et fruits de 
mer…

Soanierana Ivongo
A fishing village. From there, you can 
embark for Sainte-Marie.

Maroantsetra and Antongil Bay
Maroantsetra is the wettest area of 
Madagascar and is best visited between 
September and December. A region 
rich in ecotourism, it is popular among 
naturalists.

Manompana
Manompana is located 200 km north of 
Tamatave along the RN5, in the heart of 
Tintingue Bay. This village is an attractive 
destination for its beautiful landscapes, 
fauna, and flora. You’ll enjoy strolling 
on the square lined with coconut trees, 
visiting the lagoon in a traditional 
canoe, snorkeling or diving in the marine 
depths, and savoring the delicious local 
products, sweet and tasty fruits, oysters, 
and seafood.
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SAINTE-MARIE
(NOSY BORAHA)
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Sainte-Marie : une île, un jardin, 
une histoire
L’île Sainte-Marie offre de belles plages 
et une végétation exubérante. C’est un 
lieu favorable pour faire de la plongée 
et surtout pour observer les baleines à 
bosse pendant leur saison de migration.

Ethnie
Les Betsimisaraka, établis sur la côte Est, 
sont des marins et pêcheurs expérimentés.

Situation géographique
Sainte-Marie se situe à 1 km au large de 
la Côte Est de Madagascar, dans la région 
d’Analanjirofo. L’île mesure 58 km de long 
sur une moyenne de 5 km de large. Le 
point culminant est à 114 mètres d’altitude. 
Des kilomètres de plages de sable fin 
blanc longent ses côtes entourées d’une 
barrière naturelle de corail. L’on apprécie 
ses nombreuses baies paradisiaques : les 
baies d’Antongil et de Tintingue. 
Sainte-Marie est un petit archipel constitué 
de la « Grande Terre » dont le chef-lieu est 
Ambodifotatra, et de 7 îlots : l’îlot Madame, 
île aux Forbans, île aux Baleineaux, 3 îlots 
aux Sables et île aux Nattes.
Sainte-Marie a connu un important métis-
sage linguistique et culturel. Le dialecte 
Saint-Marien est un savant mélange de 
Malagasy et français. Vous serez conquis 
par le sens de l’hospitalité de la population 
locale.

Sainte-Marie: An Island, a Garden, 
a History
The island of Sainte-Marie offers beautiful 
beaches and lush vegetation. It is an 
ideal location for diving and, especially, 
for whale watching during their migration 
season.

Etchnic group
The Betsimisaraka, settled on the East  
coast, are experienced sailors and fisher-
men.

Geographical Location
Sainte-Marie is located 1 km off the East 
Coast of Madagascar, in the Analanjirofo 
region. The island is 58 km long with an 
average width of 5 km. Its highest point 
is 114 meters above sea level. Kilometers 
of white sandy beaches line its shores, 
surrounded by a natural coral barrier. Its 
numerous heavenly bays are appreciated, 
such as Antongil Bay and Tintingue Bay.
Sainte-Marie is a small archipelago 
consisting of the "Mainland" with its capital 
Ambodifotatra, and 7 islets: Madame 
Islet, Forbans Island, Baleineaux Island,  
3 Sables Islets, and Nattes Island.
Sainte-Marie has experienced significant 
linguistic and cultural mixing. The Saint-
Marien dialect is a clever blend of 
Malagasy and French. You will be charmed 
by the local population’s hospitality.
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Climat
Le climat tropical à Sainte-Marie se 
caractérise par une alternance régulière 
soleil/pluie et 3 saisons marquées :
- Une saison chaude de janvier à avril
-  Une saison tempérée et humide de mai 

à août
-  Une saison douce et sèche de septembre 

à décembre La température varie entre 
20° et 30°C.

Rejoindre Sainte-Marie
-  Par avion avec Madagascar Airlines : 

www.madagascarairlines.com
-  Par voie maritime, plusieurs compagnies 

maritimes assurent la navette entre 
la Grande Île de Madagascar et l’île 
de Sainte-Marie. Il est conseillé de 
faire la traversée le matin depuis 
l’embarcadère de Soanierana Ivongo 
(1h30 de traversée) ou depuis Mahambo 
(entre 3h et 4h de traversée).

Se déplacer à Sainte-Marie
-  En taxi : l’association des Taxis villes de 

Sainte-Marie pratique des tarifs standard
- En tuk tuk ou cyclo-pousse
-  En pirogue pour accéder à l’île aux 

Nattes
-  En quad, moto, scooter, VTT pour découvrir 

l’île suivant ses envies

Climate
The tropical climate on Sainte-Marie is 
characterized by a regular alternation 
of sunshine and rain and three distinct 
seasons:
- A hot season from January to April
-  A temperate and humid season from 

May to August
-  A mild and dry season from September to 

December. Temperatures range between 
20°C and 30°C.

Getting to Sainte-Marie
-  By plane with Madagascar Airlines: www.

madagascarairlines.com
-  By sea, several maritime companies 

provide shuttle services between the 
mainland of Madagascar and the island 
of Sainte-Marie. It is advisable to make 
the crossing in the morning from the 
Soanierana Ivongo pier (1.5 hours) or 
from Mahambo (between 3 and 4 hours).

Getting around Sainte-Marie
-  By taxi: the Sainte-Marie city taxi asso-

ciation charges standard rates
- By tuk-tuk or cycle rickshaw
- By canoe to reach Nattes Island
-  By quad bike, motorcycle, scooter, or 

mountain bike to explore the island 
according to your preferences.
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History of Sainte-Marie
In 1503, Portuguese navigators discovered 
the island on the day of the Assumption, 
just after narrowly escaping a shipwreck, 
hence its first name of Santa Maria, in 
honor of the Virgin.
Around 1592, a Dutch ship stopped at 
Sainte-Marie to resupply. The commander 
named the island "Ibrahim Island" 
(Nosin’Iborahimo in Malagasy), hence its 
second name of Nosy Boraha. From 1685 
to 1720, pirates took possession of Sainte-
Marie. Many shipwrecks can still be found 
off the coast of Ambodifotatra.
In 1837, the arrival of Reverend Father 
Pierre Dalmond marked the beginning 
of evangelization in Madagascar, culmi-
nating in the construction of the first 
Catholic Church on the mainland.
Sainte-Marie remained French until Mada-
gascar’s independence in June 1960.

Saint-Pierre Cemetery,  
Forbans Island, Madame Islet
From the 17th to the 18th century, it is 
said that a thousand pirates resided on 
Sainte-Marie Island, which became a 
haven for sea brigands. The Saint-Pierre 
cemetery, located facing Forbans Island, 
contains graves constructed of stone, 
coral powder, and egg whites, a resilient 
blend that has endured over the years. 
However, the remnants are difficult to 
decipher, having suffered the destructive 
passages of cyclones. Today, the Saint-
Pierre cemetery is the subject of historical 
reconstruction.
Forbans Island served as a base for 
dividing the loot. Pirates would hoist the 
Jolly Roger, their iconic black flag, and 
then fire cannons. Ship crews attacked 
had little chance of survival. The rich 
spoils were quickly within their reach and 
shared among them according to well-
established codes. They have inspired 
and continue to inspire many tales and 
legends, films, and adventurers...

Histoire de Sainte-Marie
En 1503, des navigateurs portugais décou-
vrent l’île le jour de l’Assomption, juste 
après avoir échappé à un naufrage, d’où 
son nom premier de Santa Maria, en 
l’honneur de la Vierge.
Vers 1592, un navire hollandais fait escale 
à Sainte-Marie pour s’y ravitailler. Le 
commandant nommera l’île « île d’Ibrahim » 
(Nosin’Iborahimo en malgache), d’où son 
deuxième nom de Nosy Boraha. De 1685 
à 1720, les pirates prennent possession 
de Sainte-Marie. On retrouve encore bon 
nombre d’épaves au large d’Ambodifotatra. 
En 1837, l’arrivée du Révérend Père Pierre 
Dalmond marque le début de l’évan-
gélisation à Madagascar, concrétisée 
par la construction de la première Église 
catholique de la Grande Île.
L’île de Sainte-Marie est restée française 
jusqu’à l’Indépendance de Madagascar 
en juin 1960.

Cimetière Saint-Pierre,  
île aux Forbans, îlot Madame
Du XVIIe au XVIIIe siècle, un millier de 
pirates auraient résidé sur l’île de Sainte-
Marie, devenue le repaire des brigands 
des mers. L’on retrouve le cimetière Saint-
Pierre situé face à l’île aux Forbans. Les 
sépultures sont construites en pierre, 
poudre de corail et blancs d’œufs, un 
savant mélange résistant qui a fait fi au 
fil des années. Toutefois, les vestiges 
sont difficiles à déchiffrer, ayant subi les 
passages fort destructeurs de cyclones. 
Aujourd’hui, le cimetière Saint-Pierre fait 
l’objet d’une reconstitution historique.
L’île aux forbans servait de base pour 
le partage des butins. Les pirates 
organisaient leur assaut en hissant le Jolli 
Roger, leur drapeau noir emblématique, 
puis envoyaient des canons. On retrouve 
des épaves au niveau de l’îlot Madame. 
Les équipages assaillis avaient peu de 
chance de s’en sortir. Les riches butins 
étaient vite à leur portée et partagés entre 
eux suivant des codes bien établis. Ils ont 
inspiré et inspirent encore bon nombre de 
contes et légendes, films et aventuriers…
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First Catholic Church  
of Ambodifotatra
The Catholic religion is the main religion 
practiced by the islanders. The first 
Catholic church built of Malagasy stone 
was erected in Sainte-Marie, on the hill 
overlooking the Bay and facing Madame 
Islet.

Ambatoroa Crafts
Artisanal craftsmanship is one of the 
pillars of Sainte-Marie’s cultural heritage. 
We recommend visiting the village of 
Ambatoroa in the north of the island, 
where talented villagers gather. It’s a 
great way to combine discovery with 
purchasing handmade souvenirs before 
returning to the mainland.

The Garden Island
Sainte-Marie is a paradise island in the 
Indian Ocean, appreciated for its lush 
nature, pristine forests, floral species, 
waterfalls, natural pools, marine life...
Thanks to its constant microclimate, different 
crops thrive: cloves, cinnamon, vanilla, 
coffee, pepper... The insular character of 
Sainte-Marie and the ecosystem favored 
by the coral soil support the preservation 
of endemic fauna and flora in their natural 
habitat, including the famous lemurs and 
the "Queen of Madagascar" orchid.

Première église catholique 
d’Ambodifotatra
La religion catholique est la principale 
religion pratiquée par les insulaires. La 
première église catholique construite en 
pierre de Madagascar fut d’ailleurs érigée 
à Sainte-Marie, sur la colline qui domine 
la Baie et face à l’îlot Madame.

Artisanat d’Ambatoroa
Le savoir-faire artisanal est un des piliers 
du patrimoine culturel de Sainte-Marie. 
Nous conseillons de visiter le village 
d’Ambatoroa au Nord de l’île où se 
réunissent des villageoises talentueuses. 
Une bonne manière de joindre la 
découverte à l’achat de souvenirs faits 
main avant de rejoindre la Grande Île. 
 
L’île jardin
Sainte-Marie est une île paradisiaque de 
l’Océan Indien, appréciée pour sa nature 
verdoyante, ses forêts primitives, ses 
espèces florales, ses cascades et piscines 
naturelles, ses fonds marins...  
Grâce à son microclimat constant, les 
différentes cultures prolifèrent : girofle, 
cannelle, vanille, café, poivre… Le caractère 
insulaire de Sainte-Marie et l’écosystème 
favorisé par le sol corallien favorisent 
le maintien d’une faune et d’une flore 
endémiques dans leur habitat naturel, 
dont les célèbres lémuriens et l’orchidée 
dite « Reine de Madagascar ».
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Piscines naturelles
Les piscines naturelles au Nord de l’île 
de Sainte-Marie constituent un lieu 
magique. Ces bassins d’eau de mer d’une 
centaine de mètres de long sont créés 
par une barrière rocheuse contre laquelle 
s’écrasent les vagues. La piscine naturelle 
d’Antsarirakelitry est un lieu sacré où 
l’on jette des pièces de monnaie en y 
déposant un vœu. La piscine d’Antsarirabe 
est propice à la baignade.

Baie d’Ampanihy
La Baie d’Ampanihy est le point de départ 
d’une balade en pirogue traditionnelle 
à travers une immense mangrove pré-
servée. C’est un endroit magique : une 
longue plage de sable blanc et un 
lagon aux eaux turquoise. Ici, hérons et 
aigrettes débusquent crabes et petits 
poissons. La nature est reine et source 
d’émerveillement.

Cascade d’Antanandava  
et forêt d’Ikalalao
La cascade d’Antanandava est un havre 
de tranquillité, un lieu préservé et encore 
un peu sauvage. La forêt d’Ikalalao 
fait partie des trois massifs forestiers 
de Sainte-Marie avec Ampanihy et la 
forêt d’Ambohidena. Le parcours offre 
de magnifiques vues panoramiques. 
Véritable sanctuaire des reptiles, elle 
abrite le plus petit et le plus gros caméléon 
du monde : le Brookesia minima et le 
grand Caméléon Parsoni.

Natural Pools
The natural pools in the north of Sainte-
Marie Island are a magical place. These 
seawater basins, about a hundred meters 
long, are created by a rocky barrier 
against which the waves crash. The 
natural pool of Antsarirakelitry is a sacred 
place where coins are thrown in while 
making a wish. The pool of Antsarirabe is 
suitable for swimming.

Ampanihy Bay
Ampanihy Bay is the starting point for 
a traditional canoe ride through a vast, 
preserved mangrove forest. It’s a magical 
place: a long stretch of white sandy beach 
and a lagoon with turquoise waters. Here, 
herons and egrets hunt crabs and small 
fish. Nature reigns supreme and is a 
source of wonder.

Antanandava Waterfall and 
Ikalalao Forest
Antanandava Waterfall is a haven of 
tranquility, a preserved and somewhat 
wild place. Ikalalao Forest is one of the three 
forest massifs of Sainte-Marie, along with 
Ampanihy and Ambohidena forests. The 
trail offers magnificent panoramic views. 
A true sanctuary for reptiles, it is home to 
the smallest and largest chameleons in 
the world: the Brookesia minima and the 
giant Parson’s Chameleon.
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Îlots aux Sables
Les îlots aux Sables sont trois îlots 
coralliens. Constitués de sable, ils 
accueillent toutes sortes de coquillages. 
On y accède en pirogue traditionnelle. 
Ces îlots sont un site idéal pour la plongée.

Île aux Nattes
L’île aux Nattes se situe à l’extrême sud 
de Sainte-Marie. Elle est célèbre pour sa 
biodiversité marine et terrestre, son lagon 
et ses plages de sable blanc. On y accède 
uniquement en pirogue ou par bateau. 
Sur place, on y circule à pied ou en vélo. 
La végétation tropicale y est abondante et 
généreuse : rizières, cocotiers, manguiers, 
ananas, badamiers, orchidées et vanille… 
L’îlot doit son nom à un arbre endémique, 
le « nato ».

Sable Islets
The Sable Islets are three coral islets. 
Made of sand, they host all kinds of shells. 
They are accessed by traditional canoe. 
These islets are an ideal site for diving.

Nattes Island
Nattes Island is located at the southern 
tip of Sainte-Marie. It is famous for its 
marine and terrestrial biodiversity, 
lagoon, and white sandy beaches. It 
can only be accessed by canoe or boat. 
Once there, you can explore on foot or by 
bicycle. Tropical vegetation is abundant 
and generous: rice fields, coconut trees, 
mango trees, pineapples, almond trees, 
orchids, and vanilla... The island owes its 
name to an endemic tree, the "nato".
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Le rêve aquatique
Protégée des requins par sa barrière 
naturelle de corail, Sainte-Marie est 
l’endroit idéal pour profiter de ses eaux 
turquoise. Vous serez impressionné par la 
richesse de ses fonds marins.

Safari baleines
Entre juillet et septembre, l’hiver austral, 
les baleines à bosse (Megaptera novae-
angliae) quittent les eaux froides de 
l’Antarctique pour opérer une danse 
prénuptiale dans les eaux chaudes au 
large de Sainte-Marie. 
Pendant 3 mois, elles s’adonnent à 
des joutes amoureuses, effectuant 
d’incroyables bonds au-dessus de l’eau, 
jusqu’à nous attendrir avec la naissance 
des baleineaux. Une expérience inou-
bliable à vivre absolument ! 

Plongée et snorkeling
Équipé d’un masque, d’un tuba et de 
palmes, vous admirerez la richesse sous-
marine de l’île. Nous conseillons les Îlots 
aux Sables. Pour les plongeurs, à ne pas 
rater, les vestiges du navire pirate Serapis, 
qui a sombré en 1781 : on y retrouve encore 
des canons, une ancre impressionnante 
par sa taille et des bouteilles de rhum.

Aquatic Dream
Protected from sharks by its natural coral 
barrier, Sainte-Marie is the ideal place 
to enjoy its turquoise waters. You will be 
impressed by the richness of its marine 
life.

Whales Safari
Between July and September, the austral 
winter, humpback whales (Megaptera 
novaeangliae) leave the cold waters of 
Antarctica to perform a prenuptial dance 
in the warm waters off Sainte-Marie.
For 3 months, they engage in amorous 
battles, performing incredible leaps 
above the water, until they melt our 
hearts with the birth of their calves. 
An unforgettable experience to be 
absolutely lived!

Scuba Diving and Snorkeling
Equipped with a mask, snorkel, and fins, 
you will admire the underwater richness 
of the island. We recommend the Sable 
Islets. For divers, don’t miss the remains 
of the pirate ship Serapis, which sank 
in 1781: you can still find cannons, an 
impressive anchor due to its size, and 
rum bottles.
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Pêche 
Traîne côtière, palangrotte, traîne au 
large, surfcasting, pêche sportive, pêche 
au gros : faites votre choix ! Les eaux de 
Sainte-Marie sont poissonneuses et les 
espèces sont très variées.

Cetamada : agir pour  
la conservation des mammifères 
marins
Association à but non lucratif, Cetamada 
agit pour la conservation des mammifères 
marins dans leur habitat naturel à 
Madagascar. L’association travaille en 
collaboration avec des chercheurs, des 
étudiants, des ONG, des institutions, des 
opérateurs économiques et autorités 
nationales dans le but de préserver les 
baleines au moyen d’un écotourisme 
responsable et durable.

Fishing
Coastal trolling, bottom fishing, offshore 
trolling, surfcasting, sport fishing, big 
game fishing: take your pick! The waters 
of Sainte-Marie are teeming with fish, and 
the species are very diverse.

Cetamada: Acting for the 
Conservation of Marine Mammals

Cetamada is a non-profit organization 
that works for the conservation of 
marine mammals in their natural 
habitat in Madagascar. The association 
collaborates with researchers, students, 
NGOs, institutions, economic operators, 
and national authorities with the aim of 
preserving whales through responsible 
and sustainable ecotourism.
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HAUTES-TERRES | HIGHLANDS - ANTANANARIVO

Adventure Expedition 
Madagaskar (p. 22)
+261 20 22 364 65 | +261 34 01 323 60
+261 33 12 167 97
info@adventure-madagaskar.com
Mandroseza Afovoany 

Alexandra Travel (p. 18)
+261 34 08 382 81 | +261 34 20 382 81
+261 34 24 511 40
contact@alexandra-travel.mg
www.alexandra-travel.mg
II A 67 bis Antalamohatra 

Arcadia Travel Madagascar 
(p. 20)
+261 34 34 544 79
arcadia.travel@arcadia.mg
www.arcadiatravel-madagascar.com
4 rue Pasteur Antanimena 

Blue Berry (p. 21)
+261 20 22 307 36
tnrtourism@blueberry-travel.com
www.blueberry-travel.com
Immeuble Atrium - Route des 
Hydrocarbures - Ankorondrano 

Cristal Tours (p. 21)
+261 34 05 670 58
cristaltours@freedsl.mg
Manjaka Ilafy 

Dilann Tours (p. 22)
+261 34 02 689 48
+261 34 17 641 23
dilanntours2000@gmail.com
Ambodivoninkely 

Island Continent Tours 
(p. 18)
+261 33 12 254 96
info@ictours.mg
www.ictours.mg
Manory Ivato

Finaingo Travel (p. 18)
+261 34 10 440 39
contact@finaingotravel.com
www.finaingotravel.com
Antsakaviro

Jean-Yves 
Rakotondramoma (p. 20)
+261 33 07 512 99
samourai@moov.mg
Tana Water Front - Ambodivona

Lemuria Tours (p. 20)
+261 32 03 433 33 | +261 34 88 588 88
contact@lemuriatours.mg
www.lemuriatours.mg
Enceinte Motel d’Antananarivo 
Anosy

Madagascar Airtours (p. 19)
+261 34 11 226 89
airtours@madagascar-airtours.com
www.madagascar-airtours.com
Madecasse Building
Rue Ravoninahitrarivo 
Ankorondrano

Madagascar Découverte
(p. 18)
+261 20 22 371 71 | +261 33 11 309 01
contact@madaverte.com
www.madaverte.com
Behoririka

Chic Immo (p. 54)
+261 32 64 700 67
crystalagency101@gmail.com
Ambatobe

Codal (p. 99)
+261 20 22 234 24
codal@codal.mg
www.codal-madagascar.com
Route des Hydrocarbures  
Ankorondrano
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Agroalimentaire Associations | Fédérations 

Artisanat | Prêt-à-porter

Iloo (p. 99)
+261 34 01 598 61
andrianinanofy@gmail.com
Ambatomirahavavy 

Association des agences de 
voyages de Madagascar (p. 17)
aavm.association@gmail.com
associationagvmadagascar.
blogspot.com
Mahitsy 

Arabesque (p. 97)
+261 32 02 271 67
arabesque@orange.mg
Route du Pape - Alarobia 

Art Diffusion (p. 95)
+261 33 11 056 58
artdiffusion.jp@gmail.com
98 Ter Chemin des Épines de 
Jésus-Christ - Talatamaty 

Gasy Tiana (p. 96)
+261 34 03 207 98
+261 33 12 122 18
gasytiana@yahoo.fr
Ambatonakanga  

Lisy Art Gallery | Toque 
enchantée (p. 95)
+261 34 03 541 50
lisy.gallery@gmail.com
Antanimora 

Roses et Baobab (p. 94)
+261 32 40 615 60
+261 33 14 699 90
art@rosesetbaobab.com
www.rosesetbaobab.com
Rue des 77 Parlementaires 
français - Antsahavola

Confédération du Tourisme 
de Madagascar (p. 17)
+261 32 05 369 13 | +261 32 05 369 08
com@confederation-tourisme.mg
www.confederation-tourisme.mg
Immeuble Matura - Ex-village 
des Jeux - Ankorondrano 

Fédération nationale des 
guides (p. 17)
+261 34 14 319 29
fng.president@gmail.com 
Itoasy

FHORM (p. 17)
+261 34 02 246 90 | +261 34 22 246 90
fhorm@moov.mg
www.fhorm.mg
Immeuble Matura - Ex-village 
des Jeux - Ankorondrano 

Madagascar Guest House 
Association (p. 17)
agmhcm@gmail.com
+261 34 94 216 38
www.madagascar-guesthouse-
association.com

Top Madagascar (p. 17)
+261 34 20 496 27 | +261 38 70 412 01
+261 32 12 439 36
topmad@moov.mg
contact@top-madagascar.com
www.top-madagascar.com
Immeuble Matura - ex-Village 
des Jeux - Ankorondrano

HAUTES-TERRES | HIGHLANDS - ANTANANARIVO
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Assistance Plus (p. 44)
+261 34 07 801 07 | +261 34 07 801 08
ANTANANARIVO 
adhesions@assistanceplus.mg
commercial@assistanceplus.mg
www.assistanceplus.mg

Elysée Courtage (p. 45)
+261 34 02 131 01 
miaryralainarivo@elyseeconseil.
com
www.elysee-courtage.com
Pradon Trade Center - Antanimena 

BNI (p. 39)
+261 32 32 03 093 | +261 20 22 396 50
Rue du 26 juin 1960 - Analakely 
info@bni.mg
www.bni.mg

Paositra (2e couv)
paositramalagasy.mg
FB : Paositra Malagasy

Bijouterie Pala | Pala Carlton 
(p. 102-103)
10 rue Ratsimilaho 
Antaninarenina
pala@moov.mg

Bijouterie Amratlal 
(p. 102-103)
+261 20 22 263 03
Zone Zital – Ankorondrano
pala@moov.mg

M-Gems et Minéraux (p. 101)
+261 33 12 634 16
f-f@moov.mg
Faravohitra

Precious (p. 101)
+261 32 02 181 97 | +261 34 05 181 97
preciousmada@yahoo.fr
www.preciousmada.com
Ivandry 

Swarovski (p. 100)
+261 34 11 077 62
45 rue Ratsimilaho 
Antaninarenina

StimCo (3e couv)
Lot IVW 47 Bis Anosizato Est
+261 20 22 372 33 | +261 32 07 143 34
contact@stimco.mg
www.stimco.mg
Également sur Anosizato 
(Antananarivo) et Tamatave

Infotour (p. 57) 
+261 34 10 440 39
+261 34 09 287 09
infotour@finaingotravel.com
Ankadivato 

ONG Passerelles numériques
(p. 54)
+261 32 04 643 48
vanessa.mestre@
passerellesnumeriques.org
www.passerellesnumeriques.org
Enceinte ASFOR - Ampadrianomby
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Centres de formation Hébergements

Hébergements

Restaurant Ladobo | Atout 
Madagascar (p. 58)
+261 34 32 078 20 | +261 34 05 311 03
labodo.resto@gmail.com
atout_tourisme@yahoo.fr
Ankorahotra 

Hôtel Cristal (p. 85)
+261 20 22 670 58 | +261 34 05 670 58
contact@
hotelcristalmadagascar.com
www.hotel-cristal-madagascar.com
Behoririka

Hôtel La Villette (p. 77)
+261 20 22 261 79 | +261 34 05 377 68
infos@hotel-lavillette.com
www.hotel-lavillette.com
18 rue Dr La Villette - Isoraka 

Hôtel Le Panorama (p. 79)
+261 34 14 412 45 | +261 32 11 412 45
+261 33 15 412 45
panorama@moov.mg
www.panorama-tana.com
Rte d’Andrainarivo - Ampahibe

Hôtel Le Pousse-Pousse 
(p. 2, 82)
+261 32 42 052 62 | +261 32 42 052 72
reservation@hotel-
lepoussepousse.com
www.hotel-lepoussepousse.com
Antaninarenina

Hôtel Taj (p. 80)
+261 20 22 624 09
hoteltaj@moov.mg
www.panorama-tana.com
49 rue de Liège - Tsaralalana 

Hôtel Tripolitsa (p. 73)
+261 32 03 227 27
hoteltripolitsa@gmail.com
www.hotel-tripolitsa.com
37 avenue de l’Indépendance  
Analakely

Le Centell (4e couv)
+261 20 22 640 04
resa@centellhotel.com
www.centellhotel.com
Immeuble Aloe - Antanimena

Le Grand Mellis (p. 79) 
+261 20 22 234 25
+261 33 15 234 25
infos@hotel-mellis.com
www.hotel-mellis.com
3 rue Indira Gandhi 

Anjary Hôtel (p. 81)
+261 20 22 279 58 
+261 34 22 279 58 | +261 33 37 067 61
resatana@anjary-hotel.com
www.anjary-hotel.com
89 rue de Liège - Tsaralalana

Atlantis (p. 83)
+261 34 01 639 44 | +261 38 61 584 66
atlantis@moov.mg
atlantishome@moov.mg
Andrononobe 

Atmosphère Hôtel & Spa 
(p. 87)
+261 38 48 859 15 | +261 38 47 148 35
Whatsapp :+261 38 50 859 93
atmohotel@gmail.com
www.atmohotel-spa.com
Ankorondrano Andranomahery 

Chalet des Roses (p. 81)
+261 20 22 642 33
hotel@chaletdesroses.com
www.chaletdesroses.com
13 rue de l’Auximad -  Antsahavola 

Chez Seb & Jinna – Le Vokibe 
(p. 85)
+261 34 19 671 18
sebastienbarneoud@gmail.com
Ambondrona 

Groupe Glacier (p. 85)
+261 20 22 202 60
hotel.glacier@moov.mg
www.hotel-glacier.com
46 avenue de l’Indépendance  
Analakely

HAUTES-TERRES | HIGHLANDS - ANTANANARIVO
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Le Louvre Hôtel & Spa (p. 83)
+261 20 22 390 00 | +261 32 05 390 00
reservation@hotel-du-louvre.com
www.hotel-du-louvre.com
4 Place Philibert Tsiranana  
Antaninarenina 

Muraille de Chine (p. 84)
+261 20 22 230 13
murchine@moov.mg
1 avenue de l’Indépendance  
Analakely 

Radama Hôtel (p. 75)
+261 20 22 319 27
radamahotel@yahoo.com
22 avenue Général Ramanantsoa 
Isoraka 

Relais de la Haute Ville (p. 75)
+261 33 11 062 99
relaisdelahauteville1@gmail.com
Anjohy Ambohimanoro 

Résidence du Rova (p. 75)
+261 32 07 245 03 |+261 20 76 341 46
rrova@moov.mg
residence.rova@moov.mg
www.residence-antananarivo.com
Pl. Ratsimandrava - Ambohijatovo

Sole Hôtel (p. 80)
+261 20 22 289 89 |+261 34 49 066 80
marketingsolehotel@gmail.com
reception@solehotel-mada.com
www.solehotel-mada.com
32 rue de Liège - Tsaralalana 

Tana Hôtel (p. 77)
+261 32 11 013 20 | +261 38 11 013 20
tanahotel@tana-hotel-
madagascar.com
www.tana-hôte-madagascar.
com
Imm. Fumaroli – Antaninarenina

Tsiriry Guest House (p. 86) 
+261 33 03 977 54 | +261 32 05 373 48
+261 34 18 250 80
Route des Hydrocarbures 
Ankorondrano

Valiha (p. 82)
+261 34 50 741 52
+261 38 98 368 02
contact@valihahotel.com
Antanimena

Proximité Aéroport 
Au Mirandav (p. 108)
+261 34 22 459 16
mirandav@moov.mg
Fitroafana Mandrosoa Ivato 

Azalée (p. 107)
+261 34 93 601 90 | +261 34 19 267 14
resa@hotel-restaurant-azalee-
tana.mg
Antanetibe Ivato - Talatamaty 

Chambres d’hôtes K6 
(p. 106)
+261 34 04 406 11
elisadidier@hotmail.fr
Chambres d’hôtes :  Imotro - Ivato
Villa Cassis : K5 - Ivato 

Flora Hôtel (p. 109)
+261 38 49 066 44 | +261 38 95 185 45
floraivatohotel@gmail.com
www.florahotelmada.com
Ambatotokana - Antanetibe 
Antehiroaka - Ivato 

La Terrasse de Tydouce 
(p. 109)
+261 33 11 336 99
tydouce261@gmail.com
Route d’Ivato 

Shamahalaza (p. 108)
+261 34 17 383 90
malalaarsene@gmail.com
Imotro - Ivato
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Librairies

Location de voitures

Restaurants 

Environs de Tana 
Maison familiale Fi (p. 115)
+261 34 17 852 27
lamaison.familiale.fi@gmail.com
www.lamaison-familiale-fi.com
Ampihirana - AMBATOMANGA

Ampefy Lodge (p. 117)
+261 34 07 465 00
+261 34 04 452 01
+261 32 70 465 00
ampefylodge@gmail.com
Bord du lac Kavitaha - AMPEFY

Association Vahatra (p. 25)
+261 20 22 277 55
associatvahatra@moov.mg
www.vahatra.mg
BP 3972 - Université 
d’Antananarivo

Librairie Lecture et Loisirs 
(p. 95)
+261 20 22 325 83
samourai@moov.mg
Enceinte de Tana Water Front  
Ambodivona

Translafatra (p. 20)
+261 32 40 065 95 | +261 34 01 969 36
translafatra@yahoo.com
www.translafatra.mg
Villa Albertina John 2000 – VN 69 
Ambohitsiroa – Antsahabe

La Felicità (p. 86)
+261 38 56 231 03
lafelicitamadagascar@gmail.com
Immeuble Atrium - Route des 
Hydrocarbures - Ankorondrano 

L’Alibi (p. 86)
+261 34 04 809 49
rmrnote@me.com
Ankorondrano 

L’Escale Coffee (p. 108)
+261 33 73 850 75
escalecoffee@gmail.com
Mamory Ivato
 

Restaurant O’Loft (p. 84)
+261 34 48 152 69
rakotonirinaleong@gmail.com
Antanimena (en face CEG)

Salons de beauté

Amaria (p. 97)
+261 33 31 776 96
amaria162119@gmail.com
Ambatomitsangana

Parcs

Madagascar National Parks 
(p. 17)
+261 38 09 400 55
contact@mnparks.mg
www.parcs-madagascar.com
Ambatobe 

HAUTES-TERRES | HIGHLANDS - ANTANANARIVO
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Homéopharma (p. 43)
+261 20 22 499 91 | +261 20 22 499 92
Homeopharma@homeopharma.mg
Usine Homépharma - Bevava 
Sambaina – Manjakandriana

Ivandry Center Veterinary 
(p. 50)
+261 34 99 810 60
ivandrycenterveterinary@gmail.
com
Ivandry

Transports

Cotisse (p. 73)
+261 32 11 027 10
+261 32 11 027 33
+261 20 22 266 74
cotisse.transport@gmail.com
www.cotisse-transport.com
Ambodivona 

Services

Data Sync (p. 55)
+33 6 85 64 39 83 
jean-baptiste@data-sync.ai
www.data-sync.ai
22 rue Andrianary Ratianarivo 
Immeuble ex-Teillet Labrousse 
Ampasamadinika

Madascar Recycles (p. 31)
+261 32 12 660 70
+261 32 12 660 69
Nrmadagascar@gmail.com

Nexources (p. 56)
+261 38 94 094 59
nexources@nexources.com
www.nexources.com
22 rue Andrianary Ratianarivo 
Immeuble ex-Teillet Labrousse
Ampasamadinika 

STCV (p. 31) 
+261 32 07 611 45
info@stcv.mg
www.stcv.mg
Ankadimbahoaka

Zebutech (p. 55)
+261 34 23 637 27 | +261 34 64 118 42
+33 6 85 43 71 33
zebutech.madagascar@gmail.
com
www.zebutech.com
Isoraka – ANTANANARIVO

HAUTES-TERRES | HIGHLANDS - ANTANANARIVO

Chambre de commerce 
France-Madagascar (p. 54)
+261 32 07 696 49
ccifm@ccifm.mg
www.ccifm.mg
Androhibe
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Ankoala Gallery | Ankoala Cozy 
(p. 124)
+261 32 02 021 08
+261 34 55 326 04
malakasybootik@gmail.com
Antsenakely

Le Joyau Bijoutier (p. 124)
+261 34 04 633 36
sasah.ramanatoanina@gmail.
com
Cercle Mess

Chez Zazah (p. 128)
+261 34 08 334 84
toursbetsileo@gmail.com
Antsenakely - Rue 
Rakotobdrainibe Daniel

Hôtel H1 (p. 131)
+261 33 21 981 23
+261 20 44 490 77
hotelh1abe@gmail.com
www.hotelh1-madagascar.com
Ampihaviana

Hôtel Hasina (p. 128)
+261 32 84 773 43
+261 20 44 485 56
hotelhasina@yahoo.fr
Avenue Jean Ralaimongo - 
Soamalaza 

Hôtel Prestige (p. 128)
+261 20 44 914 37
+261 33 28 941 27
prestigehotel.bira@gmail.com
Rue Jean Ralaimongo 

La Résidence des Hauts-
Plateaux (p. 129)
+261 20 44 483 47
+261 32 05 483 58
accueil.mra@gmail.com
Mahazoarivo Nord 

Pension Vanille (p. 131)
+261 38 53 925 11 
+261 32 42 050 49
speensel@orange.fr
www.pensionvanille.com
Tomboarivo 

Vatolahy (p. 125)
+261 34 11 937 77
+261 34 11 258 68
hotelvatolahy@hotmail.fr
www.hotelvatolahy.com
Mahazoarivo Sud - Centre-ville 

Cycle Madagascar 
Momotas (126)
+261 38 42 846 24
www.momotas-
cyclemadagascar.com
Mahazoarivo Sud 

Le Joyau Transporteur
(p. 123)
+261 34 04 633 36
sasah.ramanatoanina@gmail.
com
Tsihitamaso Mahozoarivo Sud 
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Restaurants

Pépinières

Tours opérateurs

L’Anis étoilé (p. 127)
+261 34 80 042 12
restaubadiane@gmail.com
badianerestaurant-lanis-etoile.
business.site
Rue Clémenceau

Le Pousse-Pousse (p. 129)
+261 32 26 191 35
herve.treutenaere@gmail.com
Rue Radama - Antsenakely 

Restaurant Razafimamonjy 
(p. 128)
+261 20 44 483 53
+261 34 13 882 30
restaurantrazafimamonjy@
gmail.com
Rue Jean Ralaimongo - 
Tsarasoatra (Antsenakely)

La Pépinière d’Antsirabe 
(p. 133)  
+261 20 44 973 60 
+261 34 08 170 99
lapepiniere@moov.mg
Tsivatrinikamo

Mada Focus (p. 25)
+261 32 05 087 51
info@madafocus.mg
www.madafocus.mg
Immeuble La Planète
Avenue Jean Ralaimongo

FIANARANTSOA

Art | Artisanat

Guides

Hébergements

Chez Josiane (p| 143)
+261 34 19 225 52
+261 33 46 453 02
fanjajosiane84@yahoo.fr
Andrefantsena -  AMBOSITRA

Chez Judith (p. 143)
+261 34 89 702 60
+261 32 89 013 99
larissajudith20@yahoo.fr
Andrefantsena -  AMBOSITRA

Labomen (p. 140)
+261 20 75 500 23
pieromen@moov.mg
www.pierrotmen.com
Zomatel - FIANARANTSOA

Betsileo Tours (p. 143)
+261 34 68 820 59
toursbetsileo@gmail.com
Ambohimpierenana  
AMBOSITRA

Aux Bougainvillées (p. 147)
+261 20 75 340 01 | +261 34 05 001 60
+261 32 07 770 15
auxbougainvilleesambalavao@
gmail.com
Antsinanamanda - AMBALAVAO

Betsileo Country Lodge 
(p. 153)
+261 34 42 363 16
info@betsileocountrylodge.com
www.betsileocountrylodge.com
Iarintsena - AMBALAVAO

ANTSIRABE



362

IN
D

EX
 D

ES
 A

N
N

O
N

C
EU

RS

HAUTES-TERRES | HIGHLANDS - FIANARANTSOA

Hébergements

Hôtel Manja (p. 155)
+261 34 13 176 22 | +261 33 09 010 22
+261 32 07 540 03
hotelmanja@gmail.com
www.hotelmanja.mg
RN25 - RANOMAFANA

ITC Lodge (p. 151)
+261 34 17 850 44
itc.madagascar@yahoo.com
www.itclodge-isalo.com
Ranohira - IHOSY

Karibotel (p. 155)
+261 33 15 629 51
resa.karibotelranomafana@
gmail.com
www.karibotel.mg
Ifanadiana - RANOMAFANA

Le Grenat (p. 155)
+261 34 12 780 84
legrenatran@gmail.com
Centre – RANOMAFANA

Prestige hôtel (p. 143)
+261 33 74 105 20
mihaja.rasoamiaramanana@
yahoo.fr
Andrefantsena -  AMBOSITRA

Victoria Hôtel (p. 141)
+261 38 73 492 83
victoria.hotel.301@gmail.com
Ampasambazaha 
 FIANARANTSOA

Restaurants

Tours opérateurs

Baby Food (p. 141)
+261 32 12 789 10
narindra2728@gmail.com
www.babifood.mg
Antarandolo – FIANARANTSOA

Madamax-Fianamax (p. 20)
+261 20 75 513 52
+261 34 45 067 99
fianamax@gmail.com
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Bar | Restaurant

Hébergements

Hébergements

CÔTE SUD-EST | SOUTHEAST COAST

Amnazy Nirina - Chez Yanck 
(p. 167)
+261 34 28 386 10
+261 34 52 171 51
Ambokala - MANAKARA

Safarie (p. 167)
+261 34 53 722 61 | +261 34 89 579 82
+261 34 59 888 20
hotel.labellevuedemanakara@
live.fr
Mangarivotra - MANAKARA

Casse-croûte (p. 161)
+261 34 51 252 50
cassecroutehotel@gmail.com
Anosinakoho - Rue Front de mer 
MANANJARY

Chez Clairette (p. 167)
+261 32 56 826 68
+261 34 04 382 78
chambreclairette@gmail.com
Andriana Ambony - MANAKARA

Hôtel H1 (p. 163)
+261 34 87 072 17
+261 33 72 136 73
hotelh1mnk@gmail.com
www.hotelh1-madagascar.com
Andranovato - MANAKARA

Jardin de la mer (p. 159)
+261 32 04 896 39
+261 34 07 896 39
www.jardindelamer.net
Ambinany - MANANJARY

La Belle Vue (p. 167)
+261 34 41 125 09
hotel.labellevuedemanakara@
live.fr
Ambodivolo - Manakara Be 
MANAKARA

Le Pangalana (p. 165)
+261 34 41 344 83
lepangalana@yahoo.com
FB : Hôtel Le Pangalana Manakara
Ambalakazaha Sud - MANAKARA

Le Parthenay (p. 165)
+261 34 16 675 70
hotelpartehnay@yahoo.fr
www.hotel-manakara.com
Ambalafary Poste- MANAKARA

Lilie Hôtel (p. 167)
+261 34 81 894 97
Ambalasaonjo
MANAKARA

Petite Oasis (p. 163)
+261 34 16 588 10
+261 33 01 364 06
petiteoasisnv@gmail.com
Tanambao V - NOSY VARIKA

Sorafa Hôtel (p. 159)
+261 34 14 268 95
+261 32 68 558 92
sorafahotel.mnj@gmail.com
www.sorafahotel-mananjary.com
MANANJARY 

Vahiny Lodge (p. 161)
+261 32 02 468 22
+261 32 43 964 93
vahinylodge@yahoo.fr
www.vahinylodge.com
Ambatolambo - MANANJARY
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Hébergements Hébergements 

Al-Shame (p. 173)
+261 20 94 447 28 
+261 32 05 267 24
alshametulear@yahoo.fr
Boulevard Lyautey - Front de mer  
TULÉAR

Ambatovaky Lodge « Chez 
Guillaume » (p. 185)
+261 34 50 187 15
debejarryguillaume@gmail.com
www.ambatovakylodge.mg
Route de Salary - Tsiandamba  
AMBATOVAKY 

Ankasy Lodge (p. 186)
+261 32 53 268 43
resa@ankasy.com
www.ankasy.com
ANKASY

Escapade (p. 175)
+261 34 94 411 82 | +261 32 05 411 82
escapadetulear@gmail.com
escapade@moov.mg
www.escapadetulear.com
Boulevard Gallieni - Sanfily 
TULÉAR

Famata Lodge (p. 189)
+261 32 21 092 75 | +261 32 05 937 83
famatalodge@gmail.com
www.famatalodge-tulear.com
PK6 route Saint-Augustin TULÉAR 

Hôtel Manatane (p. 177)
+261 34 02 309 09 | +261 20 94 412 17
hotel.manatane@yahoo.fr
www.hoteltulear-manatane.com
Front de mer - Boulevard Lyautey 
TULÉAR

Hyppocampo (p. 175)
+261 20 94 410 21 | +261 32 42 866 83
hyppocampo.tulear@gmail.com
www.hyppocampo.net
Av. de France - Mahavatse II – 
TULEAR

Kokoa Sands (p. 187)
+261 34 04 443 71
+261 32 05 119 91 
contact@kokoa-sands.com
www.kokoa-sands.com
ANKASY

Le Manga Lodge (p. 182)
www.manga-lodge.com
Baie d’Antserananangy - 170 km 
de TULÉAR

Le Nouvel Eden (p. 173)
+261 34 32 342 97 | +261 32 28 089 23
+261 33 95 664 00
edenpalmhotel.vovotelo@gmail.com
Rue Dr Reseta - Tanambao 
TULÉAR

Mamirano Lodge (p. 182)
+261 32 59 396 04 | +261 32 92 339 54
mamylodge@gmail.com
Ambatomilo – TULÉAR

Olo Be Lodge (p. 183)
+261 32 11 221 59 
reservation@olobe-lodge.com
www.olobe-lodge.com
Andavadoaka - Côte Sud-Ouest 
TULÉAR Nord

Prince Anakao (p. 185)
+261 34 45 468 25 | +261 34 81 798 48
casanakaomi@gmail.com
www.hotel-princeanakao.com
ANAKAO

Runmal hôtel (p. 193)
+261 33 62 082 59
www.runmal-hotel.business.site
FB : Runmal Hôtel
RN7 - SAKARAHA 

Sur la plage Chez Cécile (p. 190)
+261 34 94 907 00 | +261 32 78 916 45
surlaplagechezcecile@yahoo.fr
www.surlaplagechezcecile.com
Mangily - IFATY

Vovo Telo Lodge (p. 191)
+261 34 64 058 62 | +261 33 93 663 34
+261 32 25 231 94
vovotelolodge@gmail.com
www.vovotelo-lodge-mangily-
ifatyy.business.site
Mangily – IFATY
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Moto / Tour opérateur

Restaurants

Shopping

SUD | SOUTH - TULÉAR

Africatwin Madagascar (p. 181)
+261 34 69 333 01
vinchmass@gmail.com
www.africatwin-legend.com
Ankasy

La Colombe (p. 177)
+261 32 47 260 38
Tsianengea – TULÉAR

Le Bœuf (p. 177)
+261 34 95 690 42
guibenaim13@gmail.com
Front de mer - Boulevard Lyautey 
TULÉAR

Maki Company (p. 174)
+261 34 43 252 87
makitulear@moov.mg
Front de mer - Boulevard Lyautey
TULÉAR

Agences de voyage

Air Fort Services (p. 199)
+261 34 46 122 80
afs@airfortservices.com
www.airfortservices.com
Bazaribe

Parcs

Le Jardin botanique Saïadi 
(p. 201)
www.madagascar-resorts.com

FORT-DAUPHIN 

Hébergements

Berenty Lodge (p. 203)
+261 33 23 210 12
+261 32 05 16 98
www.madagascar-resorts.com

Le Nepenthes (p. 199)
+261 34 60 832 54
+261 32 04 455 54
hotel@lenepenthes.mg
Ampasikabo 

Libanona Woods (p. 199)
+261 33 07 455 34
www.libanonawoods.com

Ravinala Anôsy (p. 199)
Esokaka
00261 33 12 197 65
00261 32 67 064 17
fravinaclaris@yahoo.fr
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Hébergements Restaurants 

SUD | SOUTH - MORONDAVA

Eden Rock Hôtel (p. 209)
+261 32 40 859 45
+261 34 68 513 18 
rejelanatacha@yahoo.fr
www.edenrock-hotel.com
Centre-ville

La Flotille (p. 211)
+261 32 56 801 19
laflotillehotel@gmail.com
Nosy Kely 

Le Batelage | Le Cobra (p. 209)
+261 32 04 852 32
hotelbatelagemva@gmail.com
Nosy Kely 

Les Bougainvilliers (p. 211)
+261 20 95 521 63
+261 34 49 521 63
bvl_nd@yahoo.fr
Plage de Nosy Kely 

Hôtel Trecigogne (p. 209)
+261 34 51 636 66
+261 32 04 687 60
trecigogne@moov.mg
www.hoteltrecigogne.mg
Nosy Kely 

Vezo Hôtel (p. 209)
+261 32 11 220 00
infos@vezohotel.com
Centre-ville 

Chez Fab (p. 213)
+261 32 54 336 26
Centre-ville 

La Capannina (p. 211)
+261 32 04 670 90
lacapanninachezlea@gmail .
com
Nosy Kely

Le Corail (p. 211)
+261 32 83 409 86
Nosy Kely
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Bars | Restaurants

Bijouteries

HébergementsArtisanat

Bars | Restaurants

Agences | Tours opérateurs | Guides

NORD | NORTH - DIÉGO-SUAREZ 

La Cantine (p. 226)
+261 32 05 259 79
63 rue Colbert 

Chez Kenny Pacifique 
(p. 237)
+261 32 42 476 14
lawkenny@icloud.com
Antafiakasaka Anjaridaina  
AMBILOBE

Bijouterie L’Écrin (p. 223)
So.TRO.MI
+261 32 04 802 77
Rue Colbert - Angle Avenue 
Anatole France 

Allamanda (p. 225)
+261 20 82 210 33 | +261 20 82 231 47
+261 32 07 666 15
hotelallamanda@gmail.com
www.hotels-diego.com
Rue Richelieu 

DS Plus Hôtel (p. 227)
+261 32 11 072 13
dsplushotel@gmail.com
Boulevard Zasy Lucien

Galerie Tony (p. 222)
+261 32 07 522 32
+261 32 04 858 17
gltonylanto@yahoo.fr
lantonirinarakotondrainibe@
yahoo.fr
42 rue Lafayette

Bodega Loca Loca (p. 226)
+261 32 28 926 56
labodega.ds@gmail.com
5 rue Colbert 

Domaine de Fontenay (p. 235)
+261 32 11 345 81 | +261 34 74 467 54
ledomainedefontenay-
madagascar@gmail.com
www.ledomainedefontenay-
madagascar.com
JOFFREVILLE

Ankarana Voyages (p. 222)
+261 32 47 772 41
+261 20 82 225 31
ankaranavoyages@moov.mg
Rue Gauche Avenir 

Anosiravo Montagne des 
Français (p. 228)
+261 32 84 106 99
mdfanosiravo@gmail.com

Mada ABC Tours (p. 221)
+261 34 71 978 89
mada.abc.tours@gmail.com
www.mada-abc-tours.com|fr
9 rue Colbert 

Madabest (p. 221)
+261 32 05 127 11 | +261 34 28 325 14
contactmadabest@gmail.com
www.madabestour.com
Rue Ravoninahitrarivo 
ANTANANARIVO
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Parcs

Jungle Park (p. 233)
+261 32 04 724 46
junglepark201@gmail.com
www.jungle-park-nature.com|en
Vallée des Perroquets 

Hébergements Salons de beauté

Surf | Centres de formation

Hôtel bar restaurant Patricia 
(p. 237)
+261 32 53 973 11
+261 20 86 500 22
Centre – AMBANJA

Hôtel Concorde (p. 227)
+261 34 07 687 42
hotel_concorde@yahoo.fr
www.hotelconcorde-diego.com
67 rue Colbert 

Hôtel Le Jardin Exotique 
(p. 225)
+261 32 25 338 12
hotellejardinexotique@gmail.
com
9 rue Louis Brunet 

Meva Plage (p. 227)
+261 32 59 423 49
mevaplage@gmail.com
PK13 - Route de Ramena 

Monastère des Bénédictines 
(p. 234)
+261 32 04 795 24
www.benedictines-ste-bathilde.fr
JOFFREVILLE

Hôtel Plaza Diego (p. 226)
+261 32 04 052 40
railam@orange.fr
14 rue de l’Ankarana

Diego Esthétique (p. 222)
+261 32 66 794 70
andrine.diane@gmail.com
77 rue Colbert 

Le Royal Sakalava (p. 231)
+261 32 05 888 99
royalsakalava@gmail.com
www.royalsakalava.net
Baie de Sakalava 

Les Paillottes de Babaomby 
(p. 231)
+261 34 49 590 15 | +33 6 51 89 77 77
reservations@paillotes.be
www.kitesurfmadagascar.com
Babaomby 

Michel Kite (p. 231)
+261 32 62 152 95
michelkite1994@gmail.com
www.michelkitemadagascar.com
Baie de Sakalava   

NORD | NORTH - DIÉGO-SUAREZ 
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Croisières | Excursions

Hébergements

Bars | Restaurants

Bijouterie 

NORD | NORTH - NOSY BE

Abysses Océan Indien
(p. 241)
+261 34 426 09 67
resa@abyssesoceanindien.fr
www.abyssesoceanindien.fr

Baleines, Dauphins 
Excursions (p. 241)
+261 32 75 576 78
baleinesdauphinsexcursions@
gmail.com
Agence de tourisme maritime 

Madavoile Madagascar 
(p. 265)
+261 32 22 266 27 | +261 32 04 223 55
contact@madavoile.com
www.madavoile.com|fr

Nazaire Excursions (p. 241)
+261 32 04 049 75
+261 32 66 535 22
www.nazaire-excursions.com
NOSY BE

Nofy Be (p. 241)
+261 33 18 888 99
www.nofy-be.com
Marina - Le Cratère

Ambalamanga (p. 255)
+261 32 68 341 65
info@ambalamanga.com
www.ambalamanga.com
Ambatoloaka 

Andilana Beach Resort  (p. 247)
+261 34 65 000 10 | +261 34 65 000 11
+261 34 65 000 12
info@andilanaresort.com
andilana@voihotels.com
www.andilanaresort.com|it|
Plage d’Andilana 

Safari Bar (p. 260)
+261 34 02 354 49 
roc31@hotmail.fr

Le Tamarin (p. 260)
+261 32 04 944 20
boutique@saphir-etoile.com
www.saphir-etoile.com
Plage de Madirokely 

Casino

Compagnies aériennes

Uni Casin’or (p. 259)
+261 32 78 526 45
anthony.isnard@unicasinor.com
Ambatoloaka | Hell-Ville | Bazar | 
Dar-Es-Salam 

Airlink Madagascar (p. 243)
+261 20 22 359 90
+261 34 49 359 90
www.flyairlink.com
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NORD | NORTH - NOSY BE

Hébergements Hébergements

Chez Mama Be (p. 260)
+261 32 07 904 20
chezmamabe@gmail.com
Hell-Ville

Chez Pat (p. 248)
+261 32 40 247 86
+261 32 04 793 15
contact@hotelchezpat.com
www.hotelchezpat.com
Ambatoloaka 

Coucher du Soleil (p. 254)
+261 32 02 087 21
+261 32 95 993 39
coucherdusoleil@moov.mg
www.coucherdusoleil-nosybe.com

Hell-ville - NOSY BE

Familly Hôtel (p. 254)
+261 32 12 076 13
Ambonara 

Floraly Komba Hôtel (p. 261)
+261 34 09 583 61
www.floralykomba.com
Ampangorina – NOSY KOMBA

Hôtel Belle Vue (p. 253)
+261 20 86 613 84
+261 32 04 798 94
+261 34 11 613 84
bellevuehotel_nosybe@yahoo.fr
La Poudrière - Hell-Ville 

Hôtel Chez Senga (p. 248)
+261 32 25 665 10
+261 32 67 612 93
chezsenga@gmail.com
Plage de Madirokely 

Hôtel La Bombonera (p. 249)
+261 32 74 861 74
resa@hotel-labombonera.com
www.hotel-labombonera.com
Ambatoloaka 

Hôtel Les Boucaniers (p. 255)
+261 32 02 675 20 | +261 32 75 576 78
boucaniers@moov.mg
www.hotel-lesboucaniers-
nosybe.com

Hôtel Ravintsara (p. 251)
+261 34 86 066 37 | +261 34 86 066 34
+261 32 82 498 02
resa@ravintsara.mg
reception.ravintsara@gmail.com
www.ravintsararesort.com
PK15 - Bemoko - Route de l’Ouest 

JF Hôtel (p. 255)
+261 32 79 847 00
jfhotelnosybe@moov.mg
Hell-Ville 

Ikigaï Lodge (p. 248)
+261 32 02 111 70
+33 6 51 06 86 64 (Whatsapp)
ikigailodge@gmail.com
Proximité de la plage de 
Madirokely 

La Providence (p. 253)
+261 32 44 227 17 | +261 34 14 227 17
+261 32 40 178 49 | +261 20 86 614 22
laprovidencehotel@yahoo.fr
www.hotel-laprovidence.mg
Ambonara - Hell-Ville 

Location chambre (p. 254)
+261 32 04 518 20
Ambatoloaka - Nosy Be
armandzoulou@yahoo.fr

Nosy Lodge (p. 244)
+261 32 40 452 04
contact@nosylodge.com
www.nosylodge.com
Plage d’Ambondrona 

Ocean beach (p. 263)
+261 34 455 34 53
+261 32 924 95 30
contact@hoteloceanbeach.com
www.hoteloceanbeach.com
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NORD | NORTH - NOSY BE

Hébergements Hébergements

Musées

Pêche 

Robinson Crusoé - Chez Joel 
(p. 254) 
+261 34 16 512 87 | +261 32 02 615 03
robinsonchezjoel@gmail.com
Ambatoloaka - Hell-Ville 

Sakatia Lodge (p. 263)
+261 32 03 770 99 | +261 32 03 770 98
reservations@sakatia.co.za
www.sakatialodge.com
NOSY SAKATIA

Sambatra Beach Lodge
(p. 254)
+261 33 76 834 99 
sambatrabeachlodge@gmail.com
www.sambatra.co

Tata Hôtel (p. 255)
+261 34 11 613 79
tatahotelnosybe@gmail.com
www.tatahotelnosybe.net
Hell-Ville

Tiako Villas (p. 245)
+33 6 12 96 38 31 
+261 34 17 198 19
www.tiakovillas.com 

Tropical Paradise (p. 244)
+261 34 70 072 02
tropicalparadise.nosybe@gmail.com
www.nosybe.mg
Ambondrona 

Villa Fitahiana (p. 248)
+261 34 26 446 64
villafitahiana@gmail.com

Villa Les Orchidées (p. 253)
+261 32 78 876 57
villaorchidees@yahoo.fr
www.villas-orchidees-nosybe.com

Villa Nosy Détente (p. 251)
+261 32 74 198 82 | +261 32 02 839 88
www.villanosydetente-nosybe.
com
Antsoha

Villa Razambe (p. 246)
+261 32 04 533 15
info@villarazambe.com
www.villarazambe.com
Ambatoloaka - NOSY BE

Arbre sacré - Espace Zeny 
(p. 250)
+261 34 19 419 45 | +261 34 36 649 45
espace_zeny@moov.mg
zenyjacques6@gmail.com 
Mahatsinjo 

Musée royal Sakalava (p. 250)
+261 32 67 914 03
+261 32 25 587 18
disantis@hotmail.fr
Malaikolemby - Route de l’Aéroport 

Nosy Magic (p. 265)
+261 34 74 190 72
Dar es Salam - Hell-Ville

Nosy Bleu (p. 265)
+261 32 04 413 10
nosy.bleu.peche@gmail.com
www.nosy-bleu-peche.com
Plage de Madirokely
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Quad

Salons de beauté

Tours opérateurs

Mada Quad Tours (p. 265)
+261 32 65 657 13
alfredmadaquad@gmail.com
Ambondrona

Mia Beauté Nosy Be (p. 260)
+261 32 44 954 54
+261 34 44 954 54
Ambatoloaka 

Nosy Be Paradise Tours
(p. 241)
+261 32 04 272 35
contact@nosybeparadisetours.
com
www.nosybeparadisetours.com
Hell-Ville

NORD | NORTH - NOSY BE

Agroalimentaire | Musée

La Vanilleraie | Musée 
Edmond Albius (p. 269)
+261 32 05 331 47
contact@vanilleraie.com
www.vanilleraie.com
ANTOHOMARO

SAVA 

Hébergements

Beach Belle Rose (p. 283)
+261 32 97 967 33
+261 32 04 669 75
bellerosebeachhotel@gmail.com
Plage - ANTALAHA 

Hôtel Atlantis (p. 277)
+261 32 02 071 34 | +261 32 02 397 29
hotelatlantisantalaha@yahoo.fr
hotelatlantis@yahoo.fr
Ambalahoraka – ANTALAHA

Hôtel Hazovola Antalaha 
(p. 277)
+261 32 05 000 65 | +261 32 41 287 11
h.hazovolantalaha@yahoo.fr
www.hotelantalaha.com
Place de l’Indépendance 
ANTALAHA

Hôtel Hazovola Sambava 
(p. 277)
+261 32 03 002 08
infos@hotel-hazovola-sambava.com
www.hotel-hazovola-sambava.com
SAMBAVA

Hôtel Ocean Momo (p. 277)
+261 32 02 340 69 | +261 32 07 985 03
oceanmomo@blueline.mg
www.ocean-momo.com
Route du Stade - Ankoalabe 
ANTALAHA

Hôtel Vatosoa (p. 283)
+261 32 40 235 28
+261 34 04 720 90
vatosoaandapa@gmail.com
Ankevaheva – ANDAPA
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SAVA 

Hébergements

Location de véhicules

La Baie d’Iharana (p. 281)
+261 32 43 805 35 | +261 32 07 131 46
+261 32 43 805 31 | +261 32 05 221 68 
baiediharana@gmail.com
normada.com|iharana 
VOHÉMAR

Le Carrefour (p. 273)
+261 34 14 340 08
+261 32 11 340 21
hotelcarrefour1@gmail.com
Centre-ville - SAMBAVA

Mimi Hôtel | Domaine de 
Bobangira (p. 275)
+261 32 04 636 29 | +261 32 40 288 55 
+261 32 93 163 09
mimi.hotel.resto@gmail.com
www.mimi-hotel.marojejy.com
Analamandrorofo – SAMBAVA

Orchidea Beach II (p. 273)
+261 32 04 383 77
orchideabeach2@gmail.com
Plage des Cocotiers - SAMBAVA

Nord-Est Location (p. 271)
+261 32 07 145 36
+261 34 34 145 36
voromailala209@gmail.com
Ambodisatrana – SAMBAVA

Sava location (p. 271)
+261 32 05 009 73  | +261 33 05 009 73
+261 34 05 009 73
savalocation@yahoo.fr
ANTALAHA 

Restaurants | Snack

La Paillote (p. 277)
+261 32 40 019 45
+261 32 69 095 98
fleuricetsarasoa@gmail.com
Avenue de l’Europe - ANTALAHA

NORD | NORTH RÉGION SAVA 
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Croisières

Tsangana Catamaran (p. 291)
+261 32 56 668 54
+33 6 68 36 66 92
tsangana.mada@gmail.com
cyrphil56@free.fr
www.tsanganacatamaran.com
Maroala Amborovy

NORD | NORTH - MAJUNGA 

Assurances

Bars | Restaurants

Assistance Plus (p. 289)
+261 34 07 805 70 |
+261 34 07 801 05
Rue Victor Hugo - Marolaka
adhesions@assistanceplus.mg
commercial@assistanceplus.mg
www.assistanceplus.mg

La Bodega (p. 298)
+261 32 61 753 32
damsmga@gmail.com
Avenue de la République

La Promenade (p. 294)
+261 34 96 755 53 
+261 32 51 510 44 
lapromenademjnmg@gmail.com
www.lapromenade-majunga.com
Boulevard Poincarré 

Le Panda (p. 298)
+261 34 32 123 17
FB : Panda Majunga

Coco Lodge (p. 297)
+261 20 76 238 18
cocolodge@moov.mg
www.cocolodgemajunga-
madagascar.com
49 avenue de France 

Ecolodge de la Grotte 
d’Anjohibe (p. 303)
+261 33 11 656 81
+261 32 45 839 28 (whatsapp)
+261 34 96 318 56 (bureau)
rivojohn@yahoo.fr

Hébergements

Andafirôï Ecolodge (p. 305)
+261 33 01 234 56
resa@andafiroi.com
contact@tongavatours.mg
www.tongavatours.mg|andafiroi-
hotel-majunga
Péninsule de Katsepy 

Antsanitia Resort (p. 301)
+261 32 03 911 00 | +261 34 69 911 00
contact@antsanitia.com
www.antsanitia.com
Fokontany d’Antsanitia - Belobaka

Fishing Residence (p. 293)
+261 32 04 682 20
franc.ky.06@hotmail.fr
www.fishing-residence.com
58 Boulevard Marcoz - La Corniche 

Hôtel de l’Ouest (p. 299)
+261 34 10 038 88
contact@hoteldelouest.mg
www.hoteldelouest.mg
Rue Sylvain Roux 

Hôtel Diego (p. 309)
+261 32 07 560 49
rajonhaly@gmail.com
Centre-ville Ankiririky Sud - 
ANTSOHIHY

Hôtel du Phare (p. 294)
+261 32 03 383 14 | +261 20 62 926 51
hoteldupharemahajanga@gmail.
com
Boulevard Marcoz - La Corniche
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NORD | NORTH - MAJUNGA 

Tropicana (p. 295)
+261 38 95 245 82 | +261 20 85 000 00
tropicanahotel.majunga@gmail.
com
www.hotel-tropicana-majunga.com
Rue Lacaze - Mangarivotra 

Le Paradisier (p. 309)
+261 32 84 576 38
paradisierantsohihy@gmail.com
www.leparadisierhotelantsohihy.
business.site
RN 6 - Ambalabe – ANTSOHIHY

Les Roches rouges (p. 296)
+261 20 62 020 01
+261 32 05 875 80
roches-rouges@moov.mg
www.rochesrouges.mg
La Corniche - 58 bd Marcoz 

Majesty Palm Resort & Spa 
(p. 303)
+261 34 61 379 59
+261 34 61 379 85
majestypalm316@gmail.com
Route de l’Université - 
Ambondrona

Transport | Location

Transport Première Classe
(p. 291)
+261 32 03 188 88
+261 34 22 588 88
+261 34 88 588 88 (Whatsapp)
malagasycar@gmail.com
www.malagasycar.com

Tours opérateurs

Tongava Tours (p. 291)
+261 33 01 234 56
contact@tongavatours.mg
www.tongavatours.mg
Rue de l’Artillerie 

NORD | NORTH - MAJUNGA 

Hébergements

Hôtel Maruti (p. 294)
+261 34 21 639 07
marutihotel@yahoo.fr
FB : Maruti Hôtel Majunga
Avenue Gillon - MAJUNGA 

Kat-Sem (p. 307)
+261 32 44 720 69
katsem2@yahoo.fr
MAEVATANANA
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Hébergements

CÔTE EST | EAST COAST - ALAOTRA MANGORO

Andasibe Lemurs Lodge
(p. 317)
+261 32 11 306 99 | +261 32 11 306 97
lemurslodgereception@hotmail.com
www.andasibe-lemurs-lodge.com
Route du Périnet – ANDASIBE

Chez Luc (p. 317)
+261 34 10 948 82
+261 34 46 045 07
rajerisoaluc@yahoo.fr
Antsapana – ANDASIBE

Les Orchidées (p. 317)
+261 34 36 024 49
+261 34 38 165 72
hotelorchideesandasibe@yahoo.fr
Rue Principale – ANDASIBE

Sagesse Hôtel (p. 313)
+261 34 95 831 13
sagessehotelmoramanga@
gmail.com
Ambohitranjavidy – MORAMANGA

Zoara Hôtel (p. 313)
+261 34 89 792 43
zoarahotel@gmail.com
Camp des Mariés
MORAMANGA
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Restaurant

Tours opérateurs

Shopping

Parcs

CÔTE EST | EAST COAST - TAMATAVE

Vesuvio (p. 327)
+261 20 53 303 81
Boulevard de l’OUA

Restaurant Pacifique 
(p. 327)
+261 20 53 322 23
+261 34 64 780 53
22 rue Georges Clémenceau 

TOP Tamatave (p. 17, 324)
FB : TOP Tamatave

Optica Ny Solomaso (p. 324)
+261 34 63 326 31
+261 34 63 326 32
opticanysolomaso@yahoo.fr
20 boulevard Joffre

Parc zoologique et botanique 
d’Ivoloina (p. 331)
direction.ortt@gmail.com
www.tamatave-501.com
Maison de l’Information  
Boulevard Joffre 

Hébergements

Chez Catpat (p. 335)
+261 32 49 442 01
+261 33 24 289 17
cat.pat.44@hotmail.fr
www.bungalow-catpat.com
Masiakandrongo - FOULPOINTE

Hôtel Blue Lagoon (p. 327)
+261 34 67 805 74
bluelagoon.hotelmada@gmail.
com
www.bluelagoon-tamatave.com
13 rue Reine Betty - Ampasimazava

Hôtel H1 (p. 327)
+261 33 28 358 33
+261 34 98 226 10
hotelh1tmm@gmail.com
www.hotelh1-madagascar.com
Proche hôtel de ville

Le Palais des Roses (p. 323)
+261 34 19 574 66
lepalaisdesroses66@gmail.com
Mangarano II 

Longo’ntsika Hôtel (p. 325)
+261 32 05 339 54
+261 33 37 339 54
longohotel@yahoo.fr
www.longontsika-hotel.com
Angle de la rue Amiral Pierre et de 
la rue Lambert - Ampasimazava



378

IN
D

EX
 D

ES
 A

N
N

O
N

C
EU

RS

Associations

Bar | Discothèque

Hébergements

Hébergements

Location buggy

Cetamada (p.351)
+261 32 12 090 35
Ambodiforaha 
info@cetamada.org
www.cetamada.org

Chez Henri (p.347)
261 32 02 196 56
henrimarcel.hn@gmail.com
Mangalimaso - Vers l’Aéroport  

La Baleine (p.343)
+261 32 40 257 18
+261 32 94 731 67
lantoualida@gmail.com
www.la-baleine-hotel.com
Mahavelo - Route de l’Aéroport

Le Mangoustan (p.347)
+261 32 04 760 28
mangoustanhotel@gmail.com
Mahavelona

L’Héritage (p.343)
+261 38 05 275 58
info@lheritage.mg
Av. La Bigorne - Ambodifotatra

Mirana Serenity Resort
(p.343)
+261 32 83 575 59
+261 32 99 994 41
miranaplage515@gmail.com
Vohiberanto - Vohilava

Piment Vanille (p.347) 
+261 34 12 314 83
pimentvanille515@gmail.com
www.pimentvanille.com
Vohilava

Mad’aventure (p. 341)
+261 34 17 565 52
rabetpatrick@gmail.com
Place Barachois - Ambodifotatra

CÔTE EST | EAST COAST - SAINTE-MARIE



Bâtir ensemble !

www.st imco.mg

Lot IW 47 Bis Anosizato Est
Antananarivo 101

contact@stimco.mg

BARRES DE FER
ACIER

PEINTURES MEUBLES SOLS
CARRELAGES

ÉQUIPEMENTS
ÉLECTRIQUES

LUMINAIRES CIMENT SANITAIRES

LIVRAISON
PLAN DE FINANCEMENT

IMPORTATION DE 
MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION

StimCo

+261 20 22 372 33
+261 32 07 143 34




